
Agenda for CWG Meeting
February 28, 2023, 09:00-12:15 (JST)/February 27, 2023 19:00-22:15(EST)

11:45-12:00 Agriculture (Lead: Canada)

Overall

• Japan is an established market for Canadian agri-food and seafood products, and
Canadian stakeholders take pride in contributing to Japan’s food security goals.

• In 2021, exports of agri-food and seafood products from Canada to Japan were valued
at $5.2 billion, an increase of 6.4% from the previous year, and the sixth consecutive
annual increase.

• Canada and Japan are both members of the Comprehensive and Progressive
Agreement on Trans-Pacific Partnership (CPTPP) and share a likeminded view
regarding an international rules-based trading system.

• While Canada’s presence in Japan is well established, we are looking to broaden this
presence and further deepen relationships through:

o Exploring areas of regulatory cooperation and collaboration with government officials
in Japan’s Ministry of Agriculture, Forestry, and Fisheries (MAFF) and Ministry of
Health, Labour, and Welfare (MHLW);

o Identifying other areas of interest with MAFF and MHLW, such as sustainable
agriculture, climate change, and food security, and finding ways to collaborate and
share information;

o Exploring how to enhance engagement and cooperation through existing
mechanisms such as the Canada-Japan Joint Economic Committee (JEC) and
CPTPP Committees (e.g., SPS, Agriculture)

o Highlighting Canada’s plant, animal, and food regulatory systems to advance key
files related to African Swine Fever, and processed beef;

o Promoting Canadian agri-food and seafood products to Japanese importers during
roundtable discussions and positioning Canada’s agriculture sector as prime
destination for foreign direct investment.
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G7 Agriculture Ministers Meeting

• Canada looks forward to engaging with Japan, particularly through the G7 Agriculture
Ministerial Meeting in April. Our Minister plans to attend in person this year.

Recent senior level Engagement

• Canada was very pleased to re-establish face-to-face engagement with key government
counterparts and agriculture, agri-food, and seafood stakeholders in Japan, with our
Assistant Deputy Minister mission in November 2022.

• This visit to Japan was a reflection of Canada’s broader interest in deepening
relationships with government counterparts through increased regulatory cooperation,
collaborative efforts on topics of mutual interest, and exploring how to further utilize
existing mechanisms.

Science- and Risk-Based Decision Making

• Our Government acknowledges the need for effective and science- and risk based
decision making ensuring that regulatory measure are more trade restrictive than
necessary.

• Additionally we acknowledge the importance of taking into consideration, as
appropriate, the perspectives of stakeholders affected by its decisions, including industry
and international trading partners.

Potash Exports to Japan

• Canada is supportive of Canadian industry working closely with Japanese stakeholders
to increase the trade of potash to Japan.

• Canadian producers increased potash production by up to 10% (3.2% increase in global
supply) in 2022 (final numbers to be confirmed in early 2023) in response to global
demand.

• The Government of Canada is also investing in potash production. In January, Minister
Champagne, Minister of Innovation, Science and Industry, announced a $100 million
investment in BHP’s Jansen Saskatchewan potash mine project which is expected to
reach commercial production by as early as 2026.

(Responsive) Ban on Export of Live Horses for Slaughter

If asked by Japan about the Mandate Letter commitment:
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• The Government of Canada is currently reviewing the legal and policy framework to
effectively address the commitment to ban the live export of horses for slaughter.

• This is a complex matter and we are thoroughly analyzing the issue and considering
different approaches to address the commitment.

• The government has held initial discussions with key stakeholders and intends to do
targeted stakeholder engagement so their views can help shape Canada’s future
approach on this matter.
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s.15(1)-I.A.

s.21(1)(b)

Daniel, Angela (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:
Cc:
Subject:

Higginson, Jennifer (AAFC/AAC)
March 8, 2023 6:03 PM
Belzile, Karina (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Pagotto, Emma (CFIA/ACIA); Daniel, Angela (AAFC/AAC); St-Laurent, Louis (AAFC/AAC)
RE: For approval: oMINT | Ban of Live Horses

Approved. Sorry for delay.

Jennifer

From: Belzile, Karina (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <karina.belzile@AGR.GC.CA>
Sent: March-08-23 9:59 AM
To: Higginson, Jennifer (AAFC/AAC) <jennifer.higginson@AGR.GC.CA>
Cc: Pagotto, Emma (CFIA/ACIA) <emma.pagotto@inspection.gc.ca>; Daniel, Angela (AAFC/AAC)
<angela.daniel@AGR.GC.CA>; St-Laurent, Louis (AAFC/AAC) <louis.st-laurent2@AGR.GC.CA>
Subject: FW: For approval: oMINT | Ban of Live Horses

Jennifer for your approval. We got an extension until 10 am today.
oMINT received a request from PMO for a sense of what Japan's current position to our mandate to ban the export of
live horses to Japan for consumption.
Can officials please provide Japan’s position if we were to ban live horse shipments to Japan? What would be the
possible trade implications?

AOD INPUT:

1
000004



Drafted: A. Daniel
Consulted: E. Pagotto (CFIA), Post (J. Miner, A. Chen, M. Nakamura)

From: Kusi Asare, Priscilla -MINT <Priscilla.KusiAsare@international.gc.ca>
Sent: March 7, 2023 1:24 PM
To: Smith, Darren -TPB <Darren.Smith@international.gc.ca>; El Allaki, Farouk -TPB
<Farouk.EIAIIaki@international.gc.ca>; Cormie, Suzanne -OPA <Suzanne.Cormie@intemational.gc.ca>
Cc: *TFM-Policy <D-TFM-Policv@international.gc.ca>: *DMT-Policy/Politiques <D-DMT-
Policy@international.gc.ca>; *MINT-Dept Unit/Unite ministerielle <D-MINT-Dept-
Unit@international.gc.ca>: Therrien, Guy -OPA <Guy.Therrien@international.gc.ca>: Gosal, John -OPA
[He,Him | II] <John.Gosal@international.gc.ca>; Forsyth, Doug-TPD
<Doug.Forsyth@international.gc.ca>; Zhang, Aurora -OGM <Aurora.Zhang@international.gc.ca>
Subject: oMINT | Ban of Live Horses
Importance: High

Hello OPA and TPB,

I hope all is well. oMINT received a request from PMO for a sense of what Japan's current position to
our mandate to ban the export of live horses to Japan for consumption.

Can officials please provide Japan's position if we were to ban live horse shipments to Japan? What
would be the possible trade implications?

With apologies for the short turn-around, grateful for a response to the questions above by 4pm today.

Warmest regards,

Priscilla Kusi-Asare
Departmental Advisor (DLU) | Conseillere ministerielle (ULM)
Office of the Minister of International Trade, Export Promotion, Small Business and Economic
Development
Telephone | Telephone: 343-576-7727
Global Affairs Canada
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s.15(1) - I.A.

s.21(1)(b)

Daniel, Angela (AAFC/AAC)

From: Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / elle) <jennifer.miner@inspection.gc.ca>
Sent:
To:
Cc:

March 1, 2023 1:10 AM
Daniel, Angela (AAFC/AAC); Alex.Chen@international.gc.ca
Peters, Stephen (AAFC/AAC)

Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Follow Up Flag: Flag for follow up
Flag Status: Flagged

Hi Angela,

We spoke very briefly with MAFF on Friday about this issue. In the absence of anything to the contrary, I indicated that
it was based on animal health considerations during transit.

Thanks,
Jen

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: 2023-02-28 11:01PM
To: Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / eIIe) Jennifer.miner@inspection.gc.ca>; Alex.Chen@international.gc.ca
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Jennifer,

1
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s.15(1)-I.A.

s.21(1)(b)
I wanted to give you a status update on this. It appears that in lines of communication being drafted/prepared by SPB,

While I provided Timothy with your two responses, would it be possible to gather more intel on position of Japanese
government and overall sentiment? I expect that they will come back requesting further detail any way.

Please let me know.

Thank you!

Angela

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: February 27, 2023 3:49 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

Thank you for sending this. We will use this as our first response to the questions from MINO. I suspect that they will
come back asking for something more in-depth, on both fronts.

Cheers,
Tim

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, February 24, 2023 2:27 PM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Good afternoon Sarah and Timothy,

Please see the below points to address your inquires regarding Japan's position and sentiments about the mandate
letter. Please let me know if this is sufficient enough or if you require more from POST on these two points.

Being aware that from the table of content of the deck, this presentation is mainly focused on the domestic impact but
grateful if the section on "Sentiment for Japan" could be reflected in this manner.

2
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s.15(1) - I.A.

s.21(1)(b)

Please let me know your overall comments. I would be happy gathering more intel from POST as needed.

Thanks,
Angela

From: Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / elIe) <jennifer.miner@inspection.gc.ca>
Sent: February 22, 2023 7:53 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>: Alex.Chen@international.gc.ca
Cc: Nakamura, Tamami <tamami.nakamura@international.gc.ca>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

According to the latest MAFF import statistics from 2020, 91% (1974) of live horses were imported from Canada for
fattening with the remaining 9% from France.

1. What is the sentiment of the Japanese populace on this issue
wondering if there is any media information/polls, etc]

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

The concern raised in Canada relates to the conditions for these animals during transport and the commitment letter
speaks to the ban of live horse exports for slaughter,

There have been some Japanese media reports about reports made in Canadian and UK media regarding
the concerns over transportation of these animals but there is no Japanese opinion
provided, https://newsphere.jp/national/20210331-2/

Horse meat is a traditionally eaten food in Japan. In particular, in Kumamoto Prefecture where horse meat is
considered a centre of local cuisine that has been part of the culture for over 400, consumption is focused on fresh
horse meat. MAFF promotes horse meat as a low-fat, low-calorie, high-protein food rich in minerals such as iron,
calcium, and zinc.
https://www.maff.go.jP/i/keikaku/syokubunka/k ryouri/search menu/menu/basashi kumamoto.html
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s.21(1)(b)

(NOTE: Kumamoto prefecture neighbours Miyazaki, the site of the G7 Agriculture Ministerial.)

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: 2023-02-22 12:58 AM
To: Alex.Chen@international.gc.ca; Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / elle) <jennifer.miner@inspection.gc.ca>
Cc: Nakamura, Tamami <tamami.nakamura@international.gc.ca>
Subject: FW: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Alex and Jen,

We received the below request from SPB yesterday on the Export of Horses for Slaughter. They are completing a deck to
present for a MIN-DM meeting and would like additional details on these two questions. I provided them what you both
provided earlier, in preparation for the GFFA engagement for Min Bibeau, but assuming the need a bit more detail.

Would you be able to provide any insight on this? I think they are hoping to receive information by this week or next
week sometime.

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

2. What is the sentiment of the Japanese populace on this issue [ B
wondering if there is any media information/polls, etc]

Thanks so much.

Angela

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC)
Sent: February 21, 2023 10:30 AM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.sullivan@AGR.GC.CA>: Peters, Stephen (AAFC/AAC)
<stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Timothy,

Thanks for the update on MINO engagement on this issue.

I believe the two questions that you've noted, we asked POST to provide some insight while we were preparing the
Minister's engagement with her Japanese counterpart at GFFA last month. I'm attaching what POST provided initially,
recognizing that you are likely looking for more details. Let me get back to you soon once I consult. End of next week is
definitely doable.

Is there a specific format you would like us to answer those two questions with? Since it’s a deck, assuming bullet points
will be sufficient?

Thank you!

Angela
4
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s.21(1)(b)

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) ctimothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: February 20, 2023 4:44 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Subject: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

At last week's MINO-DM meeting, the topic of the ban on the live export of horses for slaughter was discussed, and
MINO provided several questions that they would like further information on (see list below). Our team is developing a
deck for an upcoming Min-DM meeting that will address these questions, along with providing other information.
Would you be able to provide answers to the following questions?

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

2. What is the sentiment of the Japanese populace on this issue
wondering if there is any media information/polls, etc]

We are aiming to have a draft deck ready early next week; would end of the week work for you? (happy to discuss)

At the same MINO-DM meeting, I understood that MINO had flagged the Minister needed more background (I think
maybe a better understanding of the above noted questions), information and SPs in advance of her upcoming visit to
Japan, as it relates to this file. I'm not sure if this information flowed effectively to you, so I thought I'd try and relay
what I heard. Is there anything you need from us on the prep work that's underway in your shop?

Let me know if you have any questions, or would like to chat on this further.

Cheers,
Tim

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Industry make-up
If businesses would be completely shut down (or do they have domestic markets)
Are there companies that solely do exports?
Impact on indigenous businesses and/or their communities
Cdn market: growing or shrinking? Trends?
U.S. Ban: issues encountered
Sentiment in Japan
Consultation/engagement strategy needed

Tim Rennie

Senior Policy Analyst, Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada I Government of Canada
Email address / Tel: 613-999-1234 / Cel: 343-543-6018 / TTY: 613-773-2600

Analyste principal des politiques, Direction generale des politiques strategiques
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada

5
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Email address / Tel. : 613-999-1234 / Tel. cell. : 343-543-6018 / ATS : 613-773-2600
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Meeting with NOMURA Tetsuro
Japan’s Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries

Meeting Details:
Date: January 20, 2023

Time: 17:30 to 18:00

Location: Meeting room TBD, Hyatt Hotel, Berlin

External Participants:

- NOMURA Tetsuro, Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries, MAFF
- Interpreter

AAFC Participants:

- Marie-Claude Bibeau, Minister of Agriculture and Agri-Food Canada (AAFC)
- Michelle Cooper, Director General, Market Access Secretariat (MAS), International

Affairs Branch (IAB)
- Catherine Walter, Senior Trade Policy Officer, Europe, Middle East and Africa

Division (EMEA), MAS, IAB

Context:

• Mr. NOMURA was appointed as Japan’s Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries (MAFF) in August 2022 - this is your first meeting.

• Japan is the G7 host in 2023 with the following expected priorities:
o A new framing of agriculture and foods systems and food supply-demand,

which meets the needs of the times;
o Practical measures for sustainable productivity growth: and
o Importance of further innovation, necessity of private sector inclusion.

• Recent Ministerial engagements with Japan include your dinner with Ambassador
Yamanouchi in Ottawa and a bilateral meeting with MAFF State Minister NONAKA
in Paris on the margins of the OECD. Both events took place in November 2022.

• Prime Minister KISHIDA met with Justin Trudeau on January 12, 2023, in Ottawa.
• Minister Wilkinson will meet with Minister NOMURA in Japan on January 17, 2023, to

discuss potash.

Meeting Objectives and Desired Outcomes:

• Introductory meeting to build a relationship with your Japanese counterpart.
• Learn about Japan's priorities for the G7 Agriculture Ministers' Meeting.
• Discuss current global issues that impact the agriculture sector and threaten food

security.
• Explore areas of cooperation related to food security, climate change, and sustainable

agriculture and highlight recent market access progress.
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s.21(1)(b)

s.21(1)(c)

TALKING POINTS

CANADA-JAPAN AGRICULTURAL TRADE

• Canada is pleased to have a long-standing and wide-ranging agricultural trading
relationship with Japan, We remain committed to being a stable and reliable partner for
Japan’s food security.

• We appreciate the trust and confidence that Japan, Japanese food processors, and
Japanese consumers have placed in Canadian agricultural products, including canola,
wheat, meat, soybeans, vegetables, and processed food and beverages.

• As global concerns, such as Russia’s invasion of Ukraine, supply chain challenges,
climate change, and increasing costs, continue to threaten food security, it is important
that we work together to address these concerns.

• In November, my Assistant Deputy Minister, Kathleen Donohue, travelled to Tokyo and
met with Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries officials to discuss topics of mutual
interest. This included exploring how Canada and Japan could increase cooperation and
collaboration.

• Canada looks forward to identifying areas of cooperation that will mutually benefit both
Canadian and Japanese agriculture stakeholders.

G7 AGRICULTURE MINISTERS’ MEETING

• I look forward to being able to travel back to Japan this spring to participate in the 2023
G7 Agriculture Ministers’ Meeting in Miyazaki.

• Can you share any details about the upcoming G7 event?

WHEAT RESEARCH ACCLERATOR FUND

• There is a global need for increased investment in heat- and drought-tolerant wheat
production systems to adapt and respond to climate change. This Wheat Research
Accelerator Fund will help meet this need.

We invite G20 members, and others, to show their support for the
concept and invite your financial and in-kind contributions in support of the Wheat
Research Accelerator Fund for food security.

• This funding will bring global wheat research to the forefront in addressing food security
challenges through improvements in the resilience and productivity of wheat production
systems, particularly in food insecure countries in Africa and the Middle East.
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RUSSIAN INVASION OF UKRAINE

• Canada remains resolute in our support for Ukraine and the Ukrainian people.

• Canada is a committed partner on global food security and action on climate change and
is a reliable agricultural trading partner.

• We are doing everything we can to help our agricultural producers maximize their
production to tackle the global food security challenges we are facing.

• Supporting Ukraine is a coordinated, global effort.

• I have been in regular contact with Ukraine’s Minister of Agrarian Policy and Food. We
are happy to be working with Japan, Germany and Australia on the UN FAO grain
storage program in Ukraine. Together we are providing temporary grain storage required
by Ukrainian farmers who are struggling to get their grain to market due to the war.

SUSTAINABLE AGRICULTURE

• Sustainable agriculture contributes to food security by safeguarding the land’s productive
capacity now and into the future.

• The key to sustainable growth is that it does not occur at the expense of the agricultural
resources that sustain the sector or surrounding communities.

• Canada's strengthened climate plan - A Healthy Environment and a Healthy Economy,
supports the development and adoption of cleaner practices and technologies that
further reduce greenhouse gas (GHG) emissions and protect the land, water and air that
farmers depend on for their long-term sustainability.

• Along with the UN Sustainable Development Goals, the Government of Canada has
made several commitments to address climate change and persistent environmental
issues, and has signed on to contribute to global environmental goals - including:

o GHG emissions by 40-45% below 2005 levels by 2030 and achieve net-zero
emissions by 2050;

o Protecting 30% of natural habitat by 2030;
o Reducing emissions from fertilizer use by 30% by 2030 compared to

2020 levels; and
o Committing to the Global Methane Pledge to reduce global methane

emissions by 30% by 2030.

• Canada recently launched stakeholder consultations to guide the development of a
Sustainable Agriculture Strategy with the objective of having an integrated and
coordinated approach to address agri-environmental issues to ensure Canada's
agriculture sector is equipped to recover quickly from extreme events, thrive in a
changing climate, and ensure a steady food supply

3
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I would like to learn more about Japan's “Green Food System Strategy” aimed at
improving sustainability in the production of agri-food and in fisheries, launched
in May 2021.

CANADA- JAPAN JOINT ECONOMIC COMMITTEE (JEC)

• In December 20221, agriculture was added as a priority to the Canada-Japan
Joint Economic Committee (JEC).

• As agriculture is a pillar of the overall Canada-Japan trading relationship, the addition of
agriculture to the JEC will provide more opportunities for Canada and Japan to discuss
how to further deepen bilateral cooperation and trade.

MARKET ACCESS

African Swine Fever (ASF) Zoning Arrangement

• Canada and Japan have a mutual interest in proactively addressing the threat of ASF.

• In November 2022, Canada was pleased to host a delegation from Japan’s Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries to conduct an audit of Canada’s preventative
measures for African Swine Fever.

• We look forward to continuing our collaboration as we work towards a science-based
zoning arrangement.

Processed Beef and Bison

• I understand that a delegation from Japan’s Ministry of Health, Labour and Welfare
(MHLW) is conducting an audit of Canada’s processed beef and bison meat food safety
systems in Canada this week.

• Gaining market access for both processed beef and bison meat will provide additional
ways for Canada to continue to support Japan with its food security goals.
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s.21(1)(b)

Responsive - (Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership)
CPTPP beef safeguard recalibration to offset adjustment to U.S.-Japan Trade Agreement
beef safeguard

• Japan’s re-negotiation of the beef safeguard trigger levels under the U.S.-Japan Trade
Agreement is a separate and distinct issue from the CPTPP.

• CPTPP is a delicate balance of concessions by all Parties; re-opening market access
outcomes would risk unravelling the entire Agreement. As such, we are not in a position
to support a review of the safeguard.

Responsive - Japan’s market access reguests

Strawberries

• Canada is currently reviewing Japan’s recent market access request for strawberries.

Responsive - Japan’s ban on export of Live Horses for Slaughter

If asked about the status of the Mandate Letter commitment:

• The Government of Canada is currently reviewing the legal and policy framework to
effectively address the commitment to ban the live export of horses for slaughter.

•Our Government acknowledges the need to develop effective and science informed policies
and strategies and values the perspectives of stakeholders affected by its decisions,
including industry and international trading partners.

» This is a complex matter and we are thoroughly analyzing the issue and considering different
approaches to address the commitment.

• The government has held initial discussions with key stakeholders and intends to do targeted
stakeholder engagement so their views can help shape Canada’s future approach on this
matter.

• In the meantime, the Canadian Food Inspection Agency continues to enforce the Health of
Animals Act and Regulations and to verify that the horses are fit to travel and will be
transported humanely.

Responsive - Formal agreements to supply key agricultural commodities

• The stable supply of an agricultural product to a given market is outside the mandate of
the Canadian government and is based on business decisions taken by exporters and
importers.

5
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• We continue to encourage our industries to work together to further develop, maintain or
strengthen relationships.

Responsive - Potash Exports to Japan

* Canadian producers increased potash production by up to 10% (3.2% increase in global
supply) in 2022 (final numbers to be confirmed in early 2023) in response to global
demand,

• The Government of Canada is also investing in potash production. In June, I helped
announce a $100 million investment in BHP's Jansen Saskatchewan potash mine
project which is expected to reach commercial production by as early as 2026 and
increase Canada’s production by 20% of 2020 levels, or 4.4MT annually

000017



Responsive - Canada’s Supply Chain Logistics

• The Government of Canada is committed to ensuring that Canadian supply chains are
resilient and able to maintain the continued movement of agricultural commodities to key
markets, including Japan.

• As part of ongoing efforts to improve supply chain performance, Canada’s Minister of
Transport struck a Supply Chain Task Force, which was mandated to identify ways of
improving the resiliency of Canada’s supply chains.

• The Task Force has completed its mandate and provided its final report to the Minister of
Transport in the fall of 2022.

• The government of Canada is currently exploring next steps to respond to the Task
Force’s recommendations, with the overarching goal of establishing a National Supply
Chain Strategy that will help to ensure that Canada’s agricultural sector can continue to
meet the needs of its global customers.
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BACKGROUND

CANADA-JAPAN AGRICULTURAL TRADE AND CANADA’S ROLE IN JAPAN’S FOOD
SECURITY

Japan is the fifth largest importer of agri-food and seafood products in the world, and Canada's
third largest market for agri-food and seafood. In 2021, Canada exported $5.2 billion in
agricultural products to Japan, 6.4% more than in 2020. Top agricultural exports included
canola ($1.6 billion); pork ($1.3 billion), wheat ($666 million), beef ($441 million), and
soya beans ($239 million).

With the lowest food self-sufficiency level ratio among G7 countries (38% in FY 2021/22), food
security is a major concern for Japan. This concern was further aggravated by the spate of
export restrictions on agricultural goods that governments implemented as supply chains were
roiled by COVID-19 and Russia’s invasion of Ukraine. The draft budget for FY 2023 approved
by Prime Minister Kishida and his Cabinet directs ¥28.3 billion (over $295 million CAD), an
increase of 14.7%, specifically to promote food security. Targets include increasing domestic
production of crops such as wheat and soybeans, as well as other vegetables, feed and fertilizer
to reduce reliance on imports. The budget still requires approval by the Diet.

For Japan, Canada acts as an important source of food security. Canada has also gained a
reputation as a stable source of high-quality commodities. Canada’s canola seed and wheat
exports, in particular, are vital to Japan’s domestic crushing and milling industries. Further,
Canada’s exports of potash play a critical role in ensuring that Japanese farmers can access
fertilizers that are vital to their operations.

Japan follow Canada’s production and export trends for agricultural commodities closely to
anticipate any shortages or delays in supply. Further, they are well aware of strains in Canadian
food supply chains, including over-subscribed railways, labour disruptions at ports, world-wide
container shortages, and delays of vessel operations - all of which have contributed to delays in
shipping some agri-food products from Canada to Japan. Topics related to food security and
Canada’s supply chain resiliency have been raised consistently in recent bilateral engagements.
Canada has reaffirmed its commitment to remaining a stable supplier of agri-food products to
Japan.

Expanded Canadian agricultural exports to Japan, thanks in large part to the benefits accorded
through the CPTPP have underscored the importance of Japan for Canadian farmers and
ranchers. While Japanese protectionist considerations are not about to disappear, Canada's
ability to remain a reliable supplier of agricultural products to Japan will not go unnoticed by
Japanese politicians and officials and can further strengthen bilateral relations and agricultural
partnerships.

8
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G7 AGRICULTURE MINISTERS’ MEETING

Japan is hosting the G7 meetings in 2023 with the G7 Agriculture Ministers' Meeting scheduled
April 22-23 in Miyazaki. The Deputies meetingswill take place on February 6-7 and April 21,

Proposed priorities include:

1. A new framing of agriculture and food systems and food supply-demand, which
meets the needs of the times

2. Practical measures for sustainable productivity growth
3. Importance of further innovation, necessity of private sector inclusion

PROCESSED BEEF AND BISON MEAT ACCESS

Canada requested access for processed beef products (such as ground beef and beef patties)
in June 2020. One Canadian company has negotiated a contract with a large restaurant chain in
Japan for beef patties to take advantage of the preferential tariffs for Canadian beef under the
CPTPP. That same year, Canada also requested new access for bison cuts. In-person audits
are required for both access requests.

Japan has proposed that these two audits be part of the annual audit of the Canadian beef
inspection system. This audit is scheduled in Western Canada from January 16-20, 2023.
The Japanese incoming delegation will visit a cattle slaughter, beef boning and processing
facility, a bison slaughter facility as well as cattle and bison feedlots/farms.

JAPAN’S INTEREST TO RENEGOTIATE ITS CPTPP BEEF SAFEGUARDS

Japan has domestic sensitivities to the importation of beef and, as such, negotiated a safeguard
in the CPTPP that would allow it to impose higher duty rates once imports reach a certain
threshold volume. The CPTPP beef safeguard threshold levels were originally negotiated in the
context of the TPP and were set with U.S. beef export volumes to Japan taken into account.
Japan's domestic industry has pressured the government to lower the CPTPP safeguard trigger
levels to account for the access granted to the United States under the U.S.-Japan Trade
Agreement (USJTA). Most recently, on March 24, 2022, Japan and the U.S. agreed to increase
the beef safeguard trigger level conditions under JUSTA to reduce the risk of the U.S. triggering
higher tariffs.
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JAPAN’S MARKET ACCESS REQUEST

Strawberries

In February 2022, MAFF submitted an official request for the export of strawberries from Japan
to Canada. Canada continues to review Japan’s request for strawberry access against existing
priorities.

Japan’s Ban on export of live horses for Slaughter

Japan imports Canadian horses for slaughter for horsemeat for their domestic market. The
Minister of Agriculture and Agri-Food’s mandate letter, issued December 16, 2021, includes a
commitment to ban the export of live horses destined for slaughter.

In 2021, Canada exported $12M worth of live horses for slaughter. In |2022^ Canada exported

Since 2012, Canada's exports of live horses for slaughter have been almost entirely destined for
Japan, and Canada has been Japan's largest supplier in most years with a market share
ranging from 29% to 46% over the years. Japan receives about two shipments per month of live
horses for slaughter from Canada, and on average, a shipment contains 100-125 horses.

In 2021, Canada was the world's eighth largest exporter of horse meat, with exports valued at
$28.6 million. |Japanl was Canada’s top export market ($18.8M or 65.7% of exports).

In 2022, Canada exported xx amount of

AAFC is currently exploring possible ways to meet the objective of the mandate commitment
while recognizing the need to develop effective and science- informed policies and strategies
and values the perspectives of all stakeholders affected by its decisions. AAFC has held initial
discussions with key stakeholders and intends to do targeted stakeholder engagement so their
views can help shape Canada's future approach on this matter.

Until a ban on the export of horses is enacted, the Canadian Food Inspection Agency will
continue to enforce the Health of Animals Act and Regulations and to verify that the horses are
fit to travel and will be transported humanely.

POTASH TRADE WITH JAPAN

Japan has indicated an interest in discussing the procurement of Canadian potassium fertilizers.
This topic was raised in your meeting with Japan's then Minister of State for Agriculture
NAKAMURA and Saskatchewan Premier Moe in June 2022, and most recently during your
meeting with Japan's Minister of State for Agriculture Nonaka on the margins of the OECD
Agriculture Ministers' Meeting in France in November 2022. Minister NOMURA understands that
Natural Resources Canada leads this issue.
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Fertilizer products vary depending on the nutrients sought by growers, but generally, the most
important nutrients are nitrogen (N), phosphorus (P) and potassium (K). Nitrogen fertilizers are
produced from natural gas, while phosphorus and potassium are mined. Globally, potash is the
third major crop fertilizer - after nitrogen and phosphorous.

Canada is the world's largest producer and exporter of potassium fertilizers accounting for 32%
of market share. Three countries (Canada, Russia, Belarus) accounted for about 70% of the
world’s potash production in 2021.

Canada exports 95% of its potash production, however exported less than 1% to Japan in 2021
(5296MT valued at $1M CAD). Nevertheless, Canada still accounted for 15% Japan's total
fertilizer imports, all of which were potash fertilizers.

In light of the Russian conflict, Natural Resources Canada has advised that Canadian firms are
increasing production in response to growing global demand. Effective capacity in Canada is
expected to increase 2.1 million tonnes (8.5%) in 2022,

11
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SUPPLY CHAINS

Canada’s Minister of Transport struck a Supply Chain Task Force in 2022, tasked with
recommending short and long-term actions to alleviate supply chain congestion. The Task
Force’s interim report noted rail service as one of the top challenges facing supply chains, and
highlighted concerns about reliability, dispute resolution mechanisms, and a lack of confidence
in Canada's rail system.

The Task Force has completed its mandate and provided its final report to the Minister of
Transport in the fall of 2022. The government of Canada is currently exploring next steps to
respond to the Task Force’s recommendations, with the overarching goal of establishing a
National Supply Chain Strategy that will help to ensure that Canada’s agricultural sector can
continue to meet the needs of its global customers.

Container shipping has also been a significant challenge since the onset of the pandemic.
Earlier in the pandemic, issues related to a shortage of empty containers and high shipping
rates. Rates have since come down since their peak in the fall of 2021, suggesting that supply
and demand are coming more into balance. Recently, however, Canada has been faced with an
excess of loaded containers inland, which has led to delays in picking up containers at port
positions. Railways advise that they are making progress in addressing the backlog.

The grain handling transportation system has recently been operating with a reduced grain
volume but began to see increased volumes as the 2022 harvest progressed. The 2022 harvest
recovered to near 2020 volumes following low 2021 production levels due to severe drought.

12
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Prepared by:

A. Daniel

IAB/MAS/AOD

In consultation with:

Kris Campbell and Erika Van Neste, SPB Crop and Supply Chain Policy

Kevin Norris, SPB Resilient Agricultural Policy

Thomas Outlon, CFIA Asia and Oceania Division

Bob Turnock, STB Science Partnerships Division

Brett Norton, MISB, Cereals, Grains, Seeds and Inputs

Stephen Peters, IAB, Asia and Oceania Division

Alex Chen, POST TOKYO

Jennifer Miner, POST TOKYO
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Daniel, Angela (AAFC/AAC)

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

January 13, 2023 2:30 PM
Daniel, Angela (AAFC/AAC); Rennie, Timothy (AAFC/AAC)
Peters, Stephen (AAFC/AAC)

Subject:
Attachments:

RE: URGENT INPUT: MIN BIBEAU bilat with MIN NOMURA (Japan) GFFA Berlin Jan 2023
AAFCAAC-#106786483-v4A-
IAB_MAS_AOD_Scenario_Note_Minister_Bibeau_meeting_with_Min_Nomura_Japan_at_G
FFA_Berlin_January_20_2023 - SMLP.DOCX

Apologies- here are Director approved edits. Recent DG approved language was used to incorporate the attached
changes (so we did not seek DG approval this time around).

Thanks,

Sarah

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: January 13, 2023 2:10 PM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: URGENT INPUT: MIN BIBEAU bilat with MIN NOMURA (Japan) GFFA Berlin Jan 2023

Hi Timothy and Sarah, apologies to bug you already, but do you think we could we get an ETA on this as of now?

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC)
Sent: January 13, 2023 11:06 AM
To: Guilbault, Karen (AAFC/AAC) <karen.guilbault@AGR.GC.CA>; Rennie, Timothy (AAFC/AAC)
<timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.sullivan@AGR.GC.CA>: Peters, Stephen (AAFC/AAC)
<stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: URGENT INPUT: MIN BIBEAU bilat with MIN NOMURA (Japan) GFFA Berlin Jan 2023

Karen, thank you so much for your prompt attention on this, much appreciated!

Sarah, if there are substantive changes to what is written (back in Nov, since ADM Mission) then will likely need DG
approval..! understand this might be challenging by COB, but grateful if you could keep me posted on how things go
early afternoon.

Thank you!

From: Guilbault, Karen (AAFC/AAC) <karen.guilbault@AGR.GC.CA>
Sent: January 13, 2023 10:57 AM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>: Rennie, Timothy (AAFC/AAC)
<timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Peters, Stephen (AAFC/AAC)
<stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: URGENT INPUT: MIN BIBEAU bilat with MIN NOMURA (Japan) GFFA Berlin Jan 2023

1
000025



Hi Angela,

Attached please find the document with my changes for live horses and horse meat exports.

Regards,

Karen Guilbault

Data Analyst, International Affairs Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
karen.quilbault@aqr.qc.ca

Analyste des donnees, Direction generale des Affaires Internationales
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
karen.quilbault@aqr.qc.ca

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, January 13, 2023 9:53 AM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>: Guilbault, Karen (AAFC/AAC)
<karen.guilbault@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Peters, Stephen (AAFC/AAC)
<stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: URGENT INPUT: MIN BIBEAU bilat with MIN NOMURA (Japan) GFFA Berlin Jan 2023
Importance: High

Hi Timothy,

I hope this email finds you well.

I have a request in regards to the upcoming Ministerial engagement MIN Bibeau will have with her Japanese
counterpart, MIN NOMURA on the margins of the GFFA in Berlin next week.

Our DG Michelle Cooper attended a MIN pre-brief on the mission yesterday and MIN raised Japan's ban on export of
live horses for slaughter, and that she would like some background including export figures on export of live horses for
slaughter, given this is a mandate commitment (please see attached summary of pre-brief comments from MIN).

We prepared a SN which I'm attaching for your review please. I know you recently prepared a briefing note for the
ADM mission. I inputted the background from the previous briefing note, into this current SN, as well as responsive
talking points. Could you please review the SN attached, and the comments I've raised on both the TPs and the
background?

Keren, grateful for your attention to the trade stats on live horses and horse meat exports. I've highlighted the sections
that will need to be verified and filled out for 2022.

Thank you both very much!

Angela
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Telework number: (343) S52-0431
Trade Policy Analyst, Asia and Oceania Division
Market Access Secretariat, International Affairs Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
EK Angela.Daniel@canada.ca

A Sowyraneot Gw/enwwent
of Canada du Canada Gmada
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Daniel, Angela (AAFC/AAC)

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

March 20, 2023 11:17 AM
Rennie, Timothy (AAFC/AAC); Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
Peters, Stephen (AAFC/AAC)

Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter
Attachments: RE: For approval: oMINT | Ban of Live Horses; RE: Info requested - Ban of the Live Export

of Horses for Slaughter

Hi Timothy,

Thanks for the email.

In terms of intel, we got a request for lines on the live horse ban two weeks ago from GAC. I am attaching the lines that
were director approved which we sent for your reference.

For the G7 meeting, my colleague Stephen is coordinating the mission. Confirming that DM will be participating and that
there will be a short side program in Tokyo with some official site visits, and an industry dinner with a variety of key ag.
Stakeholders. Here are some lines on the mission below. I am also drafting the scenario note for the bilateral meeting
between MIN Bibeau and her MIN Nomura. You should be seeing this shortly, as we are including some responsives on
the ban, in case her counterpart raises it.

Please let me know if you have any other questions!

• Minister Bibeau will be travelling to Japan and Singapore from April 19- 26, to participate in the G7
Agriculture Ministers Meeting in Miyazaki, Japan and attend the Food & Hotel Asia trade show in Singapore.

• While in Japan, Minister Bibeau will also stop in Tokyo to host a networking reception for Japanese buyers
and Canadian sellers that will be used to position Canada as a reliable supplier of agriculture products,
promote the Indo-Pacific Strategy, and highlight the Canada Brand relaunch.

• While in both markets Minister Bibeau will meet with her government counterparts to advance Canadian
agriculture interests, and meet with Canadian and foreign agriculture stakeholders to discuss the challenges
and opportunities for Canadian agriculture, agri-food, and seafood products in Asia.

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: March 20, 2023 11:05 AM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

Just following up on this. Is there any more intel to share, in particular with the Minister's upcoming G7 trip? Appreciate
hearing any details you may have.
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Cheers,
Tim

s.15(1)-I.A.

s.21(1)(b)

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, February 28, 2023 8:55 AM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Thanks for this update Timothy. I will relay to POST and see if its possible to gather more intel on the two questions. I'll
keep you posted.

Have a wonderful snow day!

Angela

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: February 27, 2023 3:49 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

Thank you for sending this. We will use this as our first response to the questions from MINO. I suspect that they will
come back asking for something more in-depth, on both fronts.

Cheers,
Tim

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, February 24, 2023 2:27 PM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Peters, Stephen (AAFC/AAC) <stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Good afternoon Sarah and Timothy,

Please see the below points to address your inquires regarding Japan's position and sentiments about the mandate
letter. Please let me know if this is sufficient enough or if you require more from POST on these two points.
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Being aware that from the table of content of the deck, this presentation is mainly focused on the domestic impact but
grateful if the section on "Sentiment for Japan" could be reflected in this manner.

Please let me know your overall comments. I would be happy gathering more intel from POST as needed.

Thanks,
Angela

From: Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / elIe) <jennifer.miner@inspection.gc.ca>
Sent: February 22, 2023 7:53 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>; Alex,Chen@international.gc.ca
Cc: Nakamura, Tamami <tamami.nakamura@international.gc.ca>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

1. What is the sentiment of the Japanese populace on this issue|
wondering if there is any media information/polls, etc]

The concern raised in Canada relates to the conditions for these animals during transport and the commitment letter
speaks to the ban of live horse exports for slaughter,

There have been some Japanese media reports about reports made in Canadian and UK media regarding
the concerns over transportation of these animals but there is no Japanese opinion
provided, https://newsphere.jp/national/20210331-2/
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Horse meat is a traditionally eaten food in Japan. In particular, in Kumamoto Prefecture where horse meat is
considered a centre of local cuisine that has been part of the culture for over 400, consumption is focused on fresh
horse meat. MAFF promotes horse meat as a low-fat, low-calorie, high-protein food rich in minerals such as iron,
calcium, and zinc.
https://www.maff.go.jP/j/keikaku/syokubunka/k ryouri/search menu/menu/basashi kumamoto.html

(NOTE: Kumamoto prefecture neighbours Miyazaki, the site of the G7 Agriculture Ministerial.)

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Sent: 2023-02-22 12:58 AM
To: Alex.Chen@international.gc.ca; Miner, Jennifer (CFIA/ACIA) (she - her / elle) <jennifer.miner@inspection.gc.ca>
Cc: Nakamura, Tamami <tamami.nakamura@international.gc.ca>
Subject: FW: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Alex and Jen,

We received the below request from SPB yesterday on the Export of Horses for Slaughter. They are completing a deck to
present for a MIN-DM meeting and would like additional details on these two questions. I provided them what you both
provided earlier, in preparation for the GFFA engagement for Min Bibeau, but assuming the need a bit more detail.

Would you be able to provide any insight on this? I think they are hoping to receive information by this week or next
week sometime.

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

2. What is the sentiment of the Japanese populace on this issue [
wondering if there is any media information/polls, etc]

Thanks so much.

Angela

From: Daniel, Angela (AAFC/AAC)
Sent: February 21, 2023 10:30 AM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.sullivan@AGR.GC.CA>; Peters, Stephen (AAFC/AAC)
<stephen.peters2@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Timothy,

Thanks for the update on MINO engagement on this issue.

I believe the two questions that you've noted, we asked POST to provide some insight while we were preparing the
Minister's engagement with her Japanese counterpart at GFFA last month. I'm attaching what POST provided initially,
recognizing that you are likely looking for more details. Let me get back to you soon once I consult. End of next week is
definitely doable.
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Is there a specific format you would like us to answer those two questions with? Since it's a deck, assuming bullet points
will be sufficient?

Thank you!

Angela

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) ctimothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: February 20, 2023 4:44 PM
To: Daniel, Angela (AAFC/AAC) <angela.daniel@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Subject: Info requested - Ban of the Live Export of Horses for Slaughter

Hi Angela,

At last week's MINO-DM meeting, the topic of the ban on the live export of horses for slaughter was discussed, and
MINO provided several questions that they would like further information on (see list below). Our team is developing a
deck for an upcoming Min-DM meeting that will address these questions, along with providing other information.
Would you be able to provide answers to the following questions?

1. What is the position of the Japanese government on the mandate letter commitment to ban to live export of
horses for slaughter?

2. What is the sentiment of the Japanese populace on this issueil
wondering if there is any media information/polls, etc]

We are aiming to have a draft deck ready early next week; would end of the week work for you? (happy to discuss)

At the same MINO-DM meeting, I understood that MINO had flagged the Minister needed more background (I think
maybe a better understanding of the above noted questions), information and SPs in advance of her upcoming visit to
Japan, as it relates to this file. I'm not sure if this information flowed effectively to you, so I thought I'd try and relay
what I heard. Is there anything you need from us on the prep work that's underway in your shop?

Let me know if you have any questions, or would like to chat on this further.

Cheers,
Tim

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Industry make-up
If businesses would be completely shut down (or do they have domestic markets)
Are there companies that solely do exports?
Impact on indigenous businesses and/or their communities
Cdn market: growing or shrinking? Trends?
U.S. Ban: issues encountered
Sentiment in Japan
Consultation/engagement strategy needed

Tim Rennie
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Senior Policy Analyst, Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Email address I Tel: 613-999-1234 / Cel: 343-543-6018 / TTY: 613-773-2600

Analyste principal des politiques, Direction generale des politiques strategiques
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Email address / Tel. : 613-999-1234 / Tel. cell. : 343-543-6018 / ATS : 613-773-2600
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Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From:
Sent:
To:
Subject:
Attachments:

Reaney, Emma (CFIA/ACIA) <Emma.Reaney@inspection.gc.ca>
March 25, 2023 10:19 AM
McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle)
FOR INFO: e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023
441-01137_AAFC_Response-DS.pdf

This is where this landed -final petition attached. Gone for signature.

From: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>
Sent: 2023-03-24 4:37 PM
To: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>; Reaney, Emma (CFIA/ACIA) <Emma.Reaney@inspection.gc.ca>; Okrainec, Christine
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi everyone,

FYI, this is the final version of the petition. We ran the MINO version by SPB and they made two small grammatical
corrections.

This version went over to MINO a few minutes ago for signature.

Merci! Thank you!

Joanne

From: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 24, 2023 2:12 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Reaney, Emma (CFIA/ACIA)
<Emma.Reanev@inspection.gc.ca>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>
Subject: FW: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

FYI only to DM0.

Melissa Kardaras
Departmental Assistant / Adjointe ministerielle
Office of the Minister of Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Cabinet de la ministre de I'Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
melissa.kardarasPagr.gc.ca / (343) 550-6146

Agriculture and
Agri-FoodCanada

Agriculture et
Agreajmenta re Catwsa

From: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Sent: Friday, March 24, 2023 2:04 PM
To: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC)
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<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome
<ierome.cote@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi - here is the revised, approved version. The french has been amended as well already.

Regards,
Emerson

From: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 6:06 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parireturns.aac@agr.gc.ca>; Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC)
<emerson.vandenberg@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murrav@agr.gc.ca>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<joanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome
<jerome.cote@agr.gc.ca>; Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

As discussed via Teams, a few more changes have been made at the DM level. We kept this version in track changes.

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parireturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:13 PM
To: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC)
<samuel.murrav@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please find attached a word version.

Thank you,
Diana

From: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:08 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murrav@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC)
<abed.harb@agr.gc.ca>; Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC) <jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023
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Hi - can we please receive a word version.

Regards,

Emerson Vandenberg (he/him/il)
Director of Policy | Directeur des politiques
Office of the Minister | Cabinet de la ministre
emerson.vandenberg@agr.gc.ca | (613) 290-1092

and AgrScuhune ei• Agri-FoodCanada Canada

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlretums.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 22, 2023 3:45 PM
To: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC)
<emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns
(AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Subject: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Good afternoon Samuel, Emerson,

Please find attached an updated [EN & FR] e-Petition 441-01137 for your approval.

The petition is due to PCO today March 22, but we have been given couple of days by PCO and must submit the
document by March 24, 2023.

E-PETITION / E-PETITION

To / A Agriculture and Agri-Food Canada February 14, 2023

SUBJECT: Question No. / Question N° 441-01137

SUJET: Member / Depute Mr. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

Date of Question / Date de la question February 13, 2023

FOR PRIORITY ATTENTION POUR EXAMEN PRIORITAIRE

Section 36 (8) of the Standing Orders: Paragraphe 36 (8) du Reglement:
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(a) Every petition presented pursuant to this Standing
Order shall forthwith be transmitted to the Ministry,
which shall, within forty-five calendar days, respond to
every petition referred to it; provided that the said
response may be tabled pursuant to S.O. 32(1).

(b) If such a petition remains without a response at the
expiration of the said period of forty-five calendar days,
the matter of the failure of the Ministry to respond shall
be deemed referred to the appropriate Standing
Committee. Within five sitting days of such a referral the
Chair of the committee shall convene a meeting of the
committee to consider the matter of the failure of the
Ministry to respond.

A RESPONSE IS REQUIRED BY :

a) Toute petition presentee conformement au present
article est transmise sur-le-champ au gouvernement, qui
repond dans les quarante-cinq jours civils a toutes les
petitions qui lui sont transmises. La reponse peut etre
deposee conformement a l'article 32(1) du Reglement.

b) Dans Ie cas ou une petition reste sans reponse a
I'expiration de ce delai de quarante-cinq jours civils,
cette absence de reponse du gouvernement est signalee
d'office au comite permanent competent. Celui-ci doit se
reunir dans les cinq jours de seance suivants pour
s'enquerir des raisons du retard. Le president du comite
convoque cette reunion pour se pencher sur l'absence de
reponse de la part du gouvernement.

UNE REPONSE EST REQUISE PAR LE :

March 22, 2023

The response should be prepared on a "Response
to Petition" form in both official languages.

If you have no information on this subject or you
consider that another department should be
contacted, please advise the Office for the
Coordination of Parliamentary Returns (OCPR)
within 24 hours.

22 mars 2023

La reponse doit etre presentee dans les deux
langues officielles sur le formulaire "Reponse a la
petition". Tous les formulaires sont sur le babillard
du systeme PARCA.

Si vous ne possedez aucun renseignement sur ce
sujet ou si vous jugez qu’un autre ministere devrait
etre contacte, veuillez communiquer avec le Bureau
de la Coordination des documents parlementaires
(BCDP) dans les prochaines 24 heures.

Nicole Baker
Manager, Parliamentary Returns/Gestionnaires des documents parlementaires

ASSIGNMENT: Agriculture and Agri-Food Canada
ASSIGNATION:

441-01137

e-4190

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:

Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human consumption as a raw
delicacy;

The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours, and can lawfully take up to
28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;
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Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them at risk of injury, illness,
and even death during transport;

Since 2010, the NDP has introduced three private members' bills in an effort to ban the live export of horses for
slaughter;

The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its September 1, 2021,
election campaign platform;

In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of Agriculture and Agri¬
Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the commitment to "ban the live export of
horses for slaughter;" and

According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been shipped by air from Canada to
Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the live export of
horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada's 2021election campaign commitment and the
Minister's December 16, 2021, mandate letter.

Thank you,

Diana Saralieva
A/ Parliamentary Returns Officer - Parliamentary Relations and Portfolio Coordination
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860

Par interim/ Agente des rapports parlementaires - Relations parlementaires et la Coordination du portefeuille
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860
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s.21(1)(b)

Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Sent: February 27, 2023 9:58 PM
To: Beck, Stefanie; McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Subject: For review: Ban on the live export of horses for slaughter Q8tA (for MinO Policy Bilat)
Attachments: Horse Exports - Questions and Answers plus next steps Annex.docx; Briefing - Jan 2023

- Horse Export Ban - EN clean (DMO).ppt; Briefing - Jan 2023 - Horse Export Ban -

French clean (DMO).ppt

Eric Snow
DMO / BSM
613-697-1467

000039



s.21(1)(b)

Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From: McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent: March 22, 2023 7:02 PM
To: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Cc: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Subject: Re: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023
Signed By: suzy.mcdonald@agr.gc.ca

Great. Thanks.

Sent from my iPhone

On Mar 22, 2023, at 6:11PM, Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<christine.okrainec@agr.gc.ca> wrote:

FYI.. There's an extra note in there for you Associate below. And some other follow-ups for SPB,
therefore also including Eric.

I'm about to send a clean version in a separate email to the DMs.... In other words, you are getting this
twice ©

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 5:46 PM
To: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Kim,
Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she -

her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi Christine, sending this back with changes requested.

Just to note that team reminded me that we are to provide additional information on 2 items for MINO:
1. More specific information about the CFIA certification/accreditation process for exporters [to

note for Associate -

i Have deleted for now.)
2. More details around consultations that have already taken place.

Will endeavor to get these additional details up by end of week.

From: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:53 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
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<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: FW: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please use this version for edits.

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:13 PM
To: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>; Murray, Samuel (AAFC/AAC)
<samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve,
Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote,
Jerome <jerome.cote@agr,gc,ca>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr,gc.ca>; Harb,
Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<ieremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please find attached a word version.

Thank you,
Diana

From: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:08 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC)
<samuel.murrav@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve,
Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<ioanne.contant@AGR.GC.CA>; Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>; Cote,
Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy
(AAFC/AAC) <jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi - can we please receive a word version.

Regards,

Emerson Vandenberg (he/him/il)
Director of Policy | Directeur des politiques
Office of the Minister | Cabinet de la ministre
emerson.vandenberg(Sagr.gc.ca | (613) 290-1092

3mage001.jpg>

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 22, 2023 3:45 PM
To: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>; Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC)
<emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
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Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve,
Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<ioanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Kardaras,
Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Subject: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Good afternoon Samuel, Emerson,

Please find attached an updated [EN & FR] e-Petition 441-01137 for your approval.

The petition is due to PCO today March 22, but we have been given couple of days by PCO and must
submit the document by March 24, 2023.

E-PETITION / E-PETITION

To / A Agriculture and Agri-Food Canada February 14, 2023

SUBJECT: Question No. / Question N° 441-01137

SUJET: Member / Depute Mr. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

Date of Question / Date de la question February 13, 2023

FOR PRIORITY ATTENTION

Section 36 (8) of the Standing Orders:

(a) Every petition presented pursuant to this Standing
Order shall forthwith be transmitted to the Ministry,
which shall, within forty-five calendar days, respond to
every petition referred to it; provided that the said
response may be tabled pursuant to S.O. 32(1).

(b) If such a petition remains without a response at the
expiration of the said period of forty-five calendar days,
the matter of the failure of the Ministry to respond shall
be deemed referred to the appropriate Standing
Committee. Within five sitting days of such a referral the
Chair of the committee shall convene a meeting of the
committee to consider the matter of the failure of the
Ministry to respond.

POUR EXAMEN PRIORITAIRE

Paragraphe 36 (8) du Reglement:

a) Toute petition presentee conformement au present
article est transmise sur-le-champ au gouvernement, qui
repond dans les quarante-cinq jours civils a toutes les
petitions qui lui sont transmises. La reponse peut etre
deposee conformement a l'article 32(1) du Reglement.

b) Dans Ie cas ou une petition reste sans reponse a
I'expiration de ce delai de quarante-cinq jours civils,
cette absence de reponse du gouvernement est signalee
d'office au comite permanent competent. Celui-ci doit se
reunir dans les cinq jours de seance suivants pour
s'enquerir des raisons du retard. Le president du comite
convoque cette reunion pour se pencher sur l'absence
de reponse de la part du gouvernement.
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A RESPONSE IS REQUIRED BY : UNE REPONSE EST REQUISE PAR LE :

March 22, 2023 22 mars 2023

La reponse doit etre presentee dans les deux
langues officielles sur Ie formulaire "Reponse a la
petition". Tous les formulaires sont sur Ie babiIlard
du systeme PARCA.

The response should be prepared on a "Response
to Petition" form in both official languages.

If you have no information on this subject or you
consider that another department should be
contacted, please advise the Office for the
Coordination of Parliamentary Returns (OCPR)
within 24 hours.

Si vous ne possedez aucun renseignement sur ce
sujet ou si vous jugez qu'un autre ministere devrait
etre contacte, veuillez communiquer avec Ie Bureau
de la Coordination des documents parlementaires
(BCDP) dans les prochaines 24 heures.

<image002.png>

Nicole Baker
Manager, Parliamentary Returns/Gestionnaires des documents parlementaires

ASSIGNMENT: Agriculture and Agri-Food Canada
ASSIGNATION:

441-01137

e-4190

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:

Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human
consumption as a raw delicacy;

The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours,
and can lawfully take up to 28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;

Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them
at risk of injury, illness, and even death during transport;

Since 2010, the NDP has introduced three private members' bills in an effort to ban the live
export of horses for slaughter;

The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its
September 1, 2021, election campaign platform;
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In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of
Agriculture and Agri-Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the
commitment to "ban the live export of horses for slaughter;" and

According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been
shipped by air from Canada to Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the
live export of horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada's 2021election campaign
commitment and the Minister's December 16, 2021, mandate letter.

Thank you,

Diana Saralieva
A/ Parliamentary Returns Officer - Parliamentary Relations and Portfolio Coordination
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860

Par interim/ Agente des rapports parlementaires - Relations parlementaires et la Coordination du
portefeuille
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860

<441-01137_AAFC_Response-DS.doc.rtf>
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s.21(1)(a)

s.21(1)(b)

Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From:
Sent:
To:
Cc:
Subject:

McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle)
March 7, 2023 6:25 PM
Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Montpellier, Kim
RE: For approval: QTE 233202 GENERIC RESPONSE - SHIPMENT OF HORSES FOR
SLAUGHTER

I think the DM would be interested in seeing this given the profile.

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 7, 2023 2:34 PM
To: McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle) <suzy.mcdonald@agr.gc.ca>
Cc: Montpellier, Kim <kim.montpellier@agr.gc.ca>
Subject: For approval: QTE 233202 GENERIC RESPONSE - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

For approval: Generic response to messages regarding the export of live horses for slaughter

Comments: You requested to see this before it was finalized.

Some small comments:
• If it's the Minister sending this, I think it should say "my mandate letter", and if someone else, it should be "the

Minister's mandate letter" (instead of simply "the mandate letter")
• Referring to the Government as "it" struck me as impersonal-wondering if we should reframe as "we", for

example

Please advise if you would like me to run this by the DM as well.

Eric Snow
DM0 / BSM
613-697-1467
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Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From:
Sent:
To:
Subject:
Attachments:

Signed By:

Townsend, Samantha
April 3, 2023 3:24 PM
Millette, Natalie (AAFC/AAC)
FW: FOR INFO: Additional Information on Horses Export
mime-attachment.eml (55.2 KB).msg; Follow-up to MinO questions on horses from the
petition briefing.docx
samantha.townsend@agr.gc.ca

As requested.
Kind regards,

Sam

Executive Assistant to the Deputy Minister
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

Adjointe Executive au Sous-ministre
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

From: Reaney, Emma (AAFC/AAC) <emma.reaney@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 31, 2023 12:13 PM
To: Beck, Stefanie <stefanie.beck@agr.gc.ca>; McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle) <suzy.mcdonald@agr.gc.ca>
Cc: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Subject: FOR INFO: Additional Information on Horses Export

Hi Deputies,

MinO asked for two items re horse exports:

1. More specific information about the CFIA certification/accreditation process for exporter; and
2. More details around consultations that have already taken place.

Sharing as I thought this might of interest given yesterday's discussion. This was consulted with CFIA.

Thanks
E
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s.21(1)(b)

Grenier, Stella (AAFC/AAC) (she - her / elle)

From: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her /elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Sent: March 22, 2023 6:59 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC)
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC); Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC); parlreturns

(AAFC/AAC); Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her /elle); Norris, Amanda (AAFC/AAC)
(she - her / elle); Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Flagged

Thanks Justine. Shared the petition with DMs and shared with MINO. I forwarded your comments below only with the
AsDM, Eric and Emma.

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 5:46 PM
To: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her /
elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Howe,
Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi Christine, sending this back with changes requested.

Just to note that team reminded me that we are to provide additional information on 2 items for MINO:
1) More specific information about the CFIA certification/accreditation process for exporters [to note for Associate

Have deleted for now.)
2) More details around consultations that have already taken place.

Will endeavor to get these additional details up by end of week.

From: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:53 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: FW: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please use this version for edits.

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:13 PM
To: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>; Murray, Samuel (AAFC/AAC)
<samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
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<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome <ierome.cote@agr.gc.ca>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>; Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please find attached a word version.

Thank you,
Diana

From: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:08 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parireturns.aac@agr.gc.ca>; Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC)
<abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC) <jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi - can we please receive a word version.

Regards,

Emerson Vandenberg (he/him/il)
Director of Policy | Directeur des politiques
Office of the Minister | Cabinet de la ministre
emerson.vandenbergg>agr.gc.ca | (613) 290-1092

Agncafture and Agrieutture ®w Agn-FoodCanada AgroalImentaireCanada

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 22, 2023 3:45 PM
To: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murrav@agr.gc.ca>; Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC)
<emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; parlreturns
(AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Subject: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Good afternoon Samuel, Emerson,

Please find attached an updated [EN & FR] e-Petition 441-01137 for your approval.

The petition is due to PCO today March 22, but we have been given couple of days by PCO and must submit the
document by March 24, 2023.
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E-PETITION / E-PETITION

To / A Agriculture and Agri-Food Canada

SUBJECT: Question No. / Question N°

SUJET: Member / Depute

Date of Question / Date de la question

FOR PRIORITY ATTENTION

Section 36 (8) of the Standing Orders:

(a) Every petition presented pursuant to this Standing
Order shall forthwith be transmitted to the Ministry,
which shall, within forty-five calendar days, respond to
every petition referred to it; provided that the said
response may be tabled pursuant to S.O. 32(1).

(b) If such a petition remains without a response at the
expiration of the said period of forty-five calendar days,
the matter of the failure of the Ministry to respond shall
be deemed referred to the appropriate Standing
Committee. Within five sitting days of such a referral the
Chair of the committee shall convene a meeting of the
committee to consider the matter of the failure of the
Ministry to respond.

A RESPONSE IS REQUIRED BY :

March 22, 2023

The response should be prepared on a "Response
to Petition" form in both official languages.

If you have no information on this subject or you
consider that another department should be
contacted, please advise the Office for the
Coordination of Parliamentary Returns (OCPR)
within 24 hours.

February 14, 2023

441-01137

Mr. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

February 13, 2023

POUR EXAMEN PRIORITAIRE

Paragraphe 36 (8) du Reglement:

a) Toute petition presentee conformement au present
article est transmise sur-le-champ au gouvernement, qui
repond dans les quarante-cinq jours civils a toutes les
petitions qui lui sont transmises. La reponse peut etre
deposee conformement a Particle 32(1) du Reglement.

b) Dans Ie cas ou une petition reste sans reponse a
I'expiration de ce delai de quarante-cinq jours civils,
cette absence de reponse du gouvernement est signalee
d'office au comite permanent competent. Celui-ci doit se
reunir dans les cinq jours de seance suivants pour
s'enquerir des raisons du retard. Le president du comite
convoque cette reunion pour se pencher sur l'absence de
reponse de la part du gouvernement.

UNE REPONSE EST REQUISE PAR LE :

_22_mars 2023_ _
La reponse doit etre presentee dans les deux
langues officielles sur le formulaire "Reponse a la
petition". Tous les formulaires sont sur le babillard
du systeme PARCA.

Si vous ne possedez aucun renseignement sur ce
sujet ou si vous jugez qu'un autre ministere devrait
etre contacte, veuillez communiquer avec le Bureau
de la Coordination des documents parlementaires
(BCDP) dans les prochaines 24 heures.
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Nicole Baker
Manager, Parliamentary Returns/Gestionnaires des documents parlementaires

ASSIGNMENT:
ASSIGNATION:

Agriculture and Agri-Food Canada

441-01137

e-4190

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:

Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human consumption as a raw
delicacy;

The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours, and can lawfully take up to
28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;

Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them at risk of injury, illness,
and even death during transport;

Since 2010, the NDP has introduced three private members' bills in an effort to ban the live export of horses for
slaughter;

The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its September 1, 2021,
election campaign platform;

In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of Agriculture and Agri-
Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the commitment to "ban the live export of
horses for slaughter;" and

According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been shipped by air from Canada to
Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the live export of
horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada's 2021election campaign commitment and the
Minister's December 16, 2021, mandate letter.

Thank you,

4
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Diana Saralieva
A/ Parliamentary Returns Officer - Parliamentary Relations and Portfolio Coordination
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860

Par interim/ Agente des rapports parlementaires - Relations parlementaires et la Coordination du portefeuille
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860
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s.21(1)(a)

s.21(1)(b)

Follow-up to MinO questions on live horse exports

Request: Please provide a summary of consultations undertaken to date.

Request: Please provide more details on the process and certifications required to export live
horsesfor slaughter

A summary is provided below or see detail in Annex A.

Right to Export

• Any Canadian exporter who has successfully negotiated a commercial contract with an
importer in Japan and who can comply with Japan's import conditions (as specified in an
established health certificate) may export horses to Japan.

• The CFIA does not have the authority to deny export shipments that are in compliance
with the humane transport regulations and the requirements of the importing country.

CFIA Roles and Responsibilities
On farm

• CFIA collects blood samples for lab testing and verifies that pre-export conditions are
met.
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At airport

• CFIA veterinarians verify compliance with humane transport requirements when the
horse trucks arrive at the airport.

• Horses are loaded into crates with CFIA veterinary oversight.
• CFIA veterinary inspectors are present for each air shipment to certify the export as

required by the Health of Animals Act.

• CFIA inspectors work diligently to enforce the Health of Animals Act and Regulations and
to verify that the horses are fit to travel and will be transported humanely.

• Additionally, the container and stocking density requirements of the Live Animal
Regulations of the International Air Transport Association are incorporated by reference
into the Health of Animal Regulations and must be met.

At Destination
• The Health of Animals Regulations require transporters to report all serious injuries and

deaths during air transport to the CFIA.
• Once in Japan, Japanese authorities are responsible for regulatory oversight.

Veterinary Health Certificates - Export Horses to Japan

• Two veterinary health certificates, required by Japan and issued by the CFIA, exist for
exporting horses to Japan, depending on the purpose of export:

• Permanent (specifies end-use, e.g. fattening for slaughter, breeding, etc.)
• Race horses

• Japan requirements for Canadian horses entering Japan for slaughter include:
• Canada is free from specific horse diseases (e.g. African horse sickness,

Venezuelan equine encephalomyelitis).
• The horses are kept in Canada for at least six months prior to the start of pre¬

export isolation.
• The horses were kept isolated from any other animal not intended to be

exported to Japan for at least 45 days prior to shipment on premises approved
by the CFIA as a pre-export isolation facility.

• The pre-export isolation location had no cases of specific diseases within given
timelines.

• The horses had negative results for specific tests within the 45 day pre-export
isolation period.
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Annex A:
Export of horses to Japan by air

o Canada exports hundreds of horses to Japan every month. Due to Japan's market, horses are
imported, fed to certain standards for a period of time and are then slaughtered for food. Due
to this, horses are imported on a permanent export certificate (rather than competition horse
certificate).

o The existing permanent horse certificate negotiated with Japan can be used for export of horses
for two different purposes: 1. Export for fattening and 2. Export for breeding. Testing
requirements are slightly different depending on purpose of export.

o Part of the CFIA's mandate is to ensure that animals are transported in a humane manner and
that only healthy animals, which meet the import health requirements of Japan, are exported
from Canada.

o Japan has very specific sanitary health requirements for import of horses from Canada. The
animals must be isolated for at least 45 days prior to export on a CFIA-approved premises and
tested for various diseases. The horses can be imported from the US, assembled in feedlots in
Canada and then exported to Japan. However, the horses must have been kept in Canada for at
least six months prior to the start of pre-export isolation period.

o The majority of horses exported to Japan are from Western Canada feedlots. At this time, there
are three active exporters in Alberta and one in Manitoba. The majority of the horses are draft
cross horses that are approximately one year old and majority of them are not halter broke or
trained to be ridden.

o The export process starts with the exporter notifying the local CFIA office about an upcoming
export load. This usually occurs several weeks prior to the planned export date.

o Local CFIA staff ensure testing conditions as required by the health certificate can be
accommodated e.g. testing must occur within 45 days of export.

o When the export dates are established, the exporter confirms flight arrangements with the air
transporter and CFIA staff finalize the test sampling dates with the exporter.

o Approximately 150-170 horses are sampled by the CFIA staff (usually a team of 3-4 CFIA staff
participate) during the day and samples are submitted to the CFIA lab.

o After the test results are obtained, CFIA inspectors visit the farm/feedlot for a health inspection
of the quarantined horses and ensure the export-eligible animals are separated from the
ineligible horses based on their individual test results.

o Once the CFIA veterinarian is satisfied, an official export health certificate is completed, signed
and issued to the exporter or its agent if the horses meet all the export health conditions.

o On day of export, the horses are loaded into livestock trailers for the journey to the airport. The
horses are worked as a group as the vast majority of the horses are not halter broke and need to
be handled utilizing their natural herding instinct.

o After completion of loading, the horses are transported to the airport. The horses are exported
to Japan out of three major Canadian airports via cargo planes. The planes are chartered solely
for the transport of the horses, The horses are the only cargo on the plane and there are climate
controls to protect the animals for overheating.

o Upon arrival at the airport, the shipment is met by a CFIA veterinarian who reviews the export
paperwork and observes the horses being transferred from the ground transport to custom built
wooden crates. The staff handing the horses use ramps and gates designed to support the safe
loading of large horses.

o Horses are loaded at a maximum of 3-4 horses per crate depending on the horse's size and
weight and balance requirements of the flight. Usually horses are pre-sorted into weight groups
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at the feedlot and onto the trailers in a compatible group that will be crated together. This
allows for the horses to be immediately transferred from the trailers to the crates without
sorting having to occur at the airport. Each crate is weighed to verify that the animals are not
overcrowded.

o Once the plane is ready to load, the pallets of horses are transferred out of the cargo building
onto the plane. The pallets are usually lifted up to the plane's cargo doors and rolled onto the
plane and into place. The airplanes are outfitted with roller floors to ease movement of the
pallets and make for a smooth ride into the cargo hull.

o A CFIA inspection staff is present to assesses the animals' fitness to transport and overall health,
check animal identification and observe loading of crates into the aircraft. Along with CFIA
inspection staff, usually there are animal handlers, freight forwarder and airport cargo
employees to move, secure and load the pallets.

o All horses going to Japan are inspected by the CFIA veterinarian in order to verify compliance, as
required by Section 19 of the Health of Animals Act. The CFIA inspectors work diligently to
enforce the Health of Animals Act and Regulations as mandated, to ensure that all animals are
properly certified, fit to travel and transported humanely in a way that does not cause injury or
undue suffering

o The aircraft loading generally takes place in the early hours of the morning. The inspector
observes the cleaning and disinfection of the aircraft prior to loading, conducts a check of all
crates to ensure they are intact, and ensures that all horses are in a standing position. The
inspector completes a final check once the aircraft has been fully loaded.

o Upon arrival in Japan, the horses are offloaded at the receiving airport and transferred to
trailers that transport them to a government quarantine facility where they are fed and
watered. Once the horses complete post-import quarantine conditions, they are shipped to the
feedlot. The horses are kept in feedlots on average 6-12 months before moving to the slaughter
for processing.

Please review "The regulatory role of the CFIA in the humane transport of live horses to Japan - Health
of Animals Act and Regulations" on the CFIA website:
https://inspection.canada.ca/animal-health/terrestrial-animals/humane-transport/horses/exports-of-
horse-to-japan/humane-transport-of-live-horses-to-japan/eng/1614378311483/1614378407542
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LETTRE TYPE SUR L’EXPEDITION DE CHEVAUX DESTINES A L’ABATTAGE

Reference a rappeler :

Dossier : 233202

[Nom du correspondant
Adresse]

Madame, Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre/courriel concernant 1’exportation de chevaux vivants destines a
l’abattage [et de vos preoccupations au sujet de 1’abattage de chevaux au Canada], Je vous
remercie de m’avoir fait part de votre point de vue [et je regrette d’avoir tarde a repondre].

Tout d’abord, je tiens a vous assurer que le gouvernement du Canada est determine a proteger
les animaux sur son territoire, tout comme les animaux que le Canada importe ou exporte.
L’Agence canadienne d’inspection des aliments (ACIA), les gouvemements provinciaux et
territoriaux, les producteurs, les transporteurs, les organismes de 1’Industrie et de nombreux
autres intervenants ont un role important a jouer pour assurer la salubrite et la viabilite des
ressources vegetales et animales qui constituent nos sources d’alimentation. Le Canada est
d’ailleurs reconnu mondialement pour ses normes rigoureuses en matiere de bien-etre animal et
de salubrite des aliments.

Le gouvernement a recemment renforce le Reglement sur la sante des animaux, qui n’avait pas
ete mis a jour depuis les annees 1970. La nouvelle mouture du Reglement etablit des exigences
scientifiques claires qui refletent mieux les besoins des animaux. Vous trouverez de plus amples
renseignements sur le transport sans cruaute et le bien-etre des animaux sur le site Web de
l’ACIA.

Je reconnais que l’abattage de chevaux, au Canada ou ailleurs, est une question qui suscite des
opinions aussi intenses que diverses. De vigoureuses lois federales sont en place pour veiller au
bien-etre des animaux pendant l’abattage. Les exigences en la matiere figurent dans le Reglement
sur la salubrite des aliments au Canada et s’appliquent a tous les animaux, y compris les
chevaux, abattus dans tout etablissement inspecte par le gouvernement federal.

Notons que le titulaire de permis de tout etablissement d’abattage inspecte par le gouvernement
federal doit mettre en place des plans de controle preventif pour garantir le bien-etre animal. Ces
plans doivent demontrer que des mesures sont prises pour prevenir ou eliminer le risque de
souffrance. de blessure ou de mort evitable des animaux destines a 1’alimentation, y compris les
chevaux, en vue de respecter les exigences en matiere de manipulation, d’etourdissement et
d’abattage sans cruaute enoncees dans le Reglement sur la salubrite des aliments au Canada. De
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plus, l’abattage ne peut etre effectue qu’en presence du personnel d’inspection de 1’ACIA, qui
assure le respect des exigences du Reglement.

Comme vous le savez [peut-etre], la lettre de mandat que j’ai rccuc du premier ministre
comprend 1’engagement a interdire 1’exportation de chevaux vivants destines a l’abattage. Le
gouvernement du Canada en est actuellement aux premieres etapes de 1’analyse de cet
engagement. Il reconnait la necessite d’elaborer des politiques et des strategies efficaces et
fondees sur la science et s’interesse aux points de vue des intervenants qui sont touches par ses
decisions. Le gouvernement demandera done aux intervenants concernes de participer aux
consultations, le cas echeant. Entre-temps, 1’ACIA continuera de faire appliquer la Loi sur la
saute des animaux et le Reglement sur la sante des animaux ainsi que d’assurer que les chevaux
exportes sont aptes a voyager et transportes sans cruauie.

Je suis heureuse de souligner que le gouvernement federal a consacre plus de 430 000 $ a
1’elaboration et a la mise a jour des codes de pratiques pour le soin et la manipulation des
animaux d’elevage pendant le transport ainsi que le soin et la manipulation des equides au
Canada. Les beneficiaires de ce financement comprennent la Coalition canadienne pour la sante
des animaux (CCSA), dont les activites relevent desormais de Sante animate Canada, et la
Horse Welfare Alliance of Canada.

Dans le cadre du programme Agri-assurance, la CCSA a obtenu 1’approbation de fonds pouvant
atteindre 4,5 millions de dollars. Ces fonds lui permettront de realiser son projet intitule « Faire
progresser le bien-etre des animaux et renforcer la confiance publique par les codes de
pratiques ». Dans le cadre de ce projet, la CCSA elaborera ou mettra a jour quatre codes de
pratiques pour le soin et la manipulation des animaux de ferine, y compris les bovins laitiers, les
chevres et les animaux issus de 1’aquaculture, ainsi que pour le transport securitaire des animaux,
dont les chevaux. La CCSA fournira egalement les communications necessaries en vue de la
reussite de ces projets.

La Horse Welfare Alliance of Canada a egalement requ 1’approbation qui lui permettra d’obtenir
jusqu’a 316 956 $ de fonds dans le cadre d’Agri-assurance. Elle pourra ainsi mener a bien son
projet visant a mieux faire connaitre- aux proprietaries et aux gardiens de chevaux et au public-
les normes de bien-etre et de sante definies dans le Code de pratiques pour le soin et la
manipulation des equides.

J’espere que ces renseignements vous seront utiles. Je vous remercie (de nouveau), Madame,
Monsieur, de m’avoir ecrit.

L’honorable Marie-Claude Bibeau, C.P., deputee
Ministre de 1’Agriculture et de 1’Agroalimentaire (courriel)
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Prepare par :
Diane Dutrisac
ACIA/DGPP/PRO/DSA/Affaires strategiques
10 mars 2022
Utilisation du le texte ref. 233202-C approuve par le CM.

Revise par :
Heather Brown
ACIA/DGPP/PRO/DSA/Division des programmes de sante des animaux
10 mars 2022

Revise par :
Diane Dutrisac
15 mars 2022
Utilisation du texte ref. 270577 approuve par la DSA.

Commentaires de la DSCAP examines par :
Tania Nadelle
ACIA/DGPP/BRP/Direction de la salubrite des aliments et de la protection des consommateurs
15 mars 2022

Partie de la DSA revis^e par :
Mary-Jane Ireland
ACIA/DGPP/BRP/Direction de la sante des animaux
22 mars 2022 et
23 mars 2022

Examine et revise par :
Bernadette Syverin
AAC/Services juridiques de TAC1A
8 avril 2022

Les corrections des Services juridiques ont ete examinees et approuvees par :
La DSAPC le 13 avril 2022
La DSA le 13 avril 2022

N° 16166363 du SGDD1

Remarque :

Notre gouvernement a recemment renforce le Reglement sur la sante des animaux, qui n’avait pas ete mis a jour
depuis les annees 1970. L’intention du reglement mis a jour est d’etablir des exigences scientifiques claires qui
refletent mieux les besoins des animaux. Vous trouverez de plus amples renseignements sur le transport sans cruaute
Jrtje bigr^ sur le site Web de l’ACIA.

Le titulaire de permis de chaque etablissement d’abattage inspecte par le gouvernement federal doit avoir en place
des plans de controle preventif pour le bien-etre des animaux. Ces plans doivent demontrer que des
mesures sont prises pour prevenir ou eliminer un risque de souffrance. de blessure ou de mort evitable
pour les animaux destines a 1’alimentation, y compris les chevaux, en ce qui a trait aux exigences
en matiere de manipulation, d’etourdissement et d’abattage sans cruaute enoncees dans le
Reglement sur la salubrite des aliments au Canada. De plus, 1’abattage ne pent etre effectue dans ces
installations que lorsque le personnel d’inspection de l’ACIA est present pour verifier la conformite aux exigences
du Reglement.

Les trois derniers paragraphes ont ete examines et mis a jour par David Trus.
20 avril 2022

Finalise lors de la reunion de la DCMB le 19 avril 2022//DGR
Relecture par le CG lors de la reunion de la DCMB le 20 avril 2022
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Wednesday, March 29, 2023 5:07 PM
Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Jarvis, Mark

Subject: ADM MEETING MATERIAL: DM Briefing Material
Attachments: DM Briefing - Mar 2023 - Horse Export Ban - EN - March 29 - clean for ADMO.pptx;

Hi,

Stakeholder Engagement Plan - For MinO.docx

For DM briefing tomorrow morning on horses.

Attachments:

1. Deck sent to DMO for briefing material.
2. Stakeholder engagement plan - previously shared (not shared with DMO for this meeting)

Amanda
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Stakeholder Engagement Strategy ~ Ban on the Live Export of Horses for Slaughter

Purpose
This document outlines the strategy for further engagement with stakeholders, to gather information
and to better understand perspectives regarding the Minister's mandate letter commitment to "Ban the
Live Export of Horses for Slaughter".

Key Stakeholders
In general, there are four broad categories of stakeholders to consult:

Provinces: Provinces will be engaged to understand their position on the issue and to gain
further information on some of the information gaps (e.g. number of farms, access to domestic
market). Highest priority will be AB and MB, as the main provinces with exports of live horses for
slaughter, and QC, as the province with the greatest domestic consumption. This will be
followed with engagements of BC, SK, and ON. It is likely that a secondary consultation will be
required with all provinces and territories.

Animal Welfare Advocates: Select animal welfare advocacy groups will be consulted. While
AAFC currently has a significant amount of information on their positions, it is important to
ensure that they have suitable representation in the consultation process to capture different
nuances in positioning.

Industry Groups: A variety of industry groups will be engaged, including those that represent
producers of horses for export, as well as equine specific organizations that may have a variety
of opinions, and expertise, on this issue.

Indigenous Groups: There is anecdotal evidence that Indigenous producers are involved in the
rearing of horses for the live export for slaughter market. There is limited data available on
Indigenous participation in the sector, and greater clarity on the participation and historical role
is required. Consultation with indigenous stakeholders (including the Metis Nation of Alberta
and the Metis National Council) will help address gaps in knowledge on Indigenous participation
and provide an opportunity to gather opinions directly from Indigenous communities.

Initial Engagements
Initial engagement has occurred with the Canadian Meat Council during their meeting with the Minister
in April 2022, and more recently at the director level in February (where horses were one of several
topics discussed). Director-level engagement with Animal Justice, Canadian Horse Defence Coalition, and
the Winnipeg Humane Society took place in October 2022.

Approach to Further Engagement
Further engagement with stakeholders is proposed to obtain a wide range of views on the mandate
letter commitment and to develop the optimum approach to implementing the commitment. The plan
is to initiate further conversations with key stakeholders as part of the government's due diligence in
order to obtain a more detailed understanding of perspectives on this issue. Small one-on-one

March 16, 2023 1
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engagements are recommended over larger public engagement or working group approaches with
stakeholders.

Timeline
Engagements are planned to begin in mid-March and continue over the next couple of months, as
needed. Further consultation may be necessary once a clear path forward has been established.

Proposed Stakeholders to be Consulted
Stakeholder Priority
AB, MB High
QC High
BC, SK, ON Medium
NB, PE, NS, NL, Territoires Low
Humane Canada High
Equestrian Canada High
Animal Justice, Canadian Horse Defense Coalition (CDHC), Vancouver
Humane Society, Winnipeg Humane Society, Animal Save Movement
and World Animal Protection

Medium (one meeting with
all present)

Canadian Meat Council Low
PARLGROUP
(includes a former MP, Canadian and EU animal welfare stakeholders,
likely includes the CDHC; focused on EU angle)

High

SPCAs Medium
Horse Welfare Alliance of Canada Medium
Metis Nation of Alberta High
Metis National Council High

Other Potential Stakeholders to Engage
There are other stakeholders that could be included in the engagement and will be considered as
engagement progress, such as:

• Animal Health Canada
• National Farm Animal Care Council
• International Air Transport Association

• Overseas Horse Services

• Government of Japan (this may be required as part of the Agreement on Agriculture)
o AAFC will continue internal engagement on a path forward on international

engagement, including any necessary consultations as required through international
trade commitments.

AAFC will give further consideration to consultations with other government departments (beyond CFIA
and Justice Canada).

March 16, 2023 2
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s.21(1)(b)

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
Sent:
To:

Tuesday, March 14, 2023 2:51 PM
Tobin, Sarah (AAFC/AAC)

Subject: FW: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

See email thread below.

By the sounds of it a few lines recommendation by email is ok but let me know if the instructions in TRECS are different.

At this stage, the recommendation below is pretty clear t

Amanda

From: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Sent: March 8, 2023 12:33 PM
To: Boucher, Mathieu (AAFC/AAC) (he - him / il) <mathieu.boucher@AGR.GC.CA>; MINCOR / CORMIN (AAFC/AAC)
<aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>; Poitevien, Vanessa (AAFC/AAC) <vanessa.poitevien@AGR.GC.CA>; Banks, Caitlyn
(AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <caitlyn.banks@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Vrieling, Casandra (AAFC/AAC) (she - her / elle) <casandra.vrieling@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Thanks Mathieu,
I've redirected last night to SPB in TRECS and change the request to MISB 'For input'.

SPB, please note that we need a recommendation by the end of the day.

Annie

From: Boucher, Mathieu (AAFC/AAC) (he - him / il) <mathieu.boucher@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 7, 2023 9:08 PM
To: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC)
<aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; MINCOR / CORMIN (AAFC/AAC) <aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>;
Poitevien, Vanessa (AAFC/AAC) <vanessa.poitevien@AGR.GC.CA>; Banks, Caitlyn (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
<caitlyn.banks@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>;
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Vrieling, Casandra (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<casandra.vrieling@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Please re-task to SPB. SPB is the overall departmental lead on this topic. MISB can support as needed.

Mathieu Boucher

Senior Policy Advisor, Market and Industry Services Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
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Cellular: 343-551-1254
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Conseiller principal des politiques, Direction generale des services a I'industrie et aux marches
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
mathieu.boucher@canada.ca
Cellulaire: 343-551-1254

From: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Sent: March 7, 2023 2:58 PM
To: Boucher, Mathieu (AAFC/AAC) (he - him / il) <mathieu.boucher(SAGR.GC.CA>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC)
<aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; MINCOR / CORMIN (AAFC/AAC) <aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>;
Poitevien, Vanessa (AAFC/AAC) <vanessa.poitevien@AGR.GC.CA>; Banks, Caitlyn (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
<caitlyn.banks@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>;
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Vrieling, Casandra (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<casandra.vrieling@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Annie

I've just changed it to a DMC and tasked it to MISB for recommendation.
MISB, please provide a recommendation by tomorrow morning

From: Boucher, Mathieu (AAFC/AAC) (he - him / il) <mathieu.boucher@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 7, 2023 2:08 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha
<samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac(q)agr.gc.ca>; MINCOR
I CORMIN (AAFC/AAC) <aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>; Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
<annie.theroux@agr.gc.ca>; Poitevien, Vanessa (AAFC/AAC) <vanessa.poitevien@AGR.GC.CA>; Banks, Caitlyn
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <caitlyn.banks@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-
france.gagnon3{@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Thanks for looping us in Eric. This is the first email I see on this issue. Not sure who from MISB was contacted and agreed
to take the lead, but it did not come through ADMO.

I can check with AID.

Mathieu Boucher

Senior Policy Advisor, Market and Industry Services Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
mathieu.boucher@canada.ca
Cellular: 343-551-1254

Conseiller principal des politiques, Direction generale des services a I'industrie et aux marches
Agriculture et Agroalimentaire Canada I Gouvernement du Canada
mathieu.boucher@canada.ca
Cellulaire: 343-551-1254
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From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: March 7, 2023 1:29 PM
To: Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-
breffages.aac@agr.gc.ca>; MINCOR / CORMIN (AAFC/AAC) <aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>; Theroux, Annie
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>; Boucher, Mathieu (AAFC/AAC) (he - him / il)
<mathieu.boucher@AGR.GC.CA>; Poitevien, Vanessa (AAFC/AAC) <vanessa.poitevien@AGR.GC.CA>; Banks, Caitlyn
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <caitlyn.banks@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Adding MINCOR and Annie, as I think this one fell through the gaps in terms of process, and it should have been tasked
as a DMC instead of a DMM.

Also adding MISB and SPB advisors to confirm, simply because I'm surprised that MISB would lead on this- 1 understood
this file to be fully in SPB's hands, including for consultations.

At this stage, the recommendation below is pretty clear ]

Happy to discuss. Thanks!

Eric Snow
DM0 / BSM
613-697-1467

From: Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Sent: March 7, 2023 1:22 PM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi,

If someone can close the loop (once known) with me on what I need to do (send email or letter) it would be greatly
appreciated.

Kind regards,

Sam

Executive Assistant to the Deputy Minister
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

Adjointe Executive au Sous-ministre
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330
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From: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Sent: Tuesday, March 7, 2023 1:18 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings /
Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Subject: RE: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi Eric,

SPB has requested to transfer the lead to MISB:
"AS PER DEPUTY DIRECTOR SARAH SULLIVAN THIS ONE SHOULD BE A MISB LEAD, TEAM HAS REACHED OUT AND MISB
AGREES. WE CAN PROVIDE INPUT AS NEEDED. THANKS.

"ON THIS TASKING WE ACTUALLY REACHED OUT TO MISB TO NOTE THAT WE THINK THIS IS PROBABLY THEIR LEAD BUT
WE'RE WILLING TO SUPPORT AS NEEDED. DGO HAS ALREADY LET ADMO KNOW THAT

AND WE HAVE REACHED OUT TO MISB. NOT SURE IF THERE'S ANYTHING MORE TO DO NOW ON OUR SIDE,
BUT IF NICOLE'S OK MAYBE WE CAN JUST RE-ROUTE THIS TO MISB DIRECTLY (NOTING THAT SPB ALREADY INFORMED

THAT

WE CAN PROVIDE INPUT IF THEIR PROPOSING AN EMAIL REPLY RATHER THAN AN ACTUAL MEETING INVITATION? BUT
DIRECTION ON THIS WILL DEPEND ON MISB'S WAY FORWARD. I CAN GIVE MISB A HEADS UP ON THIS TASKING AS WELL,
IF WE DO END UP RE-ROUTING."

Thanks,
Leah

From: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 3, 2023 11:55 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Plourde,
Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Briefings I
Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>
Subject: DMM 277385 RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Good morning,

DMM 277385 has been tasked in TRECS.
SPB's deadline to DM0 is March 8, 2023.

Thanks,
Rachel

Rachel McLean (she, her|elle)
Correspondence and Briefings Officer's Back-Up
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
radhehr^
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Rachel McLean (elle|she, her)
Aide de I'Agente de correspondence et breffages
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
r3cheLrnclIean.@ag,r.gc.ca

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: March 3, 2023 8:05 AM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-
France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

This should actually go to SPB as lead on the file.

Seeking a recommendation on whether the DM or someone else should take the meeting.^

Copying SPB advisors.

Eric Snow
DMO / BSM
613-697-1467

From: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 2, 2023 4:01PM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi Eric,
Does an email reply tasking to MISB work, do we need CFIA input?
Thanks,
Leah

From: Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Sent: March 2, 2023 3:50 PM
To: Briefings I Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Good afternoon,

Looking for a recommendation on a meeting for DM Beck?

Eric - we need to circle back (tomorrow) on how we want to track what has come in & make sure they are all
responded.
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Kind regards, s.21(1)(b)

Sam

Executive Assistant to the Deputy Minister
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

Adjointe Executive au Sous-ministre
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

From: Beck, Stefanie <stefanie.beck(a)agr.gc.ca>
Sent: Thursday, March 2, 2023 3:10 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow(SAGR.GC.CA>; Abel, Tammy <tammy.abel(«)AGR.GC.CA>; Townsend,
Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Cc: McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <suzy.mcdonald@agr.gc.ca>
Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

From:
Sent: Thursday, March 2, 2023 12:51PM
To: Beck, Stefanie <stefanie.beck@agr.gc.ca>
Cc:
Subject: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

(.AU1ION: This email originated from outside of the organization. Do not click links or open attachments
unless you recognize the sender and know the content is safe.
ATTENWN: Ce courriel provient de I'exterieur de ('organisation. Ne cliquez pas sur les liens et n'ouvrez pas les
pieces jointes a moins que vous ne reconnaissiez I'expediteur et que vous sachiez que Ie contenu est sur.

Good morning Deputy Minister Beck,

and I would like to
congratulate you on your recent appointment as Deputy Minister of Agriculture and Agri-Food Canada. There is
however one issue that was unfulfilled under your predecessor which has the potential to be a leading irritant in
future Canada-EU trade agreements.

As you may know, as part of the re-election campaign Prime Minister Trudeau committed to end the trade of
horses for the production of horsemeat. However, due to the lack of fulfilment of this action, it has since been
signalled as a trade irritant between the EU and Canada through a little-known mechanism of the
Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA). Moreover, the 2021 Mandate Letter to Minister
Bibeau included that she be committed to fulfilling this ban, but we are still awaiting her commitment to follow
through. With recent developments now taking place in the EU, we believe that this is now the occasion and
proper timing to force the minister to act upon the promise made to all Canadians.
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The Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA) is Canada’s first bilateral trade agreement with a
stand-alone chapter on regulatory cooperation. The chapter establishes the Regulatory Cooperation Forum
(RCF) to facilitate and promote regulatory cooperation between Canada and the EU. The RCF is jointly
composed of the Treasury Board of Canada Secretariat and Global Affairs Canada. In 2021 the joint statement
by the Canadian and EU regulators indicated a push for animal welfare in the agreement.

Furthermore, in December of 2022, The Globe and Mail published an article that highlighted the inaction by the
Liberal government in fulfilling this election promise, as well as highlighting calls for action by public figures.
Another such piece The Globe and Mail published yesterday further condemned the practice and called for the
fulfillment of this campaign promise. The failure to fulfil this commitment has reentered the public and may
serve as a possible issue in the next election cycle.

We are proposing a meeting with you to discuss our progress so far in pushing the Canadian government to
make due on its pledge to ban this inhumane practice.

as well as other members of our firm and various Canadian and
European stakeholders related to this issue. We send our best wishes to you as you take on this new role, and
look forward to hearing from, and working with you.

Sincerely,
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

Tuesday, January 31, 2023 4:14 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle)

Subject: FW: Horse Export Lines

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

FYI

Thanks,
.Sarah T
MS Teams

From: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Sent: Tuesday, January 31, 2023 4:11PM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Ghorab, Mohamed (AAFC/AAC)
<mohamed.ghorab2@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; MINCOR / CORMIN
(AAFC/AAC) <aafc.mincor-cormin.aac@agr.gc.ca>
Subject: RE: Horse Export Lines

Hi Sarah,

The horse standard was sent to SPB for revision with a due date of February 24.

We have two letters to that were tasked to MISB and CFIA and they recommended using the
standard lines. We will be putting those dockets on hold until we received revised standard lines from SPB and have
them approved by MinO.

Have a nice rest of the day,
Annie

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr,gc.ca>
Sent: Monday, January 30, 2023 2:58 PM
To: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Cc: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Ghorab, Mohamed (AAFC/AAC)
<mohamed.ghorab2@AGR.GC.CA>
Subject: Horse Export Lines

Hi Annie,

to revise and update the Standard lines related to the mandate letter
commitment to ban the export of live horses for slaughter. Senior management would like to see us
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Would you mind sending us the latest so we can take a peak and perhaps suggest some edits?

Thanks!

Sarah
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From: House, Karla
Sent:
To:
Cc:

Friday, March 3, 2023 4:06 PM
Sussman, Deborah (AAFC/AAC)
Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il); Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her /
elle)

Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi Deborah,

See below advice from the team but note they are reaching out to MISB for their views also.

Thanks,
Karla

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Sent: Friday, March 3, 2023 3:49 PM
To: House, Karla <karla.house@agr.gc.ca>; Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hey Karla!

Thanks,

Sarah

From: House, Karla <karla.house@agr.gc.ca>
Sent: Friday, March 3, 2023 9:15 AM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>; Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

From: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 3, 2023 9:02 AM
To: House, Karla <karla.house@agr.gc.ca>
Cc: Sussman, Deborah (AAFC/AAC) <deborah.sussman@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Thanks Deb- looping in Karla as she is in DGO today ©

From: Sussman, Deborah (AAFC/AAC) <deborah.sussman@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 3, 2023 8:57 AM
To: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
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Cc: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi Niro,

Filling in for Marie France today.

Tasking you with the meeting recommendation below.

Thanks,

Deb

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: March 3, 2023 8:05 AM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr,gc.ca>; Gagnon, Marie-
France (AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

This should actually go to SPB as lead on the file.

Seeking a recommendation on whether the DM or someone else should take the meeting.

Copying SPB advisors.

Eric Snow
DMO/ BSM
613-697-1467

From: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 2, 2023 4:01PM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow(a)AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

Hi Eric,
Does an email reply tasking to MISB work, do we need CFIA input?
Thanks,
Leah

From: Townsend, Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Sent: March 2, 2023 3:50 PM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
<eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat
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Looking for a recommendation on a meeting for DM Beck?

Eric - we need to circle back (tomorrow) on how we want to track what has come in & make sure they are all
responded.

Kind regards,

Sam

Executive Assistant to the Deputy Minister
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

Adjointe Executive au Sous-ministre
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Samantha.townsend@agr.gc.ca. / Cell: 343-572-5330

From: Beck, Stefanie <stefanie.beck@agr.gc.ca>
Sent: Thursday, March 2, 2023 3:10 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Abel, Tammy <tammy.abel@AGR.GC.CA>; Townsend,
Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Cc: McDonald, Suzy (AAFC/AAC) (she - her / elle) <suzy.mcdonald@agr.gc.ca>
Subject: FW: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

From:
Sent: Thursday, March 2, 2023 12:51PM
To: Beck, Stefanie <stefanie.beck@agr.gc.ca>
Cc:
Subject: Meeting Proposal on the Banning of Horsemeat

CAUTION: This email originated from outside of the organization. Do not click links or open attachments
unless you recognize the sender and know the content is safe.
ATTENTION: Ce courriel provient de I'exterieur de ('organisation. Ne cliquez pas sur les liens et n'ouvrez pas les
pieces jointes a moins que vous ne reconnaissiez I'expediteur et que vous sachiez que Ie contenu est sur.

Good morning Deputy Minister Beck,

and I would like to
congratulate you on your recent appointment as Deputy Minister of Agriculture and Agri-Food Canada. There is
however one issue that was unfulfilled under your predecessor which has the potential to be a leading irritant in
future Canada-EU trade agreements.

As you may know, as part of the re-election campaign Prime Minister Trudeau committed to end the trade of
3
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horses for the production of horsemeat. However, due to the lack of fulfilment of this action, it has since been
signalled as a trade irritant between the EU and Canada through a little-known mechanism of the
Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA). Moreover, the 2021 Mandate Letter to Minister
Bibeau included that she be committed to fulfilling this ban, but we are still awaiting her commitment to follow
through. With recent developments now taking place in the EU, we believe that this is now the occasion and
proper timing to force the minister to act upon the promise made to all Canadians.

The Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA) is Canada’s first bilateral trade agreement with a
stand-alone chapter on regulatory cooperation. The chapter establishes the Regulatory Cooperation Forum
(RCF) to facilitate and promote regulatory cooperation between Canada and the EU. The RCF is jointly
composed of the Treasury Board of Canada Secretariat and Global Affairs Canada. In 2021 the joint statement
by the Canadian and EU regulators indicated a push for animal welfare in the agreement. '

Furthermore, in December of 2022, The Globe and Mail published an article that highlighted the inaction by the
Liberal government in fulfilling this election promise, as well as highlighting calls for action by public figures.
Another such piece The Globe and Mail published yesterday further condemned the practice and called for the
fulfillment of this campaign promise. The failure to fulfil this commitment has reentered the public and may
serve as a possible issue in the next election cycle.

We are proposing a meeting with you to discuss our progress so far in pushing the Canadian government to
make due on its pledge to ban this inhumane practice. '

ana various Canadian an<
European stakeholders related to this issue. We send our best wishes to you as you take on this new role, and
look forward to hearing from, and working with you.

Sincerely,

4
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:
Subject:
Attachments:

Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Friday, March 17, 2023 5:46 PM
Plourde, Danielle (AAFC/AAC); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her /elle)
Fwd: Petition on the live export of horses (draft response)
SPB PRT VIP 277057 AAFC response to e-petition E-4190 - March 17,docx

Petition in French and English for horses for MIN-DM.

Amanda

From: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 2:59 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<joanne.contant@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>;
Lebrun, Lisa (AAFC/AAC) <Lisa.Lebrun@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Petition on the live export of horses (draft response)

Please see attached petition with English and French included.

Thank you

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him I il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 2:10 PM
To: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Sirois-Leclerc, Amelie (AAFC/AAC) (she - her I elle)
<amelie.sirois-leclerc@AGR.GC.CA>; Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>; Townsend,
Samantha <samantha.townsend@agr.gc.ca>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her I elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman
(AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Petition on the live export of horses (draft response)

Thank you! To confirm, Joanne, do you send this up to MinO, or does Amelie?

Either way, Amelie, this should also be flagged as part of the Min-DM materials- so there should be:
* Initial message with most documents
* Follow-up on PBI (we now have the final EN/FR, I think they went up?)
* This document (last piece - EN only for now)

Sam: this is the last document for the package that I mentioned to you.

Please keep me posted on the French!

Eric Snow
DM0/ BSM
613-697-1467

1
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From: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>
Sent: March 17, 2023 11:56 AM
To: Sirois-Leclerc, Amelie (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amelie.sirois-leclerc@AGR.GC.CA>; Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>; Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Subject: FW: Petition on the live export of horses (draft response)

Hi everyone,

SPB provided me with the attached to send to Samuel. I am sending it along to all of you for the DM and MINO. I am not
sure if there are others in MINO who are waiting on this document.
Please note: the French translation is coming this afternoon.

Merci! Thank you!

Joanne

From: Contant, Joanne (AAFC/AAC)
Sent: March 17, 2023 11:55 AM
To: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: Petition on the live export of horses (draft response)

Samuel,

As promised, please find attached the draft response to the petition on the live export of horses (MP MacGregor - E-
4190). This is ADM/Acting DM Approved.
The Branch will provide the French translation this afternoon.

Merci
Joanne

Joanne Contant

Deputy Director, Parliamentary Relations, Corporate Secretariat
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Joanne.contant@>agr.gc.ca /Tel: 343-551-3216

Directrice adjointe, Relations parlementaire, Secretariat du ministere
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
Joanne.contant@agr.gc.ca /Tel. : 343-551-3216

Suwznotre chaine MSteamspour tester au | Follow our MS Teams channel to stay current
courantde tout ce qui concern® les affaires on all thingsParliamentary*
partementaires. ,
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e-4190 (Animals)

E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER BY
MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:

• Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human
consumption as a raw delicacy;

• The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours, and can
lawfully take up to 28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;

• Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

• Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

• Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them at risk
of injury, illness, and even death during transport;

• Since 2010, the NDP has introduced three private members' bills in an effort to ban the live export of
horses for slaughter;

• The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its
September 1, 2021, election campaign platform;

• In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of
Agriculture and Agri-Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the
commitment to "ban the live export of horses for slaughter;" and

• According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been shipped by
air from Canada to Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the
live export of horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada's 2021election campaign
commitment and the Minister's December 16, 2021, mandate letter.

Government of Canada Response

The Government of Canada is strongly committed to the humane treatment and handling of animals
throughout all life stages, and recognizes that this is an issue of great concern to those who are
signatory to this petition. Under the Health of Animals Regulations (HAR), updated and strengthened
requirements related to the humane transport of animals came into effect in February of 2020. The HAR
had not been updated since the 1970s and the intent of the update was to establish clear science-based
transport requirements that better reflected the needs of animals with a view to improve the welfare of
animals during transportation.

Horses that are exported for slaughter are typically sourced from multiple producers, transported to
feedlots where they remain for a period of time prior to being transported by air to the importing
country, most notably Japan. Once in Japan, the typical practice is for horses to be fed and maintained
for months to years prior to slaughter. In Canada, the humane treatment and handling of the horses is
protected by a combination of provincial and federal laws and regulations. Horses that are exported
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from Canada for slaughter are subject to the same regulations as horses shipped for other uses, such as
breeding or international sporting events, and required to meet all Canadian and international
standards.

The HAR are in place to regulate the humane transport of animals. All those involved in transporting
animals, either directly or indirectly, have the responsibility to assess the animals for fitness, prepare
and load only animals that are fit for the intended journey, and then protect them from suffering, injury
or death during transport. We recognize that any form of transportation induces a certain amount of
stress to all animals. Responsible transporters will avoid additional, avoidable stress, and adhere to
regulations and standards, for example by respecting the floor space for horses travelling in groups set
by the International Air Transportation Association to avoid crowding.

Currently, only Canadian exporters who have successfully negotiated a commercial contract with an
importer in a country of destination and who can comply with Canadian export conditions and the
country of destination's import conditions (as specified in an established health certificate) may export
horses.

While the revised HAR ensures a robust system of laws and regulations are in place to protect animal
welfare, the Government of Canada recognizes that concerns continue to be raised regarding the export
of horses for slaughter. The Government of Canada has heard the views expressed by concerned
Canadians and has committed the Minister of Agriculture and Agri-Food to ban the export of live horses
for slaughter, as communicated in the Minister's December 16, 2021Mandate Letter.

The Government of Canada is actively working to address this commitment, while ensuring its due
diligence. The Government of Canada must consider the perspectives of all stakeholders who may be
affected by its decisions and ensure that adjustments to policies or laws are informed by science and
effective. Based on recent statistics, in 2022, Canada exported approximately 2600 horses for slaughter,
all to Japan, with a total value of $19 million. The majority of the horses are exported from the province
of Alberta, along with some exports from Ontario and Manitoba. There is limited detailed data on the
horse export sector, but initial consultations indicate it involves hundreds of producers, as well as other
actors along the transportation and export supply chain. The Government continues to refine its
understanding of the sector and implications to producers who raise horses for the export market.

The Government values the perspectives of all stakeholders and remains committed to working
collectively with them to advance the work underway to meet the Mandate Letter commitment. This
includes, but it is not limited to, engagement with animal rights advocacy groups, provincial
governments, industry representatives and Indigenous business owners and organizations to obtain
information and their point of view regarding this issue. Engagements are ongoing and continue to be
actively pursued to broaden the consultation process and strengthen the Government's understanding
of the issue.

At this time, the Government is also in the process of exploring the legal and policy framework for a ban
on live horse exports for slaughter. This is a complex issue that touches on a number of key
considerations, including legal obligations, international trade commitments and relations, acts and
regulations involving animals more broadly, and mechanisms for implementation and enforcement. The
Government is performing its due diligence to minimize potential unintended consequences related to
any changes in policies or laws, taking into account such issues as the risks to international trade
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commitments, impacts on producers' livelihoods, and interaction with any existing laws or regulations.
This includes economic and legal analysis, as well as conducting an international scan and examining
approaches in other jurisdictions.

In the meantime, the Canadian Food Inspection Agency continues to inspect all live horse shipments
prior to export by air to verify that the horses are fit to travel and are transported in accordance with
the Health of Animals Act and the HAR. This includes adherence to the feed, water and rest provisions of
the HAR. In addition, container construction requirements and stocking density required by the Live
Animal Regulations of the International Air Transport Association must be met. The shipments from the
Calgary, Edmonton and Winnipeg airports are able to comply with the requirements, given that the
combined land and flight travel in Canada and Japan can be completed in less than 28 hours, which is
the maximum interval without feed, water and rest allowed by the HAR.

000079



Petition a la ministre de ('Agriculture et de l'Agroalimentaire

Attendu que :

• Des chevaux vivants sont transportes par avion depuis Calgary, Edmonton et Winnipeg au Japon aux
fins de consommation humaine d'un mets cru raffine;

• Le trajet entre les pares d'engraissement canadiens et japonais prend habituellement plus de 24
heures, voire 28 en toute legitimite, durant lesquelles les chevaux sont prives de nourriture, d'eau et
de repos;

• Les chevaux paniquent facilement, possedent un fort instinct combat-fuite et ont une ouie tres
sensible;

• Les chevaux sont envoyes par avion du Canada au Japon dans des cageots de bois exigus;
• Le transport entre les deux pays leur inflige un important stress et les expose au risque de blessure,

de maladie et meme de mort durant le transport;
• Depuis 2010, le NPD a presente trois projets de emanant des deputes visant a interdire I'exportation

de chevaux vivants destines a l'abattage;
• Le Parti liberal du Canada s'est engage a interdire I'exportation de chevaux vivants destines a

l'abattage dans sa plateforme electorale du ler septembre 2021;
• Dans la lettre de mandat qu'il a envoyee le 16 decembre 2021 a I'honorable Marie-Claude Bibeau,

ministre de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire, le premier ministre lui a donne comme instruction
de tenir I'engagement d'« interdire I'exportation de chevaux vivants destines a l'abattage »;

• D'apres Statistique Canada, depuis septembre 2021, plus de 2 000 chevaux ont ete envoyes par
avion au Japon aux fins d'abattage pour la consommation humaine.

Nous, soussignes, citoyens du Canada, prions la ministre de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire de
mettre fin a I'exportation de chevaux vivants destines a l'abattage, conformement a la promesse
electorale faite par le Parti liberal du Canada en 2021et a la lettre de mandat de la ministre datee du 16
decembre 2021.

Reponse du gouvernement du Canada

Le gouvernement du Canada est fermement engage en faveur d'un traitement et d'une manipulation
sans cruaute des animaux a toutes les etapes de leur vie, et il reconnaft que cela constitue une question
tres preoccupante pour les signataires de cette petition. Des exigences revisees et plus rigoureuses
concernant le transport sans cruaute des animaux sont entrees en vigueur en fevrier 2020 en vertu du
Reglement sur la sante des animaux (RSA). Le RSA n'avait pas ete mis a jour depuis les annees 1970 et
I'objectif de la mise a jour etait d'etabIir des exigences de transport claires et fondees sur des donnees
scientifiques qui refletent mieux les besoins des animaux en vue d'ameliorer le bien-etre des animaux
pendant le transport.

Les chevaux qui sont exportes et destines a l'abattage proviennent habituellement de multiples
producteurs. Ils sont transportes vers des pares d'engraissement ou ils restent jusqu'a leur transport
aerien vers le pays d'importation, souvent le Japon. Une fois arrives au Japon, la pratique habituelie veut
que les chevaux soient nourris et entretenus pendant des mois, parfois meme des annees, avant d'etre
abattus. Au Canada, le traitement sans cruaute des chevaux est assure par une combinaison des lois et
des reglements provinciaux et federaux. Les chevaux du Canada qui sont exportes et destines a
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I'abattage sont vises par les memes reglements que les chevaux transposes a d'autres fins, par exemple
I'elevage ou les evenements sportifs internationaux, et doivent respecter toutes les normes canadiennes
et internationales.

Le RSA est en place pour reglementer Ie transport sans cruaute des animaux. Tous ceux qui participent
au transport d'animaux, directement ou indirectement, ont la responsabilite d'evaluer l'aptitude des
animaux, de preparer et de charger uniquement les animaux qui sont aptes au voyage prevu, puis de les
proteger contre la souffrance, les blessures ou la mort pendant le transport. Nous reconnaissons que
tous les deplacements causent un certain stress aux animaux. Les transporteurs responsables
s'assureront d'eviter tout stress supplementaire et non essentiel, et respecteront les regiementations et
les normes, par exemple en evitant I'encombrement en respectant I'espace necessaire au transport des
groupes de chevaux etabli par l'Association du transport aerien international.

A I'heure actuelle, seulement les exportateurs canadiens qui ont negocie avec succes un contrat
commercial avec un importateur dans un pays de destination et qui peuvent se conformer aux
conditions d'exportation canadiennes et aux conditions d'importation du pays de destination (telles que
specifiees dans un certificat sanitaire etabli) peuvent exporter des chevaux.

Bien que le RSA revise veille a la mise en place d'un systeme solide de lois et de reglements pour
proteger le bien-etre des animaux, le gouvernement du Canada reconnaft que I'exportation de chevaux
destines a l'abattage continue de susciter des inquietudes. Le gouvernement du Canada a entendu les
points de vue exprimes par les Canadiens preoccupes et a engage la ministre de I'Agriculture et de
I'Agroalimentaire a interdire I'exportation de chevaux vivants pour l'abattage, comme il est enonce dans
la lettre de mandat adressee a la ministre le 16 decembre 2021.

Le gouvernement du Canada s'emploie activement a donner suite a cet engagement, tout en faisant
preuve de diligence raisonnable. Le gouvernement du Canada doit tenir compte des points de vue de
tous les intervenants qui pourraient etre touches par ses decisions et s'assurer que les modifications
apportees aux politiques ou aux lois sont efficaces et fondees sur des donnees scientifiques. Selon des
statistiques recentes, le Canada a exporte environ 2600 chevaux destines a l'abattage en 2022, tous au
Japon, pour une valeur totale de 19 millions de dollars. La majorite des chevaux proviennent de la
province de I'Alberta, alors que les autres sont exportes de I'Ontario et du Manitoba. II existe peu de
donnees detaillees sur le secteur de I'exportation des chevaux, mais les premieres consultations
indiquent que ce secteur implique des centaines de producteurs, ainsi que d'autres acteurs tout au long
de la chaine d'approvisionnement pour le transport et pour I'exportation. Le gouvernement continue
d'approfondir sa comprehension de I'industrie et les repercussions sur les producteurs qui elevent des
chevaux pour le marche de I'exportation.

Le gouvernement attache une grande importance au point de vue de tous les intervenants et demeure
resolu a collaborer avec ceux-ci pour faire progresser les travaux en cours afin de respecter
I'engagement enonce dans la lettre de mandat. Cela comprend, sans s'y limiter, des consultations avec
les groupes de defense des droits des animaux, les gouvernements provinciaux, des representants de
I'industrie, et des organisations et proprietaires d'entreprises autochtones afin d'obtenir des
renseignements et leurs points de vue sur cette question. Les echanges sont en cours et les efforts se
poursuivront pour elargir le processus de consultation et approfondir la comprehension de la question
par le gouvernement.

000081



A I'heure actuelle, Ie gouvernement etudie egalement Ie cadre juridique et strategique de I'interdiction
de I'exportation de chevaux vivants destines a l'abattage. II s'agit d'une question complexe qui touche
de nombreuses considerations cles, notamment les obligations legales, les relations et les engagements
en matiere de commerce international, les lois et les reglements sur les animaux au sens large et les
mecanismes de mise en oeuvre et d'application. Le gouvernement fait preuve de diligence raisonnable
pour reduire au minimum les consequences involontaires potentielles de tout changement apporte aux
politiques ou aux lois , en tenant compte des enjeux tels que les risques pour les engagements
commerciaux internationaux, les impacts sur les moyens de subsistance des producteurs et I'interaction
avec les lois ou les reglements existants. Cela comprend des analyses economiques et juridiques, ainsi
qu'une analyse Internationale et un examen des approches adoptees par d'autres administrations.

Entre-temps, l'Agence canadienne d'inspection des aliments continue d'inspecter toutes les expeditions
de chevaux vivants avant I'exportation par avion pour s'assurer que les chevaux sont aptes a voyager et
qu'ils sont transportes conformement a la Loi sur la sante des animaux et au RSA. Cela comprend le
respect des dispositions du RSA relatives a la nourriture, a I'eau et au repos pour les animaux. De plus,
les exigences relatives a la construction des conteneurs et a la densite de stockage exigees par le
Reglement sur les animaux vivants de l'Association du transport aerien international doivent etre
respectees. Les expeditions en provenance des aeroports de Calgary, d'Edmonton et de Winnipeg sont
en mesure de se conformer aux exigences, etant donne que les voyages terrestres et aeriens combines
au Canada et au Japon peuvent etre effectues en moins de 28 heures, ce qui est I'intervalle maximal
sans nourriture, eau et repos autorise par le RSA.
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Prepared by:

Tim Rennie
AAFC/SPB/SSCPD/SLMP
343-543-6018
March 2, 2023

In consultation with:

Anne Allen
CFIA/PPB/PRO/AHD/Animal Health Programs Division

Heather Brown
CFIA/PPB/PRO/AHD/Animal Health Programs Division

Diane Dutrisac
CFIA/PPB/PRO/AHD/Strategic Issues

Catherine Blomquist
AAFC/CFIA Legal Services

Annie Dube
AAFC/MISB/Animal Industry Division
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s.21(1)(b)

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:
Cc:
Subject:

Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
Friday, March 24, 2023 4:24 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
parlreturns (AAFC/AAC); Jarvis, Mark
RE: **Updated EN & FR Versions** -Request for Response to e-Petition 441-01137
(e-4190) - Concerning ban the live export of horses for slaughter

Follow Up Flag:
Flag Status:

Follow up
Completed

Thank you Amanda, noted for the Tracked Changes.

We can make these small edits.

Many thanks!

Sophie

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: March-24-23 4:21PM
To: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Cc: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: **Updated EN & FR Versions** -Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban
the live export of horses for slaughter

A tracked changes version would be really helpful for quick approvals if this is possible to request from MinO going
forward.

Natasha does not see anything problematic. A few areas were identified by her and Justine that seem awkward if there
is time to modify.

Amanda
From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle)
Sent: March 24, 2023 3:22 PM
To: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
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Cc: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: **Updated EN & FR Versions** -Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban
the live export of horses for slaughter

Sorry I Not yet - I take that back.

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent: March 24, 2023 3:22 PM
To: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve(SAGR.GC.CA>
Cc: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Jarvis, Mark <mark.jarvis(5)agr.gc.ca>
Subject: RE: **Updated EN & FR Versions** -Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban
the live export of horses for slaughter

ADM approved.

Amanda

From: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Sent: March 24, 2023 2:48 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: FW: **Updated EN & FR Versions** -Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban
the live export of horses for slaughter
Importance: High

Hi Amanda,

Attached is the most recent version of the MINO-amended petition, which is due to PCO today and cannot be late.

We are requesting ADM approval asap, today.

Thank you!

Sophie

Manager, Question Period and Parliamentary Returns
Parliamentary Relations and Portfolio Coordination
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
sophie.poirier-geve@agr.gc.ca / Tel: 613-406-6885

Gestionnaire de la periode des questions et rapports parlementaires
Relations parlementaires et de la Coordination du portefeuille
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
sophie.poirier-geve@agr.gc.ca / Tel: 613-406-6885
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s.21(1)(b)

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
Sent:
To:

Thursday, February 16, 2023 4:05 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -

her / elle)
Cc: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC); Tuyishimire, Cynthia
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux
Attachments: Elected Official Enquiry Position du gouvernement exportation chevaux - clean

final.docx; Elected Official Enquiry Position du gouvernement exportation chevaux-
FR.docx

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

Allo!

Both clean versions attached.

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 16 fevrier 2023 13:03
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her/ elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Objet : RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Hi,

From Warren:

AAFC has had various discussions key stakeholders, including industry
and animal rights advocacy groups, and will continue stakeholder engagement to ensure their views
will help shape Canada’s future approach on this matter. Research and legal analysis is also being
conducted.

Please send to translation. We are quite overdue on this one.

Thank you,
Amanda
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From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: February 16, 2023 11:59 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Allo!

No concerns with Warren's edits, clean version attached.

And yes, the team confirmed that all stakeholders will be included in our consultation approach. ©

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 16 fevrier 2023 08:45
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Objet : RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Hi,

See Warren's edits in the attached. He would also like to confirm that the "...including industry and animal rights
advocacy groups"

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent: February 15, 2023 4:17 PM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Thank you. This is with Warren for approval and I will update the French before I send off.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: February 15, 2023 4:15 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: TR: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

French version
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De : Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Envoye : 15 fevrier 2023 15:06
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc : Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
<Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Objet : RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Bonjour Frederick,

Please find attached the translated version of the Elected Officials Enquiry on the government's position on the ban of
the export of live horses for slaughter, to be moved to ADMO.

Thanks,
Tim

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, February 15, 2023 9:02 AM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Dumouchel, Audree <audree.dumouchel@agr.gc.ca>: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
<nicole.howe@AGR.GC.CA>: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Approved by Justine.

De : Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Envoye : 10 fevrier 2023 10:08
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Dumouchel, Audree <audree.dumouchel@agr.gc.ca>: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<nicole.howe@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Objet : RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Bonjour Frederick,

The team has made updates to the response to the Elected Officials Enquire based on Natasha's comments, although we
are recommending to keep one sentence in the paragraph on consultations (in green - we also tweaked the line a bit).
This wording had been approved by Nicole.

AAFC has had various discussions with key stakeholders and will continue stakeholder engagement to ensure
their views will help shape Canada’s future approach on this matter.

slaughter. nesearcn ana legal analysis is also being conauctea.

We have been engaging with PAB on the media lines and this response is built primarily on existing media lines. We will
be recommending a updates to PAB's current media lines. Our current contacts in PAB are Denyse Waissbluth and
Evelyn Myers.
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We are in the process of sending out the response for translation and asking for translation to be completed by EOD,
Monday Feb 13.

I have included both a clean version of the final wording and a tracked changes version comparing the original material
we sent to ADMO with the latest.

Let me know if you have any questions,

Cheers,
Tim

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: February 8, 2023 7:19 PM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she -

her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Natasha's comments below. Do we have a contact in PAB who would be familiar with this file?

Thanks. It would be helpful for PAB to have a look I think as I thought work was being done on the lines. My comments
would include the following changes (are animal rights groups not stakeholders?):

A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in Minister Bibeau’s
mandate letter from the Prime Minister and the Government of Canada is working diligently to analyze
different approaches to address the commitment

AAFC has had various discussions with key stakeholders and will continue stakeholder engagement
to ensure their views will help shape Canada’s future approach on this matter.

Research and legal analysis is also being
conaucieo.

Until a ban on the export of horses for slaughter is enacted, the Canadian Food Inspection Agency
will continue to enforce the Health of Animals Act and Regulations and to verify that the horses are fit
to travel and will be transported humanely.

Thanks,
Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elIe)
Sent: February 8, 2023 9:20 AM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she -
her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.sullivan@AGR.GC.CA>: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her I elle)
<marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux
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Hi,

Sent to Natasha for approval.
Confirming this has been sent to translation?

Thank you,
Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: February 7, 2023 5:50 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her /
elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Approved by Justine

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 31janvier 2023 12:58
A : Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
<Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Objet : Elected Officials Enquiries: Position du gouvernement exportation chevaux

Hi Nicole,

I think you are more familiar with this request than I am. See email attached for context.

We will need the attached Official Enquiry form filled out in French. If you can fill out Section D and E, I will get the
information for A-C.

Due to ADMO February 3 EOD.

Thank you,
Amanda
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Rapport sur la demande d’un elu

Section A

Nom de I’elu :
Date :
Heure :

Section B

Nom de I’appelant :
Nom du bureau de I’elu :
Numero de telephone de la personne-ressource :

Section C

Nom de la personne ayant repondu a I’appel :
Titre/region :
Numero de telephone :

Section D

Description de la demande :

The requester would like to know the government's lines and position on the export of
live horses for slaughter.

Section E

Approche/reponse proposee :

A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in Minister
Bibeau’s mandate letter from the Prime Minister and the Government of Canada is
working diligently to analyze different approaches to address the commitment.

AAFC has had various discussions with key stakeholders, including industry and animal
rights advocacy groups, and will continue stakeholder engagement to ensure their views
will help shape Canada’s future approach on this matter. Research and legal analysis is
also being conducted.
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Until a ban on the export of horses for slaughter is enacted, the Canadian Food
Inspection Agency will continue to enforce the Health of Animals Act and Regulations
and to verify that the horses are fit to travel and will be transported humanely.

Renseignements accessibles au public qui pourraient etre fournis (y compris fiches de
renseignements et sites Web) :

Minister of Agriculture and Agri-Food Mandate Letter (pm.gc.ca)

Veuillez envoyer Ie present rapport par courriel a l’adresse
aafc.electedofficialsenguiries-demandesdeselus.aac@canada.ca

000092



s.23

Section A

Nom de I’elu :
Date :
Heure :

Rapport sur la demande d’un elu

Section B

Nom de I’appelant :
Nom du bureau de I’elu :
Numero de telephone de la personne-ressource :

Section C

Nom de la personne ayant repondu a I’appel :
Titre/region :
Numero de telephone :

Section D

Description de la demande :

Le demandeur souhaite connaitre les enonces et la position du gouvernement sur
I’exportation de chevaux vivants destines a I’abattage.

Section E

Approche/reponse proposee :

La lettre de mandat du premier ministre a la ministre Bibeau inclut I’engagement
d’interdire I’exportation de chevaux vivants destines a I’abattage. Le gouvernement du
Canada travaille avec diligence pour analyser les diverses fagons de respecter cet
engagement.

AAC a tenu diverses discussions avec des intervenants cles et poursuivra ces
discussions pour s’assurer que leurs points de vue orientent I’approche du Canada
dans ce dossier. Cela inclut des conversations avec des groupes de defense des droits
des animaux pour connaftre leur position et entendre leurs preoccupations en ce qui
concerne I’exportation de chevaux vivants destines a I’abattage

000093



D’ici Ie decret d’une interdiction de (’exportation de chevaux vivants destines a
I’abattage, I’Agence canadienne d’inspection des aliments continuera d’appliquer la Loi
et Ie Reglement surla sante des animaux et de s’assurer que les chevaux sont aptes a
voyager et qu’ils seront transportes sans cruaute.

Renseignements accessibles au public qui pourraient etre fournis (y compris fiches de
renseignements et sites Web) :

Minister of Agriculture and Agri-Food Mandate Letter (pm.gc.ca)

Veuillez envoyer Ie present rapport par courriel a l’adresse
aafc.electedofficialsenquiries-demandesdeselus.aac@canada.ca
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Goodlet, Warren (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

Thursday, February 16, 2023 1:02 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Gerrard, Erin (AAFC/AAC) (she - her - hers / elle); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC)
(she - her / elle)

Subject: RE: FOR A/ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement
exportation chevaux

Sorry, I might not have been clear. I meant, should we also put words about

and tnen you can send to translation.

AAFC has had various discussions with key stakeholders, including industry
and animal rights advocacy groups, and will continue stakeholder engagement to ensure their views
will help shape Canada’s future approach on this matter. Research and legal analysis is also being
conducted.

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, February 16, 2023 12:37 PM
To: Goodlet, Warren (AAFC/AAC) <warren.goodlet@AGR.GC.CA>
Cc: Gerrard, Erin (AAFC/AAC) (she - her - hers / elIe) <erin.gerrard@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -

her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR A/ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement exportation chevaux

Hi,

Team has made the edit and confirmed that all stakeholders will be in our consultation approach. With your approval
the team will send for translation.

Amanda

From: Goodlet, Warren (AAFC/AAC) <warren.goodlet@AGR.GC.CA>
Sent: February 15, 2023 9:39 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Gerrard, Erin (AAFC/AAC) (she - her - hers / elle) <erin.gerrard@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -

her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR A/ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement exportation chevaux

I suggest this edit. Maybe just confirm with the team that the '

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, February 15, 2023 9:13 AM
To: Goodlet, Warren (AAFC/AAC) <warren.goodlet@AGR.GC.CA>
Cc: Gerrard, Erin (AAFC/AAC) (she - her - hers / elle) <erin.gerrard@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -
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her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: FOR A/ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement exportation chevaux

Hi Warren,

For A/ADM approval.

Natasha reviewed and had a few comments (attached).

Teams revisions attached in clean and tracked changes and explained below.

The team has made updates to the response to the Elected Officials Enquire based on Natasha's comments, although we
are recommending to keep one sentence in the paragraph on consultations (in green - we also tweaked the line a bit).
This wording had been approved by Nicole.

AAFC has had various discussions with key stakeholders and will continue stakeholder engagement to ensure
their views will help shape Canada’s future approach on this matter.

Research and legal analysis is also being conducted.

We have been engaging with PAB on the media lines and this response is built primarily on existing media lines. We will
be recommending a updates to PAB's current media lines. Our current contacts in PAB are Denyse Waissbluth and Evelyn
Myers.

Was due Feb 8 but no one is asking for it urgently today so if we could have it approved at some point today that would
be great.

Thank you,
Amanda
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:

Friday, March 10, 2023 7:52 AM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Tobin, Sarah (AAFC/AAC); Plourde,
Danielle (AAFC/AAC)

Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING
BAN THE LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR
(COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Attachments: AAFCAAC - #106939576 - v3 - SPB-SSCPD-SMLP - PRT 277057 - response to e-petition
E-4190 - EN FRadmo.docx

Here it is! Edited clean version, ready to go, thank you! ©

Marie-France
AAFC-SPB-ADMO
343-550-5113

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 10, 2023 7:41AM
To: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF
HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Hi,

I believe it will be "ou lois" but Marie-France if you could confirm that would be great.

Thanks,
Amanda

From: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Sent: March 10, 2023 7:34 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF
HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Never mind, I pulled back from PRO as I don't want to adjust the French in case I'm wrong.

Tslip for signature, since we have more time! Thanks Danielle!

Thanks,
Sarah T
MS Teams
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From: Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
Sent: Friday, March 10, 2023 7:25 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF
HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

I sent this one to PRO in TRECS. Here is a copy in case you want to email them as well

Thanks,
T

MS Teams

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, March 9, 2023 6:59 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle) <claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF
HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Thank you and sorry I must have missed this one earlier this week.
thanks

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 3, 2023 1:52 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle) <claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: PRT 277057 E-PETITION (E-4190) 441-01137 CONCERNING BAN THE LIVE EXPORT OF
HORSES FOR SLAUGHTER BY MR. MACGREGOR (COWICHAN-MALAHAT-LANGFORD)

Hi,

For ADM approval.

Incoming attached. Extension granted since the incoming.

Due to PRO March 6th.

Amanda
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Wednesday, February 8, 2023 7:01 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement
exportation chevaux

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

Thanks. It would be helpful for PAB to have a look I think as I thought work was being done on the lines. My comments
would include the following changes (are animal rights groups not stakeholders?):

A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in Minister Bibeau’s
mandate letter from the Prime Minister and the Government of Canada is working diligently to analyze
different approaches to address the commitment

AAFC has had various discussions with key stakeholders and will continue stakeholder engagement
to ensure their views will help shape Canada’s future approach on this matter.

. Research and legal analysis is also being
conducted.

Until a ban on the export of horses for slaughter is enacted, the Canadian Food Inspection Agency
will continue to enforce the Health of Animals Act and Regulations and to verify that the horses are fit
to travel and will be transported humanely.

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, February 8, 2023 9:20 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her I elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: Elected Officials Enquiry - Position du gouvernement exportation chevaux

Hi,

Elected Officials Enquiries form attached for ADM approval.

Incoming also attached.

Answering the following:
Le bureau de M. Schiefke aimerait savoir les lignes et la position du gouvernment sur /'exportation de chevaux. Nous
avons guelques citoyens qui demandent la position apres avoir signe la petition e-4190 sur I'exportation de chevaux.

Translation to follow.

Due Feb 8.
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Friday, March 24, 2023 3:20 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Tobin, Sarah (AAFC/AAC); Jarvis, Mark

Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277595 Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

Approved thanks!

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 24, 2023 3:05 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277595 Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Hi,

Yes, response can only be 200 words.

Revised clean and tracked version attached.

Due March 29.

Amanda

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim(S)AGR.GC.CA>
Sent: March 22, 2023 6:35 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC,CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: PRT 277595 Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Is this one of the ones that can only be 200 words? Now that we have a final petition, can we have them have another
look and pull from the messaging there? We may want to have another look at the standard QTE as well (not to be as
long as the petition I think but a slightly different balance and reflecting the minsiter's comments). Thank you!

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 12:23 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC,CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: PRT 277595 Response to DA-0274 - Live Horse Exports

1
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Senate Delayed Answer for ADM approval.

We were tasked to prepare a response to the following due March 29th.

Amanda

Live Horse Exports

Hon. Pierre J. Dalphond: My question is for Senator Gold, the Government Representative.

In the last election, the Liberal Party promised Canadians that the live export of horses for slaughter would be banned,
yet horses continue to suffer. On March 1, 2023, The Globe and Mail reported about the continued practice of shipping
draft horses to Japan by cargo plane, up to four in each crate, without food or water for 25 to 30 hours.

Senator Gold, when is the government going to act on its promise to ban this kind of shipment to Japan?

Hon. Marc Gold (Government Representative in the Senate): Thank you. What you describe is troubling, to say the least.
Indeed, the ban on the export of live horses is part of Minister Bibeau's mandate letter.

I have been informed that the government is in discussions with key stakeholders and is evaluating different approaches
to determine the best course of action. In the absence of a ban on the export of live horses for slaughter at present, the
CFIA, or Canadian Food Inspection Agency, continues to enforce the relevant regulations to ensure that horses are fit for
travel and, importantly, are transported humanely.

Senator Dalphond: I understand that the government is looking into this, but I would point out that the U.S. government
banned this practice 17 years ago. In Canada, in the last five years, 14,500 horses have been shipped to Japan to become
raw sushi for wealthy people. Don't you think it's time to put an end to this practice rather than finding humane ways to
send them to slaughter in Japan?

Senator Gold: That is the government's goal and it was included in the mandate letter. I will make inquiries to see what
progress is being made. I will come back to the Senate with an answer.

2
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:

Friday, March 17, 2023 4:44 PM
Stubbings, Carman (AAFC/AAC); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)

Subject: RE: For ADM Approval: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx
Attachments: RE: FOR ADM APPROVAL: Export of live horses for slaughter stakeholder engagement

plan

Hi,

Sent to DMO/MinO. I have not got through all my emails (but I seem to remember seeing something on this ?) so please
just let me know but have we followed up on Natasha's question about a meeting with Prairie provinces?

Thanks,
Amanda

From: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Sent: March 17, 2023 4:30 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Lebrun, Lisa (AAFC/AAC)
<Lisa.Lebrun@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For ADM Approval: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Amanda is going to send it to DM0

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 3:59 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman (AAFC/AAC)
<carman.stubbings@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Lebrun, Lisa (AAFC/AAC)
<Lisa.Lebrun@AGR.GC.CA>
Subject: FW: For ADM Approval: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Hello!

This has been approved by Natasha, does it need to be moved up anywhere?

Best,

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 1:56 PM

1
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To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman (AAFC/AAC)
<carman.stubbings@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For ADM Approval: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Works for me thanks

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 9:43 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman (AAFC/AAC)
<carman.stubbings@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: For ADM Approval: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Hi Natasha,

For ADM approval, Please find attached the revised Stakeholder Engagement Plan - Horses.

Best,

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, March 16, 2023 4:35 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>;
Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Please find attached an updated version of the Stakeholder Engagement Plan, appropriate for a MinO Audience.

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 15 mars 2023 14:39
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover(g)agr.gc.ca>;
Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Objet : RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Hi,
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s.21(1)(b)

A few comments from Natasha before we move it up. Please let me know if the prairie provinces meetings were to be
scheduled by ADMO as we may have missed this, I have looped in Danielle.

Thanks for this. This seems fine to me.

Thanks!

Amanda
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Wednesday, March 15, 2023 2:25 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle)

Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: Export of live horses for slaughter stakeholder engagement
plan

Thanks for this. This seems fine to me.

' Thanks!

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 15, 2023 11:46 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: Export of live horses for slaughter stakeholder engagement plan

Hi,

Stakeholder engagement plan for live horse exports for ADM approval before moving up to DM0 and MinO.
For messaging suggestion is to use standard media lines and QTE for reference.

Due March 16th.

Amanda
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:
Cc:
Subject:
Attachments:

Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Monday, March 13, 2023 6:16 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle); Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
RE: FOR ADM APPROVAL: Updated QTE 233202 Export of Live Horses
AAFCAAC - #106936388 - v1 - QTE 233202 Final Edited English Standard -

tracked.DOCX

Follow Up Flag:
Flag Status:

Follow up
Completed

Thank you - I made some additional changes in the attached

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Monday, March 13, 2023 8:46 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: Updated QTE 233202 Export of Live Horses

For ADM approval of revisions.

DM0 requested changes to the standard and the team provided the attached updates (tracked and clean version
attached).

In addition:
• If it's the Minister sending this, it should say "my mandate letter”, and if someone else, it should be "the

Minister's mandate letter" (instead of simply "the mandate letter")

• Referring to the Government as

Due March 15.

Amanda

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: February 27, 2023 6:54 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR ADM APPROVAL: Updated QTE 233202 Export of Live Horses
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Approved thank you but note
One typo I saw "performaning"
And there is some text at the very end of the document that I'm not sure should be there

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, February 24, 2023 2:26 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: Updated QTE 233202 Export of Live Horses

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, February 21, 2023 7:46 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: FOR ADM APPROVAL: Updated Export of Live Horses Lines

Hi,

For ADM approval.

Team has updated the Min Corrs standard lines for QTE for export of live horses for slaughter file.

QTE update due Feb 17.

Amanda
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Minister
of Agriculture and

Agri-Food

Ministre
de (’Agriculture et de
I’Agroalimentaire

Ottawa, Canada K1A 0C5

Quote: xxxxxx

Ms./Mr. Name and Last Name
Title
Name of Organization
Address
City PROV postal code

Dear Ms./Mr. Last Name:

Thank you for your correspondence regarding the export of live horses for
slaughter [iand your concerns about horse slaughter in Canada]. I appreciate being
made aware of your views [and regret the delay in this response.]

Commented [CA(1]: Highlighted text will only to be
included if the correspondent mentions horse slaughter in
Canada.

First, I want to assure you that the Government of Canada is committed to the
protection of animals in Canada, as well as those imported into and exported
from Canada. The Canadian Food Inspection Agency (CFIA), provincial and
territorial governments, producers, transporters, industry organizations and many
others have an important role to play in ensuring the safety and sustainability of
the plant and animal resource base that is our source of food. As a result, Canada
is known globally for having strong standards for food safety and animal welfare.

Field Code Changed

.../2

11*1Canada
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s.21(1)(b)

-2-

deaWtS&3te4te^Be©W*«£=a*«4ake&4e=pf«#e6*=e^ I Field Code Changed

€r»®fer44fe=4^a&&afcfe*4te«5»e«^^
feaMM^wfefefthrHAamp^^^

A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in the
my mandate letter from the Prime Minister. I want to reassure you that the
Government of Canada has heard the concerns from many Canadians on this
issue and iswe are actively working to deliver on the mandate letter commitment
te4amthe4tye-e%fiiM4rf4w4e&W
werkrng-diUgertly-^^

seen€4-<rfeywe4ga4lieiee4Hyd-4fra4^^ i-t-vaIues the
perspectives of aHstakeholders and remains committed to working collectively
with them to
advance the work underway to meet this commitment. This includes, but is not
limited to, engagement with animal rights advocacy groups, provincial
governments, industry representatives, and Indigenous business owners and
organizations to obtain information and their point of view regarding this issue.
Engagements are ongoing and continue to be actively pursued to broaden the
consultation process and strengthen the-GeveffimeR&our understanding of the
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s.21(1)(b)

At this time, we are in the process of exploring
the legal and policy framework for a ban on live horse exports for slaughter. This
is a complex issue that touches on a number of key considerations, including legal
obligations, international trade commitments and relations,, aret-animal transport
regulations more broadly, and mechanisms for implementation and enforcement.
These are important steps

[ Formatted: Left

minimize potential
unintended consequences related to = any changes in policies or
regulations.

Until a ban on the export of horses for slaughter is enacted, CFIA will continue to
enforce the Health of Animals Act and the Health of Animals Regulations and to
verify that the horses are fit to travel and will be transported humanely. Our
government recently strengte
not been updated since the.W intent is to establish
clear science-based requirements that better reflect animals' needs. More
information about
website.

Formatted: No bullets or numbering

[ Field Code Changed
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iMfflBtiqnall^TaBTStror^
in place to protect the welfare of animals during slaughter. The requirements are
found in.the.Safe EoodforCana^^ to all animals.

" ' ' ' / ' " . . . \ . o -
preventive control plans for animal welfare in place. Thr e plans must
demonstrate that measures are taken to prevent or eliminate a nsk of avoidable

humane handling, stunning and slaughter requirements found in the 5^
Canadic ly.be conducted at these
facnjtieswhenCHAinspecd^
Regulations' requirements.

Field Code Changed

I trust that this information will be of assistance.

Sincerely,

The Honourable Marie-Claude Bibeau, PC, MP
Minister of Agriculture and Agri-Food (If response is an email- no letterhead
should be used either.)
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Prepared by:
Diane Dutrisac
CFIA/PPB/PRO/AHD/Strategic Issues
March 10, 2022

Heather Brown
CFIA/PPB/PRO/AHD/Animal Health Programs Division
March 10, 2022

Tania Nadelle
CFIA/PPB/PRO/Food Safety and Consumer Protection Directorate
March 15, 2022

Mary Jane Ireland
CFIA/PPB/PRO/Animal Health Directorate
March 22, 2022 and
March 23, 2022

Bernadette Syverin
AAFC/CFIA Legal Services
April 8, 2022

Legal Services' edits reviewed and approved by:
FSCP on April 13, 2022
AHD on April 13, 2022

RDIMS # 16166363

Please note:

Our government recently strengthened the Health of Animals Regulations, which had not been updated since
the 1970s. The updated regulations' intent is to establish clear science-based requirements that better reflect
animals' needs. More information about humane transport and animal welfare is available on CFIA's website.

The licence holder of every federally inspected slaughter establishment must have preventive control plans for
animal welfare in place. These plans must demonstrate that measures are taken to prevent or eliminate a risk of
avoidable suffering, injury or death to food animals, including horses, in relation to the humane handling, stunning
and slaughter requirements found in the Safe Food for Canadians Regulations. Furthermore, slaughter can only be
conducted at these facilities when CFIA inspection staff are present to verify compliance with the Regulations'
requirements.

Last 3 paras reviewed and updated by David Trus
April 20, 2022

Finalized in MCBD by LG, Mar 1, 2023
Proofread in MCBD by CG on March 2, 2023
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THE REGULATORY ROLE OF THE CANADIAN FOOD
INSPECTION AGENCY (CFIA) IN THE HUMANE

TRANSPORT OF LIVE HORSES TO JAPAN
Health of Animals Act and Regulations

ON FARM
•CFIA collects blood samples for lab testing and verifies that pre-export

conditions are met.
•Exporters assess and remove any animals not fit for transport.
•Horses have access to feed and water until loaded for transport to the

airport.

GROUND TRANSPORT
•CFIA veterinarians verify compliance with humane transport requirements

when the horse tucks arrive at the airport.
•Most export shipments come from premises that are located within a

2 to 3 hour drive from the departure airport.

CRATE AND AIRCRAFT LOADING
* Horses are loaded into crates with CFIA veterinary oversight.
•Transporters use foam pool noodles and flexible poles with rags on the end

to start horses down a ramp into the crates. Prods are not used and any
physical contact with the horses does not inflict pain or suffering.

•A visual inspection verifies that the horses can stand in their preferred
position and do not come into contact with the container cover when calm
but alert. The crate is weighed to further verify that it is not overcrowded.

* CFIA inspectors are on-site when the crates are loaded onto the plane.
CFIA inspectors verify that no horses are down or showing signs of distress
that would make the horse unfit for transport.

FLIGHT REQUIREMENTS
•Transporters must provide a transport contingency plan to the CFIA which

includes anticipated travel times.
•The majority of export shipments are direct flights from Calgary and last

10.5 to 12 hours. Some flights refuel in Alaska and this stop adds 2 to 2.5
hours to the travel time.

AT DESTINATION
•The Health of Animals Regulations require transporters to report all serious

injuries and deaths during air transport to the CFIA.
•Once in Japan, Japanese authorities are responsible for regulatory

oversight.
For most flights, there is a quarantine station adjacent to the receiving
airport and horses can be off-loaded immediately and resume feed, water
and rest.

Typical time without feed, water and rest (FWR) for horses flown from Calgary to Japan is 20 to 22
hours. 28 hours is the maximum time without FWR allowed for horses. With 45,000 horses
exported since 2013, the mortality rate at all stages of transport is 0.011%

For more information about humane transport and animal welfare, visit inspection.canada.ca/humane
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CANADA

CONSOLIDATION CODIFICATION

Health of Animals Regulations Reglement sur la sante des
animaux

C.R.C., c. 296 C.R.C., ch. 296

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

A jour au 22 septembre 2022

Derniere modification Ie 1 juin 2021

Published by the Minister of Justice at the following address:
http://laws-lois.justice.gc.ca

Publie par Ie ministre de la Justice a l'adresse suivante :
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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Published consolidation is evidence
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula¬
tion and of its contents and every copy purporting to be pub¬
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

Inconsistencies in regulations
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru¬
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

CARACTERE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la revision et la
codification des textes legislates, en vigueur Ie 1er juin
2009, prevoient ce qui suit:

Codifications comma element de preuve
31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiee ou d'un reglement
codifie, publie par le ministre en vertu de la presente loi sur
support papier ou snr support electronique, fait foi de cette
loi ou de ce reglement et de son eontenu. Tout exemplaire
donne comme publie par le ministre est repute avoir ete ainsi
publie, sauf preuve contraire.

[-]

Incompatibilite — reglements
(3) Les dispositions du reglement d'origine avec ses modifica¬
tions subsequentes enregistrees par le greffier du Conseil pri-
ve en vertu de la Loi sur les textes reglementaires Femportent
sur les dispositions incompatibles du reglement codifie publie
par le ministre en vertu de la presente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are
now in boldface text directly above the provisions to
which they relate. They form no part of the enactment,
but are inserted for convenience of reference only.

NOTE

This consolidation is current to September 22, 2022. The
last amendments came into force on June 1, 2021. Any
amendments that were not in force as of September 22,
2022 are set out at the end of this document under the
heading "Amendments Not in Force".

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac-
teres gras juste au-dessus de la disposition a laquelle
elles se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n'y
figurant qu'a titre de repere ou d'information.

NOTE

Cette codification est a jour au 22 septembre 2022. Les
dernieres modifications sont entrees en vigueur
le 1 juin 2021. Toutes modifications qui n'etaient pas en
vigueur au 22 septembre 2022 sont enoncees a la fin de
ce document sous le titre « Modifications non en
vigueur ».

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

A jour au 22 septembre ^^qqq*|43
Derniere modification le 1 juin 2021
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CHAPTER 296 CHAPITRE 296

HEALTH OF ANIMALS ACT

Health of Animals Regulations

Regulations Respecting the Health of Ani¬
mals

LOI SUR LA SANTE DES ANIMAUX

Reglement sur la sante des animaux

Reglement concernant la sante des animaux

Short Title
1 These Regulations may be cited as the Health of Ani¬
mals Regulations.
SOR/91-525. s. 2.

Interpretation
2 In these Regulations,

abattoir includes a mobile abattoir; (abattoir)

accredited veterinarian means a veterinarian who is
authorized to perform certain duties or functions under
an agreement made under section 34 of the Act; (veteri-
naire accredite)

Act means the Health of Animals Act; (Loi)

advertisement includes any representation by any
means whatever for the purpose of promoting directly or
indirectly the sale or disposal of a veterinary' biologic;
(publicite)

Agency means the Canadian Food Inspection Agency
established by section 3 of the Canadian Food Inspection
Agency Act; (Agenee)

air carrier means the owner or operator of an aircraft
engaged in the transportation of animals by air; (trans¬
portedr aerieri)

animal by-product means an animal by-product that
originated from a bird or from any mammal except a
member of the orders Rodentia, Cetacea, Pinnipedia and
Sirenia; (sous-produit animal)

anima! embryo [Repealed, SOR/2001-210, s. I]

animal embryo transfer centre [Repealed, SOR/97-85,
s. 1]

Titre abrege
1 Reglement sur la sante des animaux.
DORS/91-525, art. 2.

Interpretation
2 Dans le present reglement,

abattoir S’entend notamment dun abattoir mobile.
(abattoir)

Agence L’Agence canadienne d'inspection des aliments
constituee par Particle 3 de la Loi sur I’Agence cana¬
dienne d’inspection des aliments. (Agency)

agent zoopathogene Vise notamment tout agent zoo¬
pathogene issu de la biotechnologie. (animal pathogen)

aliments pour animaux Aliments contenant un produit
animal on sous-produit animal destine aux poulets, aux
dindons, aux canards, aux oies, aux ratites, au gibier a
plumes, aux ruminants, aux pores ou aux chevaux. (ani¬
mal food)

animal non ambulatoire Animal de ferine, volaille, la¬
pin ou animal des especes cervides ou camelides, qui est
incapable de se relever ou de se tenir debout sans aide ou
de se deplacer sans etre traine ou porte. (non-ambulato-
ry animal)

animaux de ferme designe les animaux des especes bo¬
vine, caprine, equine, ovine et porcine, (livestock)

antibiotique[Abrogee, DORS/2002-438, art. 6]

association [Abrogee, DORS/97-85, art. 1]
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Health of Animals Regulations
Interpretation
Section 2

R^glement sur la same des animaux
Interpretation
Article 2

animal food means food containing an animal product
or animal by-product for chickens, turkeys, ducks, geese,
ratites, game birds, ruminants, swine or horses; (ali¬
ments pour animaux)

animal glands and organs includes ox gall or bile, ren¬
net and similar substances derived from domestic ani¬
mals; (glandes et organes d'animaux)

animal pathogen includes any animal pathogen derived
through biotechnology; (agent zoopathogene)

animal product means an animal product that originat¬
ed from a bird or from any mammal except a member of
the orders Rodentia, Cetacea, Pinnipedia and Sirenia;
(produit animal)

animal semen distribution centre means an establish¬
ment or vehicle from which animal semen is distributed;
(centre de distribution de sperme animal)

animal semen production centre means an establish¬
ment where semen from ruminants or swine is collected
or processed; (centre de production de sperme ani¬
mal)

antibiotic [Repealed, SOR/2002-438. s. 6]

approved disinfection establishment means any fac¬
tory, plant or other place approved by the Minister for
the cleaning, disinfection or treatment of any animal by¬
product or any other thing; (etablissement de disin¬
fection approuve)

approved laboratory means an establishment or vehi¬
cle approved by the Minister for carrying out examina¬
tions or tests of animals; (laboratoire approuve)

assigned name means, with reference to a veterinary
biologic, the name, in English or French, specified in a
permit to import a veterinary biologic or in a product li¬
cence; (nom assigne)

association [Repealed, SOR/97-85, s. 1]

bee product includes bee pollen, bee propolis, royal jel¬
ly, beeswax and honey; (produit d'abeille)

biotechnology means the application of science and en¬
gineering to the direct or indirect use of living organisms
or parts or products of living organisms in their natural
or modified forms; (biotechnologie)

bague designe une etiquette fixee a 1’oreille d’un animal
et portant les lettres « H of A » et comprend tout disposi-
tif servant a identifier un animal en vertu de la Loi et du
present reglement. (tag)

biotechnologie Application des sciences on de1’ingenie-
rie a 1’utilisation des organismes vivants ou de leurs par¬
ties ou produits, sous leur forme naturelie ou modifiee.
(biotechnology)

bceuf Animal des especes Bos taurus ou Bos indicus.
(cattle)

bovin Bceuf ou bison eleve ou garde dans un milieu do¬
mestique. Toutefois, pour 1’application du document de
reference, le terme bovin exclut le bison qui a ete en
contact avec un troupeau sauvage ou en a fait partie.
(bovine)

carnasse designe les poils, os, sabots, cornes, echar-
nures, rognures ou coupures de peau d’un animal et
toute autre partie d’un animal pouvant servir a la fabrica¬
tion de la colie. (gluestock)

centre de distribution de sperme animal designe un
etablissement ou vehicule a partir duquel le sperme ani¬
mal est distribue. (animal semen distribution centre)

centre de production de sperme animal Etablisse-
ment ou le sperme de ruminant ou de pore est recueilli
ou traite. (animal semen production centre)

centre de transplantation d'embryons ani¬
maux [Abrogee, DORS/97-85, art. 1]

chat domestique signifie le felis domesticus. (domes¬
tic cat)

chien domestique S’entend du canis domesticus. (do¬
mestic dog)

compagnie de chemin de fer designe une compagnie
de chemin de fer s’occupant du transport des animaux de
ferine par voie ferree. (railway company)

date de peremption designe la date de la fin de la pe-
riode d’efficacite d’un produit biologique veterinaire,
lorsqu’il a ete convenablement entrepose et manipule.
(expiration date)

Direction de I'hygiene veterinaire [Abrogee, DORS/
82-590, art. 1]

donnees generates sur le produit designe une descrip¬
tion detaillee
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Interpretation
Section 2

Reglememsur la same des animaux
Interpretation
Article 2

bird of the parrot family means parrot, Amazon, Mexi¬
can double head, African grey, cockatoo, macaw, love¬
bird, lorie, lorikeet, and any other member of the species
psittacidae; (psittacides)

blood meal means dried blood of an animal; (farine de
sang)

bone meal means ground animal bones, hoofs or horns
which may include pieces of hide, flesh or sinew; (farine
d'os)

bovine means cattle or bison domestically raised or
kept, but for the purposes of the import reference docu¬
ment does not include a bison that has ever been in con¬
tact with or part of a wild herd; (bovin)

brucellosis-accredited area [Repealed, SOR/2019-99, s.
1]

brucellosis-free area [Repealed, SOR/20I9-99, s. 1]

brucellosis free listed herd [Repealed, SOR/97-85, s. 1]

brucellosis free region [Repealed, SOR/93-159, s. 1]

brucellosis low incidence region [Repealed, SOR/
93-159. s. 1]

brucellosis region [Repealed, SOR/93-159, s. I]

calf [Repealed, SOR/2001-210, s. 1]

carrier means air carrier, sea carrier, motor carrier or
railway company; (transporteur)

cattle means animals of the species Bos taurus or Bos
indicus; (bceuf)

certified brucellosis-free herd [Repealed, SOR/78-205,
s. 1]

chick means, in relation to any species, a bird up to 72
hours of age that has not been fed or watered; (poussiri)

communicable disease means an infectious or conta¬
gious disease; (maladie transmissible)

country of origin means

(a) with respect to an animal, the country from which
the animal was imported into Canada, where the ani¬
mal has lived for no less than 60 days in that country
in association with other animals of its own species
and, in any other case, means the country in which the
animal was born,

a) du precede de preparation d un produit biologique
veterinaire et de tout diluant qui doit etre utilise avec
celui-ci,

b) des methodes et modalites de manutention, d’en-
treposage, d’administration et d’epreuve d’un produit
biologique veterinaire et de tout diluant qui doit etre
utilise avec celui-ci, et

c) des epreuves — et de leurs resultats — effectuees
afin d’etablir la purete, 1’innocuite, la puissance et 1’ef-
ficacite d’un produit biologique veterinaire, et la pure¬
te et 1’innocuite de tout diluant qui sera utilise avec ce¬
lui-ci. (product outline)

emballage designe tout ce qui sert a contenir, a ranger
ou a emballer completement on partiellement un produit
biologique veterinaire. (package)

embryon animal [Abrogee, DORS/2001-210, art. 1]

engrais S’entend au sens de Particle 2 de la Loi stir les
engrais. (fertilizer)

epizootie grave [Abrogee, DORS/2007-24. art:. 1]

epreuve comprend

a) le prelevement de tissus ou de liquides d’un animal,
et

b) line injection pratiquee stir un animal pour deter¬
miner s’il est atteint d’une maladie. (test)

equides designe les chevaux, anes, mulets ou zebres.
(equine)

etablissement agree designe un endroit, compose
d’une ou de plusieurs pieces ou bailments, pour lequel un
permis d’etablissement a ete delivre par le ministre. (li¬
censed establishment)

etablissement de desinfection approuve designe une
usine, un etablissement ou autre endroit approuve par le
ministre pour le nettoyage, la desinfection ou le traite-
ment d’un sous-produit animal ou de toute autre chose.
(approved disinfection establishment)

Etats-Unis Les Etats des Etats-Unis qui forment la par-
tie continentale de1’Amerique du Nord et 1’fitat d’Hawai.
( United States)

etiquette designe une legende, un mot ou une marque
qu’on appose sur 1’emballage de tout produit biologique
veterinaire, qu’on lui incorpore ou qui accompagne celui-
ci. (labef)
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Interpretation
Section 2

Reglement sur la same des animaux
Interpretation
Article 2

(b) with respect to an animal embryo, animal product
or animal by-product, the country in which the animal
embryo, animal product or animal by-product was
taken from an animal, or

(c) with respect to an animal product or animal by¬
product — other than non-fertilized ova, semen and
meat — that has undergone processing that would pre¬
vent the introduction of any reportable disease, any
disease referred to in Schedule VII and any serious
epizootic disease to which the species from which the
product or by-product was derived is susceptible and
that can be transmitted by the product or by-product,
the country in which the product or by-product under¬
went that processing; (pays d'origine)

disease means, for the purposes of Parts 111 and IV, any
reportable disease or other serious epizootic disease to
which an animal or germplasm is susceptible and which
can be transmitted by the animal or germplasm; (mala-
die)

domestic cat means the animal felis domesticus; (chat
domestique)

domestic dog means the animal cants domesticus;
(chien domestique)

egg product means any of the following, namely, whole
egg, egg shells, egg yolk, egg albumen or any mix of
these, in a liquid, dried, frozen or fresh form; (produit
d'ceuf)

equine means a horse, ass, mule or zebra; (equides)

eradication area [Repealed, SOR/79-295, s. 1]

establishment licence means a licence issued by the
Minister in respect of an establishment; (permis d'eta-
biissement)

expiration date means a date designating the end of the
period during which a veterinary biologic, when properly
stored and handled, may be expected to be effective;
(date de peremption)

fertilizer has the same meaning as in section 2 of the
Fertilizers Act; ( engrais)

fertilizer supplement has the same meaning as the
word supplement in section 2 of the Fertilizers Act;
(supplement d'engrais)

flock of origin or herd of origin means the flock or
herd of which an animal was a member, where the ani¬
mal was a member of that flock or herd for not less than

fabriquer comprend preparer, (manufacture)

farine d'os Os, sabots ou comes d’animal moulus qui
peuvent contenir des morceaux de cuir, de chair ou de
tendon, (bone meal)

farine de sang designe le. sang seche dun animal.
(blood meal)

farine de viande ou residue de graisse designe le ca-
davre d’un animal ou une partie de celui-ci equarri et se¬
clie. (meat mealwtankage)

fumier Y sont assimiles le guano, les feces avec ou sans
urine et tout ce qui contient des feces d’oiseau, de rumi¬
nant ou de pore. (manure)

gibier a plumes Oiseaux sauvages gardes en captivite,
notamment les faisans, les perdrix, les cailles, les coqs de
bruyere, les pintades et les paons. Sont exclus de la pre¬
sente definition les colombes, les pigeons, les canards, les
oies, les psittacides et les oiseaux chanteurs. (game
bird)

glandes et organes d'animaux comprend le fiel ou la
bile de bceuf, la presure et des substances analogues pro¬
venant d’animaux domestiques. (animal glands and or¬
gans)

inspecter comprend mettre a1’epreuve. (inspect)

inspecteur [Abrogee, DORS/97-85, art. 1]

inspecteur-veterinaire [Abrogee, DORS/97-85, art. 1]

inspection Inspection effectuee par un inspecteur, sauf
celle effectuee par un agent des douanes en vertu de Par¬
ticle 16 de la Loi. (inspection)

Inspection veterinaire, (operations) [Abrogee, DORS/
97-85, art. 1]

laboratoire approuve designe un etablissement ou ve-
hicule approuve par le ministre pour faire subir des exa¬
mens ou des epreuves aux animaux. (approved labora¬
tory)

laboratoire de niveau de confinement 2 Laboratoire
qui satisfait aux normes du niveau de confinement 2 pour
les agents pathogenes ou les excede, selon les Lignes di¬
rectrices en matiere de biosecurite en laboratoire, pu-
blfoes, avec leurs modifications successives, par 1’Agence
de sante publique du Canada sur son site Web. (level 2
containment laboratory)
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Interpretation
Article 2

60 days immediately preceding its importation into
Canada and in any other case means the flock or herd in
which it was born; (troupeau de provenance)

fowl plague means highly pathogenic avian influenza;
(peste aviaire)

game bird means a wild bird kept in captivity and in¬
cludes pheasants, partridges, quail, grouse, guinea fowl
and pea fowl, but does not include doves, pigeons, ducks,
geese, birds of the parrot family or songbirds; (gibier a
plumes)

gluestock means the hair, bones, hoofs, horns, flesh¬
ings, hide cuttings or parings of an animal or any other
part of an animal that may be used in the manufacture of
glue; (carnasse)

hatching eggs means the fertilized eggs of poultry;
(oeufs d'incubation)

Health of Animals Branch [Repealed, SOR/82-590, s. 1]

herd [Repealed, SOR/91-525, s. 3]

herd or flock, in respect of ruminants, means all rumi¬
nants

(a) that are owned by, or are in the possession or un¬
der the care or control of, any person and are kept

(i) on one or more parts of any single premises, or

(ii) on two or more premises that are geographical¬
ly separate, where the ruminants have been inter¬
changed or have had contact, or

(b) that are kept on a community pasture, grazing as¬
sociation unit or other common premises where the
ruminants of more than one owner are kept, and in¬
cludes any ruminants owned by the owners of those
ruminants that are kept on any other premises and
that are under the care or control of any of those own¬
ers; (troupeau)

herd of negative status [Repealed, SOR/97-85, s. 1]

inspect includes test; (inspecter)

inspection means an inspection carried out by an in¬
spector, except where a customs officer carries out an in¬
spection pursuant to section 16 of the Act; (inspection)

inspection port means a place listed in Schedule II
where facilities exist to inspect animals; (poste d'ins¬
pection)

laine, poils et soles bruts La laine, les poils et les soies
bints preleves dun animal, a 1'exception des rubans de
carde, des dechets de laine, de la blousse de laine, de la
nappe de laine et des petits echantillons de commerce,
ainsi que de la laine et des poils tires a la chaux, dessuin-
tes on carbonises, (raw wool, hair or bristles)

lait Secretion lactee obtenue de la glande mammaire
d’un ruminant, sous forme concentree, sechee, congelee,
reconstitute ou fraiche. (milk)

Loi La Loi sur la sante des animaux. (Act)

maladie Pour l’application des parties III et IV, toute
maladie declarable ou toute autre epizootie grave qu’un
animal ou materiel genetique est susceptible de contrac-
ter et de transmettre. (disease)

maladie transmissible designe tine maladie infectieuse
ou contagieuse. (communicable disease)

ministre Le ministre de 1’Agriculture et de I’Agroalimen-
taire. (Minister)

negotiant en animaux de ferme [Abrogee, DORS/
97-85, art. 1]

nom assigne Dans le cas d’un produit biologique veteri-
naire, le nom —- fran^ais ou anglais — mentionne sur le
permis d’importation ou sur le permis de fabrication du
produit. (assigned name)

oeufs d'incubation designe les oeufs de volailles fecon-
des. (hatching eggs)

oiseau chanteur designe les serins, pinsons, loriots,
cardinaux et tout autre oiseau chanteur. (song bird)

partie d'un pays [Abrogee, DORS/2001-210, art. 1]

pays d'origine

a) Dans le cas d'un animal, le pays d’ou il a ete impor¬
ts, s’il y a sejourne pendant au moins 60 jours en
contact avec d'autres animaux de sa propre espece et,
dans tous les autres cas, le pays ou il est ne;

b) dans le cas d’un enibiyon animal, d'un produit ani¬
mal ou d’un sous-produit animal, le pays ou il a ete ti¬
re de ranimal;

c) dans le cas d’un produit animal ou d’un sous-pro-
duit animal — autre que les ovules non fertilises, le
sperme et la viande —, le pays ou il a subi un traite-
ment de nature a prevenir 1’introduction de toute ma¬
ladie declarable, de toute maladie mentionnee a Fan-
nexe VII et de toute epizootie grave que 1'espece de
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inspector [Repealed, SOR/97-85, s. 1]

label includes any legend, word or mark attached to, in¬
cluded in, belonging to or accompanying any veterinary
biologic or package; (etiquette)

level 2 containment laboratory means a laboratory7
that meets or exceeds the criteria for the containment of
pathogens at containment level 2 according to the Labo¬
ratory Biosafety Guidelines published by the Public
Health Agency of Canada on its Internet site, as amended
from time to time; (laboratoire de niveau de confine¬
ment 2)

licensed establishment means a place consisting of one
or more rooms or buildings for which an establishment
licence has been issued by the Minister; (etablissement
agree)

livestock means animals of the bovine, caprine, equine,
ovine and porcine species; (animaux de ferme)

livestock dealer [Repealed, SOR/97-85, s. 1]

manufacture includes prepare; (fabriquer)

manure includes guano, feces with or without urine and
anything containing feces from any bird, ruminant or
porcine; (fumier)

meat means the edible part of a carcass that is the mus¬
cle associated with the skeleton, tongue, diaphragm,
heart, gizzard or mammalian oesophagus, with or with¬
out accompanying and overlying fat, together with those
parts of the bones, skin, sinews, nerves, blood vessels and
other tissues that normally accompany’ the muscle and
are not ordinarily removed in dressing a carcass, but
does not include the muscle associated with the lips,
snout, scalp or ears; (viande)

meat meal or tankage means the rendered and dried
carcass or part of the carcass of an animal; (farine de
viandeorresidus de graisse)

milk means the lacteal secretion obtained from the
mammary gland of any ruminant, in concentrated, dried,
frozen, reconstituted or fresh form; (lait)

milk product means any of the following, namely, part¬
ly-skimmed milk, skim milk, cream, butter, buttermilk,
butter oil, whey, whey butter or whey cream, in concen¬
trated, dried, frozen or reconstituted or fresh form, but
does not include milk proteins, milk sugars and milk en¬
zymes; (produit du lait)

laquelle il provient est susceptible de contracter et qui
peut etre transmise par lui. (country of origin)

peau ou cuir non tannes Couverture exterieure diin
ruminant, dim ratite, d’un equide ou d’un pore qui est a
1’etat brut et qui n’a subi aucun traitement chimique vi-
sant a en faire un cuir permanent et durable, (untanned
hide or skin)

permis d'etablissement designe le permis delivre par
le ministre pour un etablissement. (establishment li¬
cence)

permis de fabrication designe un permis delivre par le
ministre pour la fabrication du produit biologique veteri-
naire deceit stir le permis. (product licence)

peste aviaire Influenza aviaire hautement pathogene.
(fowl plague)

poste d'inspection designe un endroit indique dans
l’annexe II oil des installations existent pour inspecter
des animaux. (inspection port)

poste de quarantaine designe un endroit indique dans
l’annexe I oil il existe des installations de mise en qua¬
rantaine des animaux. (quarantine port)

poste enregistre d'ceufs transformes [Abrogee,
DORS/2018-108, art. 403]

poussin S’entend, a regard de toute espece, d’un oiseau
age d’au plus soixante-douze heures qui n’a ete ni nourri
ni abreuve. (chick)

produit animal Produit animal provenant d’un oiseau
ou d’un mammifere, a1’exception des rongeurs, des ceta-
ces, des pinnipedes et des sireniens. (animal product)

produit d'abeille Y sont assimiles le pollen d’abeille, la
propolis d’abeille, la gelee royale, la cire d’abeille et le
miel. (bee product)

produit d'ceuf CEuf entier, coquille d’oeuf, jaune d’oeuf
ou albumen d’oeuf, ou tout melange de ceux-ci, a 1’etat
frais, liquide, congele ou deshydrate, (egg product)

produit du lait Lait partiellement ecreme, lait ecreme,
creme, beurre, babeurre, huile de beurre, lactoserum,
beurre de lactoserum ou creme de lactoserum, sous
forme concentree, sechee, congelee, reconstituee ou
fraiche, a 1‘exclusion des proteines, sucres et enzymes du
lait. (milk product)
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Minister means the Minister of Agriculture and Agri¬
Food; (ministre)

motor carrier means the owner or operator of a motor
vehicle engaged in the transportation of animals by mo¬
tor vehicle; (transporteur routier)

non-ambuiatory animal means livestock, poultry, rab¬
bits or an animal of the cervid or camelid species that is
unable to stand without assistance or to move without
being dragged or carried, (animal non ambuiatoire)

non-designated region [Repealed, SOR/85-545, s. 1]

official vaccinate [Repealed, SOR/2001-210, s. 1]

official veterinarian of a country means, for the purpos¬
es of all Parts except Part II, a veterinarian employed by
the government of that country'; (veterinaire official)

package includes anything in which any veterinary bio¬
logic is wholly or partly contained, placed or packed;
(emballage)

part of a country [Repealed, SOR/2001-210, s. 1]

poultry means domestic fowl and pigeons and includes
any bird that is in captivity; (volailIe)

product licence means a licence issued by the Minister
to manufacture the veterinary biologic described in the
licence; (permis de fabrication)

product outline means a detailed description of

(a) the process followed in preparing a veterinary bio¬
logic and any diluent to be used therewith,

(b) the methods and procedures to be employed in
handling, storing, administering and testing a veteri¬
nary biologic and any diluent to be used therewith,
and

(c) the tests used to establish the purity, safety, poten¬
cy and efficacy of a veterinary biologic, and the purity
and safety of any diluent to be used therewith, and the
results of all such tests; (donnees generales sur Ie
produit)

purebred[Repealed, SOR/97-85, s, 1]

quarantine port means a place listed in Schedule I
where facilities exist to quarantine animals; (poste de
quarantaine)

produit biologique veterinaire Vise notamment tout
produit biologique veterinaire issu de la biotechnologie.
(veterinary biologic)

psittacides designe les perroquets, amazones, perro¬
quets a tete double du Mexique, jacos, cacatoes, aras,
psittacules, loris, trichoglosses et tout autre membre de
1’espece des psittacidae. (bird of the parrot family)

publicite designe toute representation exercee par un
moyen quelconque en vue de promouvoir, directement
ou indirectement, la vente ou 1’ecoulement dun produit
biologique veterinaire. (advertisement)

pure race [Abrogee, DORS/97-85, art. 1]

region a faible incidence de brucellose [Abrogee,
DORS/93-159, art. 1]

region de brucellose [Abrogee, DORS/93-159, art. 1]

region exempte de brucellose [Abrogee, DORS/93-159,
art. 1]

region non designee [Abrogee, DORS/85-545, art. 1]

ruminant Animal du sous-ordre des ruminants. S’en-
tend en outre d’un animal de la famille des camelides.
(ruminant)

sous-produit animal Sous-produit animal provenant
d’un oiseau ou d’un mammifere, a 1’exception des ron¬
geurs, des cetaces, des pinnipedes et des sireniens. (ani¬
mal by-product)

sujet officiellement vaccine [Abrogee, DORS/2001-210,
art. 1]

supplement d'engrais S’entend au sens de supple¬
ment a Particle 2 de la Loi sur les engrois. (fertilizer
supplement)

transporteur designe un transporteur aerien, maritime,
routier ou une compagnie de chemin de fer. (carrier)

transporteur aerien designe le proprietaire ou 1’exploi-
tant d’un aeronef s’occupant du transport aerien des ani¬
maux. (air carrier)

transporteur maritime Proprietaire ou exploitant d’un
navire qui se livre au transport des animaux par voie ma¬
ritime. (sea carrier)

transporteur routier designe le proprietaire ou 1’exploi-
tant d’un vehicule a moteur s’occupant du transport des
animaux par vehicule a moteur. (motor carrier)
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railway company means a railway company engaged in
the transportation of livestock by rail; (compagnie de
chemin de fer)

raw wool, hair or bristles means wool, hair or bristles
taken from an animal but does not include wool tops,
wool waste, wool noils, wool laps, small trade samples of
w’ool, lime pulled wool and hair, scoured wool and hair
and carbonized wool and hair; (laine, polls et soies
bruts)

registered processed egg station [Repealed, SOR/
2018-108, s. 403]

ruminant means an animal of the suborder Ruminutiae
and includes an animal of the family Camelidae; (rumi¬
nant)

sea carrier means the owner or operator of a vessel en¬
gaged in the transportation of animals by water; (trans-
porteur maritime)

serious epizootic disease [Repealed, SOR/2007-24, s. 1]

song bird means canary, finch, oriole, cardinal and any
other songster; (oiseau chanteuf)

tag means an ear tag stamped with the letters “H of A”
and includes any device used for the identification of an
animal pursuant to the Act and these Regulations;
(bague)

test includes

(a) the collection of body tissue or fluid from an ani¬
mal, and

(b) the injection of an animal for the purpose of deter¬
mining that animal’s freedom from or infection with
disease; (epreuve)

tuberculosis-accredited advanced area [Repealed,
SOR/2019-99, s. 1]

tuberculosis-accredited area [Repealed, SOR/2019-99,
s. 1]

tuberculosis-accredited herd [Repealed, SOR/97-85, s.
1]

tuberculosis-free area [Repealed, SOR/2019-99, s. 1]

United States means the states of the United States that
are on the mainland of the North American continent
and the state of Hawaii; (Etats-Unis)

troupeau Selonlecas:

a} tous les ruminants dont une personne est proprie-
taire ou dont elle a la possession, la responsabilite ou
la charge des soins, et qui sont gardes dans :

{ij soit tout ou partie d’un meme lieu,

(ii) soit deux ou plusieurs lieux distincts entre les-
quels il y a eu des echanges de ruminants ou dans
lesquels il y a eu des contacts entre les ruminants
de1’un ou l’alitre lieu;

b) les ruminants appartenant a divers proprietaires
qui sont gardes ensemble dans un paturage commu-
nautaire, une parcelle exploitee par une association de
pature ou un autre lieu commun, y compris les rumi¬
nants leur appartenant qui sont gardes ailleurs et dont
Fun des proprietaires a la responsabilite ou la charge
des soins. (herd or flock)

troupeau accredits pour la tuberculose [Abrogee,
DORS/97-85, art. 1]

troupeau certifie exempt de bruceilose [Abrogee,
DORS/78-205, art. 1]

troupeau de categorie sanitaire negative [Abrogee,
DORS/97-85, art. 1]

troupeau declare exempt de bruceilose [Abrogee,
DORS/97-85, art. I]

troupeau de provenance designe Ie troupeau dont un
animal a fait partie pendant au moins les 60 jours prece-
dant immediatement son importation au Canada ou,
dans tout autre cas, le troupeau oil il est nA (flock of ori-
gtnorherd of origin)

veau [Abrogee, DORS/2001-210, art. I]

veterinaire designe une personne possedant les qualites
requises pour pratiquer la medecine veterinaire selon les
lois du pays oil elle exerce. (veterinarian)

veterinaire accredits Veterinaire autorise a exercer cer-
taines fonctions conformement a un accord conclu aux
termes de Particle 34 de la Loi. (accredited veterinari¬
an)

veterinaire officiel Sauf pour 1’application de la partie
II, veterinaire qui, dans un pays, est employe par le gou-
vernement de ce pays, (official veterinarian)

viande Partie comestible d’une carcasse, a savoir le
muscle lie au squelette, la langue, le diaphragme, le coeur,
le gesier ou 1’oesophage mammalien, avec ou sans le gras
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untanned hide or skin means the outer covering of ru¬
minants, ratites, equines and porcines that is raw and has
not been chemically processed into a permanent and
durable form of leather; (peau ou cuir non tannes)

veterinarian means a person duly qualified to practice
veterinary medicine under the laws of the place where he
practises; (veterinaire)

veterinary biologic includes any veterinary biologic de¬
rived through biotechnology, (produit biologique vete¬
rinaire')

Veterinary Inspection, Operations [Repealed, SOR/
97-85, s. 1]

veterinary inspector [Repealed, SOR/97-85, s. 1]
SOR/78-69, s. 1; SOR,'78-205, s. 1; SOR,‘78-597, s. 1; SOR/79-2BS, s. 1; SOR/79-839, s. 1;
SOR/80-516. s. 1; SOR/82-590, s. 1; SOR,'82-777, s. 1; SOR/84-139, s. 1(F); SOR/34-328. s.
1; SOR/85-545, s. 1; SORS6-543, s. 1; SOR/91-525, s. 3; SOR/92-586, s. 2; SOR/93-159, s.
1; SOR/94491, s. 1; SOR,'95-54, ss. 1, 6(F); SOR/95-473, s. 1; SOR/95-475, s. 4; SOR/
97-85, s. 1; SOW87-292. s. 27; SOR/97-478, s, 1; SOR,‘98-409. s. 1; SOR/2001-210. s. 1;
SOR/2002-438, s. 6; SOR/2002-444, s. 1; SOR,'2004-80, s, 14; SOR,'2006-181, s. 1; SOR/
2006-147, s. 11: SOR.7007 24, s. 1; SOR/20O9-18, s. 3; SOR/2014-23, s. 1; SOR/2018-79,
s.4; SOR/2018-108, s. 403, SOR,'2019-38, s. 1; SOR/2019-99, s. 1.

2.1 For the purposes of interpreting any document pre¬
pared by the Agency that is incorporated by reference in¬
to these Regulations, words and expressions that are
used but not defined in that document have the same
meaning as in these Regulations.
SOR,'2021-41, s. 1.

PARTI

Segregation and Inspection of
Animals
[SOR/79-839, s. 2]

Segregation and Confinement
3 (1) Where an animal

(a) is affected or suspected of being affected with a
communicable disease,

qui les accompagne et qui les recouvre, ainsi que les par¬
ties des os, de la peau, des tendons, des nerfs, des vais-
seaux sanguins et des autres tissus qui accompagnent
normalement le muscle et qui ne sont pas normalement
enleves au cours de lliabillage de la carcasse. Sont exchis
de la presente definition les muscles lies aux levres, au
museau, aux oreilles et a la peau de la tete. (meat)

volaille Tout oiseau en captivite, notamment les oiseaux
de basse-cour et les pigeons, (poultry)

zone accreditee pour la brucellose [Abrogee, DORS/
2019-99, art. I]

zone accreditee pour la tuberculose [Abrogee, DORS/
2019-99. art. I]

zone accreditee superieure pour la tubercu¬
lose [Abrogee, DORS/2019-99, art. 1]

zone d'eradication [Abrogee, DORS/79-295. art. 1]

zone exempte de brucellose [Abrogee, DORS/2019-99.
art. 1]

zone exempte de tuberculose [Abrogee, DORS/
2019-99, art. 1]
DORS,'78-69, art. 1; DORS/78-205, art. 1; OORS/78-597, art. 1; DORS/79-295. art. 1;
DORS/79-83S, art. 1; DORS/80-616, art. 1; DORSS2-590, art 1; DORS/82-777, art. 1;
DORS.‘84-139, art. 1(F); DOR&84-828, art. 1; DORS/88-545, art. 1; DORS,'86-543, art. 1;
DORS/91-525, art. 3; DQRS/92-585, art. 2; DORS/93-159, art 1; DORS/94-491, art. 1;
DORS,‘95-54, art. 1 et 6(F); DORS/95-473, art. 1; DORS‘95-475, art. 4; DORS,’97-85. art. 1;
DORS/97-292. art. 27; DORS/97-478, art. 1; DORS/98-409. art. 1; DORS/2001-210, art. 1;
DORS/2002-438, art. 6; DORS/2O02-444, art. 1; DORS/2004-80, art. 14; DORS/2OB5-181,
art. 1; DORS/2006-147, art. 11; DORS/2007-24, art. 1; DORS/2009-18, art. 3; DORS/
2014-23, art. 1; DORS/2018-79, art. 4; DOR&2018-108, art 403; DORS/2019-38. art. 1;
DORS/2019-99, art. 1.

2.1 Pour I’interpretation des documents etablis par
l’Agence qui sont incorpores par renvoi dans le present
reglement, les mentions utilisees dans ces documents,
mais qui n’y sont pas definies, s’entendent au sens du
present reglement.
DORS/2021-41, art. 1.

PARTIE I

Isolement et inspection des
animaux
[DORS/79-839, art. 2]

Isolement
3 (1) Lorsqu’un animal

a) est atteint ou soup^onne d’etre atteint d’une mala-
die transmissible,
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(b) has been in contact with an animal so affected or
suspected of being so affected,

(c) is in an eradication area or control zone, or

(d) is imported or tendered for import into Canada,
an inspector may order the person having the possession,
care or custody of the animal to keep separate the animal
in a place and manner suitable for inspection and testing
within the period of time specified by the inspector.

(2) Every person who receives an order referred to in
subsection (1) shall comply with the order.
SOR/78-68, s. 2(F); SOR/79-839, s. 3; SOR/2019-99, S. 2.

3.1 [Repealed, SOR/79-839.S. 3]

Inspection
4 An inspector may inspect any animal in Canada that

(a) is affected or suspected of being affected with a
communicable disease;

(b) has been in contact with an animal so affected or
suspected of being so affected;

(c) is in an eradication area or control zone; or

(d) is imported or tendered for import into Canada.
SOR/78-69, s. 4(F); SOR/79-839, s. 4; SOH/2019-99, s. 3.

5 (1) Where an animal is affected or suspected of being
affected with a communicable disease or has been in con¬
tact with an animal so affected or suspected of being so
affected, a veterinary inspector may order the person
having the possession, care or custody of the animal,

(al to quarantine, keep separate or treat the animal,

(b) to destroy the animal, or

(c) to destroy the animal and dispose of its carcass
in such a manner, at such a place or places, under such
conditions and within such period of time as are neces¬
sary7 to prevent the spread of the communicable disease,
which manner, place or places, conditions and time shall
be specified in the order.

(2) Every person who receives an order referred to in
subsection ( I ) shall comply with the order.

b) a ete en contact avec un animal atteint ou soupqon-
ne d'etre atteint dime maladie transmissible,

c) se trouve dans une zone de controle ou d’eradica¬
tion, ou

d) est importe ou presente a 1’importation,
un inspecteur peut ordonner a la personne qui a la garde
de 1’animal, de I’isoler et de le detenir dans un endroit et
dune fa^on permettant d’inspecter 1’animal et de le sou-
mettre a des epreuves au cours du delai specific par I’ins-
pecteur.

{2) Toute personne visee par 1’ordonnance prevue au pa¬
ragraphs (I) doit s’y conformer.
DORS/78-69, art. 2(F); DORS/79-839, art 3; DORS/2019-99, art. 2.

3.1 [Abroge, DORS/79-839, art. 3]

Inspection
4 Un inspecteur peut inspecter au Canada tout animal
qui

a) est atteint ou soup^onne d’etre atteint d’une mala¬
die transmissible;

b) a ete en contact avec un animal atteint ou soupqon-
ne d'etre atteint d’une maladie transmissible;

c) se trouve dans une zone de controle ou d’eradica¬
tion; ou

d) est importe ou presente a 1’importation.
OORS/78-69, art. 4(F): DORS/79-839. art. 4;DORS/2019-99, art. 3.

5 (1) Un veterinaire-inspecteur peut ordonner a qui-
conque a la garde d’un animal atteint d’une maladie
transmissible, soupconnc de I’etre ou ayant ete en
contact avec un tel animal,

a) de mettre 1’animal en quarantaine, de I’isoler ou de
le traiter,

b) d’abattre1’animal, ou

c) d’abattre1’animal et d’en detruire le cadavre,
conformement a 1’ordonnance qui precise la maniere, le
lieu, les conditions et les delais necessaires pour empe-
cher la propagation des maladies transmissibles.

(2) Toute personne visee par 1’ordonnance prevue au pa-
ragraphe (1) doit s’y conformer.
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(3) Where an order referred to in subsection (I) requir¬
ing an animal to be destroyed or destroyed and disposed
of is not complied with within the time specified therein,
a veterinary’ inspector may have the animal

(a) removed to and destroyed at an establishment
where food animals are slaughtered by the holder of a
licence that is issued under paragraph 20(1)(b) of the
Safe Food for Canadians Act; or

(b) destroyed at a time and place determined by him,
and have its carcass disposed of as determined by him.

SOR/79-839, s. 4; SORBl-348. s. 1; SOR,'2018-108, s. 404; SORZ2019-99, s. 18(F).

6 Where an inspector finds or suspects that

(a) a thing is a disease agent,

(b) an animal or thing is affected by or contaminated
with a communicable disease, or

(c) any record or document required by or under the
Act and these Regulations to prevent the spread of any
disease within Canada, or to any other country from
Canada, by an animal or thing is not produced for in¬
spection by an inspector,

the inspector may order the person who owns or has pos¬
session, care or control of the animal or thing, to quaran¬
tine the animal or thing, and the provisions of section
91.4 apply.
SOR'97-85, s. 2.

PART L1

Specified Risk Material
6.1 In this Part , specified risk material means the
skull, brain, trigeminal ganglia, eyes, tonsils, spinal cord
and dorsal root ganglia of cattle aged 30 months or older,
and the distal ileum of cattle of all ages, but does not in¬
clude material from a country of origin, or a part of a
country of origin, that is designated under section 7 as
posing a negligible risk for Bovine Spongiform En¬
cephalopathy.
SOR/2003-264. s. 1; SOFK2009 18, s. 4.

6.2 Every person who slaughters, cuts up or debones
cattle for human consumption as food shall ensure that
the specified risk material has been removed from the
cattle.
SOR/2003-264, s. 1.

6.21 (1) Every person who slaughters, cuts up or
debones cattle for human consumption as food shall

{3) Si une ordonnance visee an paragraphe ( I ) n’est pas
executee dans le delai y present, un veterinaire-inspec-
teur pent faire en sorte que l’animal

a) soit transporte pour abattage a 1’etablissement 011
des animaux pour alimentation humaine sont abattus
par le titulaire d’une licence delivree au titre de 1’ali-
nea 20(1)b) de la Loi sur la. salubrite des aliments au
Canada et y etre abattu;

b) soit abattu au moment et a Fendroit qu’il fixe, et
son cadavre detruit comme il en decide.

DOR&79-839, art. 4; DORS/81 348, art. 1; DORS'2018-108, art. 404,- DORS/201M9, art.
18(F).

6 L'inspecteur pent ordonner au proprietaire d’un ani¬
mal ou d’une chose ou a la personne en ayant la posses¬
sion, la responsabilite on la charge des soins de le mettre
en quarantaine, auquel cas les dispositions de l’article
91.4 s’appliquent, lorsqu’il constate ou soup^onne que :

a> la chose est un agent causant une maladie;

b) l’animal ou la chose est affecte ou contamine par
une maladie transmissible;

c) tout registre ou documentation exige en vertu de la
Loi ou du present regiement afin de prevenir la propa¬
gation de toute maladie au sein du Canada, ou du
Canada a un autre pays, par l’animal ou la chose, ne
lui est pas foumi aux fins d’inspection.

DORS/97-85, art. 2.

PARTIE 1.1

Materiel a risque specifie
6.1 Dans la presente partie, materiel a risque specifie
s’entend du crane, de la cervelle, des ganglions trigemi-
nes, des yeux, des amygdales, de la moelle epiniere et des
ganglions de la racine dorsale des boeufs ages de trente
mois ou plus, ainsi que de Fileon distal des btcufs de tons
ages, a 1’exclusion du materiel provenant d’un pays d’ori-
gine, ou d’une partie d’un pays d’origine, qui est designe,
en vertu de l’article 7, comme posant un risque negli-
geable d’encephalopathie spongiforme bovine.
DORSI2003-264, art. 1; DORS/Z009-18, art. 4.

6.2 Quiconque abat, decoupe ou desosse un boeuf pour
la consommation alimentaire humaine doit veiller a ce
que tout materiel a risque specifie soit retire de l’animal.
DORS/2003-264, art. 1.

6.21 (1) Quiconque abat, decoupe ou desosse un boeuf
pour la consommation alimentaire humaine doit veiller a
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ensure that, immediately after removal of the specified
risk material, the specified risk material is stained with a
conspicuous and indelible dye and collected in a dedicat¬
ed container that is marked with a statement in both offi¬
cial languages indicating that the contents are specified
risk material.

(2) Subsection (1) does not apply in respect of

(a) cattle that are slaughtered, cut up or deboned on a
farm, as defined in subsection 172(1), if the specified
risk material from the carcasses of those cattle is not
removed from the farm except for submission to a lev¬
el 2 containment laboratory;

(b) cattle that are slaughtered, cut up or deboned at
an abattoir if all parts of the carcass of any animal re¬
main on the premises of the abattoir other than those
parts that are for human consumption as food or sam¬
ples that are submitted to a level 2 containment labo¬
ratory, or

(c) samples of specified risk material, or carcasses —
or parts of carcasses — of cattle from which the speci¬
fied risk material has not been removed, that are sub¬
mitted to a level 2 containment laboratory’.

SOR,'2006-147, s. 12; SOR/200S-220, s. 3; SOR/2012-286, s. 47; SOR/2014-23, s. 2.

6.22 (1) Every person who removes the specified risk
material from the carcasses of cattle that died or were
condemned before they otherwise would have been
slaughtered for human consumption as food shall ensure
that the specified risk material is stained with a conspicu¬
ous and indelible dye and collected in a dedicated con¬
tainer that is marked with a statement in both official
languages indicating that the contents are specified risk
material.

(2) If the specified risk material has not been removed
from the carcasses of cattle that died or were condemned
before they otherwise would have been slaughtered for
human consumption as food, the person who has the
possession, care or control of the carcasses and any parts
of them shall ensure that the carcasses and any parts of
them containing the specified risk material are stained
with a dye that is conspicuous, indelible and safe for con¬
sumption by animals.

(3) Subsections (1) and (2) do not apply in respect of

(a) the carcasses of cattle if the specified risk material
from each of the carcasses and each of the carcasses
that contains specified risk material remain on the
premises on which the cattle were determined to be
dead or are submitted to a level 2 containment labora¬
tory” or

ce que le materiel a risque specific soit, des son enleve¬
ment de 1’animal, badigeonne d’une teinture voyante et
indelebile, et recueilli dans un nontenant designe portant,
dans les deux langues officielles, la mention qu’il ren-
ferme du materiel a risque specific.

(2) Le paragraphe ( 1) ne s’applique pas :

a) au boeuf qui est abattu, decoupe ou desosse dans
une ferme, au sens du paragraphe 1 72(1), si le materiel
a risque specific provenant de sa carcasse ne sort pas
de la ferme, sauf pour etre envoye a un laboratoire de
niveau de confinement 2;

b) au bceuf qui est abattu, decoupe ou desosse dans
un abattoir, si toutes les parties de la carcasse de
quelque animal que ce soit, sauf les parties qui sont
destinees a 1’alimentation humaine ou les echantillons
qui sont envoyes a un laboratoire de niveau de confi¬
nement 2, demeurent sur le site de1’abattoir;

c) aux echantillons de materiel a risque specific ou
aux carcasses — ou parties de carcasse — de bceuf dont
le materiel a risque specific n’a pas ete retire, qui sont
envoyes a un laboratoire de niveau de confinement 2.

OORS/2006-147, art. 12, DORS/2O09-220, art. 3; DORS/2012-286, art. 47; DORS/2C14-23,
art. 2.

6.22 (1) Quiconque retire du materiel a risque specific
de la carcasse d’mi bceuf mort ou condamne avant d’avoir
pu etre abattu pour la consommation alimentaire hu¬
maine doit veiller a ce que le materiel a risque specific
soit badigeonne d’une teinture voyante et indelebile et
mis dans un contenant designe portant, dans les deux
langues officielles, la mention qu’il renferme du materiel
a risque specific.

(2) Dans le cas on le materiel a risque specific n’a pas ete
retire de la carcasse du bceuf, la personne ayant la pos¬
session, la responsabilite ou la charge des soins de la car¬
casse ou de toutes parties de celle-ci veille a ce que la car¬
casse et toutes les parties qui contiennent du materiel a
risque specific soient badigeonnees d’une teinture
voyante, indelebile et sans danger pour les animaux qui
I’ingereront.

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas :

a} aux carcasses de boeufs contenant le materiel a
risque specific, si les carcasses et le materiel a risque
specific en provenant demeurent a 1’endroit ou les
boeufs ont ete declares morts ou sont envoyes a un la¬
boratoire de niveau de confinement 2;
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(b) samples of specified risk material, or carcasses —
or parts of carcasses — of cattle from which the speci¬
fied risk material has not been removed, that are sub¬
mitted to a level 2 containment laboratory.

SOR/2006-147, s. 12, SOR/2012-286. S. 48: SOR/2016-56, s. 4.

6.23 (1) Subject to subsection (3), this section applies to
every person

(a) who is required by these Regulations to remove or
stain specified risk material;

(b) who collects the carcasses of cattle that died or
were condemned before they otherwise would have
been slaughtered for human consumption as food if
the specified risk material has not been removed from
the carcasses; or

(c) who receives specified risk material from another
person or who receives from another person the car¬
casses of cattle that died or were condemned before
they otherwise would have been slaughtered for hu¬
man consumption as food if the specified risk material
has not been removed from the carcasses.

(2) The person shall keep, for a period of 10 years, a
record for each day on which the specified risk material is
removed, stained or received or the carcasses are collect¬
ed or received that includes

(a) the person’s name and address and the date of the
removal, staining, collection or reception;

(b) the combined weight of the specified risk material
and the carcasses or parts of carcasses collected or re¬
ceived, as well as the number of those carcasses;

(c) the name of the dye used to identify the specified
risk material or the carcasses;

(d) the numbers of the approved tags, as defined in
section 172, that are on the carcasses or, in the case of
carcasses not bearing approved tags, the information
referred to in paragraph 187(2)(a) in respect of the
carcasses;

(e) if the person treated, confined or destroyed the
specified risk material or the carcasses, the date on
which and the manner in which the specified risk ma¬
terial or the carcasses were treated, confined or de¬
stroyed; and

(f) if the person did not confine or destroy the speci¬
fied risk material or the carcasses,

b) aux echantillons de materiel a risque specific ni
aux carcasses — ou parties de carcasse — de boeuf dont
le materiel a risque specific n’a pas ete retire et qui
sont envoyes a un laboratoire de niveau de confine¬
ment 2.

DORS/2006-147, stt 12; DORS/2012-286, art. 48; DORS/2O15-55, art. 4.

6.23 (1) Sous reserve du paragraphe (3), le present ar¬
ticle s’applique a toute personne qui :

a} est tenu, aux termes du present reglement, de reti¬
ree du materiel a risque specific ou de le badigeonner
dune teinture;

b) recueille des carcasses de boeufs qui sont morts ou
out ete condamnes avant d’avoir pu etre abattus pour
la consommation alimentaire humaine et desquels le
materiel a risque specific n’a pas ete retire;

c) a regu d’une autre personne du materiel a risque
specific ou des carcasses de boeufs qui sont morts ou
ont ete condamnes avant d'avoir pu etre abattus pour
la consommation alimentaire humaine et desquels le
materiel a risque specific n’a pas ete retire.

{2) La personne tient, pendant une periode de dix ans, a
I’egard du materiel retire, badigeonne ou re^u, ou des
carcasses recueillies ou resues, un registre contenant les
renseignements ci-apres, pour chaque journee ou ces
operations ont eu lieu :

a} ses nom et adresse et la date de 1’enlevement, du
badigeonnage, de la collecte ou de la reception;

b) le poids total du materiel a risque specific et des
carcasses, ou parties de celles-ci, recueillies ou regues
ainsi que le nombre de ces carcasses;

c) le nom de la teinture utilisee pour identifier le ma¬
teriel a risque specific ou les carcasses;

d) le numero de 1’etiquette approuvee, au sens de Par¬
ticle 172, qui est apposee sur chaque carcasse ou, dans
le cas de carcasses ne portant pas une telle etiquette,
les renseignements prevus a l’alinea 187(2)a), a regard
de ces carcasses:

e} si la personne a transform^, detruit ou confine du
materiel a risque specific ou des carcasses, la date de
la transformation, de la destruction ou du confine¬
ment ainsi que la methode utilisee;

f) si la personne n’a pas detruit ou confine de materiel
a risque specific ou de carcasses ;
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(i) the name and address of the person, if any, who
received the specified risk material or carcasses
from him or her,

(ii) the name and address of the person, if any, who
transported the specified risk material or the car¬
casses to another location and the manner in which
the specified risk material or the carcasses were
transported, and

(iii) the name and address, if known to the person,
of the person, if any, who confined or destroyed the
specified risk material or the carcasses.

(3) This section does not apply in respect of samples of
specified risk material, or carcasses — or parts of carcass¬
es — of cattle from which the specified risk material has
not been removed, that are submitted to a level 2 con¬
tainment laboratory.
SOR/2006-147. s. 12; SOR/2012-286, s. 49.

6.3 No person shall use or export for human consump¬
tion as food specified risk material in any form, whether
or not incorporated into another thing, where the speci¬
fied risk material was removed from cattle slaughtered in
Canada.
SOR/2003-264, s. 1.

6.4 (1) Except in accordance with a permit or a licence
issued by the Minister under section 160, no person shall
receive, remove from any premises, use, transport out of
any premises, treat, store, export, sell, distribute, confine
or destroy specified risk material in any form, whether or
not incorporated into another thing, if the specified risk
material was removed from cattle slaughtered in Canada
or was removed from, or is contained in, the carcasses of
cattle that died or were condemned before they otherwise
would have been slaughtered for human consumption as
food.

(2) Subsection (1) does not apply to require a permit for
staining under section 6.2 1 or 6.22.

(3) Subsection (1) does not apply in respect of specified
risk material that was removed from cattle slaughtered
for human consumption as food or that was removed
from, or is contained in, the carcasses of cattle that died
or were condemned before they otherwise would have
been slaughtered for human consumption as food if the
specified risk material remains on the premises on which
the cattle were slaughtered or were determined to be
dead.

(4) Subsection (1) does not apply in respect of the use, as
a fertilizer or as a fertilizer supplement, of material that
is derived from specified risk material in any form that

Reglement sur la same des animaux
PARTIE 1.1 Materiel a risque sp^cifi^
Articles 6.23-6.4

(i) les nom et adresse de la personne a qui elle a en-
voye le materiel a risque specific ou les carcasses,

(ii) les nom et adresse de la personne qui les a
transportes a un autre endroit ainsi que la methode
de transport utilisee,

(iii) les nom et adresse de la personne qui les a
confines ou detruits, si la personne connait ces ren-
seignements.

(3) Le present article ne vise pas les echantillons de ma¬
teriel a risque specific ni les carcasses — ou parties de
carcasse — de boeuf dont le materiel a risque specific n’a
pas ete retire et qui sont envoyes a un laboratoire de ni¬
veau de confinement 2.
DORS/2006-147, art. 12; DORS,'2012-296, art. 49.

6.3 11 est interdit d’utiliser ou d’exporter pour la
consommation alimentaire humaine du materiel a risque
specific sous toute forme, incorpore ou non a une autre
matiere, dans le cas ou le materiel a risque specific a ete
retire d’un boeuf abattu au Canada.
DORS/2003-264, art. 1.

6.4 (1) Sauf en conformite avec un permis ou une li¬
cence delivre au titre de 1’article 160, il est interdit de re-
cevoir, d’enlever d’un lieu, d’utiliser, de transporter hors
d’un lieu, de transformer, d’entreposer, d’exporter, de
vendre, de distribuer, de confiner ou de detruire du ma¬
teriel a risque specific, sous quelque forme que ce soit,
incorpore ou non a une autre matiere, si le materiel a ete
retire d’un boeuf abattu an Canada ou s’il a ete retire ou
fait partie de la carcasse d’un boeuf mort ou condamne
avant d’avoir pu etre abattu pour la consommation ali¬
mentaire humaine.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas a 1’exigence d’un
permis a I’egard du badigeonnage d’une teinture aux
termes des articles 6.2 1 ou 6.22.

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au materiel a
risque specific qui a ete retire d’un boeuf qui a ete abattu
pour la consommation alimentaire humaine ou qui a ete
retire ou fait partie de la carcasse d’un bceuf qui est mort
ou a ete condamne avant d’avoir pu etre abattu pour la
consommation alimentaire humaine, si le materiel a
risque specific demeure dans le lieu ou le bceuf a ete
abattu ou declare mort.

(4) Le paragraphe ( 1) ne s’applique pas a 1’usage, comme
engrais ou supplement d’engrais, de matieres issues de
materiel a risque specifie, sous quelque forme que ce soit,
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was removed from cattle slaughtered for human con¬
sumption as food or from cattle that died or were con¬
demned before they otherwise would have been slaugh¬
tered for human consumption as food if the fertilizer or
fertilizer supplement remains on the premises on which
the cattle were slaughtered, died or were condemned.

(5) Subsection (1) does not apply in respect of the sub¬
mission, to a level 2 containment laboratory, of samples
of specified risk material, or carcasses — or parts of car¬
casses — of cattle from which the specified risk material
has not been removed or in respect of activities related to
the use of specified risk material in a level 2 containment
laboratory.

(6) The Minister shall not issue a permit for the purpose
of subsection (1) if the specified risk material is to be re¬
ceived, removed from any premises, used, transported,
treated, stored, exported, sold or distributed in any form,
whether or not incorporated into another thing, for hu¬
man consumption as food.

(7) The Minister shall not issue a permit for the destruc¬
tion of specified risk material unless the destruction is to
be by incineration, or another method, that will ensure
that the specified risk material and anything in which it is
incorporated will not be used as food for humans and will
not, or will not be likely to, result in the spread within
Canada of Bovine Spongiform Encephalopathy.
SOR/2006-147. s. 13; SOR/2012-286, s. 50.

6.5 (1} Except in accordance with a permit issued under
section 160, no person shall feed to any animal material
in any form — whether or not incorporated into another
thing — that is derived from specified risk material.

(2) Subsection (I) does not apply to a person who feeds a
pet food, pet chew or pet treat to an animal if

(a) the country of origin of that product is the United
States;

(b) the person, on entry into Canada from the United
States, was in possession of the product and was ac¬
companied by the animal to which it is fed;

(c) the person legally imported both the product and
the animal into Canada; and

(d) the product is fed only to the animal that accom¬
panied the person into Canada.

SOR/2006-147, s. 13; SOR/2009-18, s. 5.

retire d’un breuf abattu pour la consommation alimen-
taire humaine, ou d'un boeuf mort ou condamne avant
d’avoir pu etre abattu pour la consommation alimentaire
humaine, si1’engrais ou le supplement d’engrais demeure
dans le lieu ou le boeuf est mort ou a ete abattu ou
condamne.

(5) Le paragraphe (1) ne vise pas les soumissions, a un
laboratoire de niveau de confinement 2, d’echantillons de
materiel a risque specific ou de carcasses — ou parties de
carcasse — de boeuf dont le materiel a risque specific n’a
pas ete retire, ni aux activites liees a 1’utilisation de mate¬
riel a risque specific dans un tel laboratoire.

(6) Le ministre ne delivre pas de permis pour les activi¬
tes visees au paragraphe (1) si le materiel a risque speci¬
fic est requ, enleve du lieu ou il se trouve, utilise, trans-
porte, transforme, entrepose, exporte, vendu ou distribue— sous quelque forme que ce soit et qu’il soit incorpore
ou non a line autre matiere — pour la consommation ali¬
mentaire humaine.

(7) Le ministre ne delivre pas de permis pour la destruc¬
tion du materiel a risque specific a moins que celle-ci soit
faite par incineration ou par toute autre methode garan-
tissant que le materiel a risque specific, ou toute autre
matiere en contenant, ne sera pas utilise comme nourri-
ture pour les humains et n’entrainera pas, ou qu’il est
peut probable qu’il entraine la propagation au Canada de
1’encephalopathie spongiforme bovine.
DORS/2006-147, art. 13; DORS,'2012-286, art. SO.

6.5 (1) Sauf en conformite avec un permis delivre au
titre de Particle 160, il est interdit a quiconque de nourrir
un animal de matieres — sous quelque forme que ce soit
et incorporees ou non a une autre matiere — provenant
de materiel a risque specific.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas a la personne qui
nourrit un animal d’un aliment, d'un produit a macher
ou d’une gaterie pour animal domestique, si les condi¬
tions suivantes sont reunies:

a} le pays d’origine de ce produit est les £tats-Unis;
b) la personne en provenance des Etats-Unis est en
possession du produit a son entree au Canada et est
accompagnee de l’animal a qui le produit sera donne;

c) la personne a importe legalement l’animal et le
produit au Canada;

d) le produit n’est donne qu’a l’animal qui accom-
pagne la personne au Canada.

DORS/2006-147, art. 13; DORS,'2009-18, art. 5.

Current to September 22, 2022 15

Last amended on June 1, 2021

A jour au 22 septembre 2022qqq^ g$
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART LI Specified Risk Material
Sections 6.6-7

Regiememsur la same des animaux
PARTIE 1.1 Materiel & risque sp£cifi£
Articles 6.6-7

6.6 Sections 6.4 and 6.5 do not apply in respect of mate¬
rial produced as a result of the destruction of specified
risk material in accordance with a permit issued under
section 160 for the purpose of section 6.4 if the material
would not, or would not be likely to, result in the spread
within Canada of Bovine Spongiform Encephalopathy.
SOR/2006-147, s. 13.

6.6 Les articles 6.4 et 6.5 ne s’appliquent pas aux ma-
tieres qui resultent de la destruction du materiel a risque
specific faite en conformity a un permis delivre au titre
de l’article 160 pour l’application de l’article 6.4, si les
matieres n’entraineront pas ou qu’il est pen probable
qu'elles entrainent la propagation au Canada de 1’ence-
phalopathie spongiforme bovine.
DORS/2006-147, art. 13.

PART II

Importation

General
Designation
[SOR/2007-24, s. 2]

7 (1) For the purpose of preventing the introduction of a
disease into Canada from an animal or thing imported
into Canada, the Minister may designate a country or
part of a country as being free of a disease or as posing a
negligible risk for a disease.

(1.1) The designation shall be in writing and be based on
the following criteria respecting the country or part of the
country that is the subject of the designation:

(a) the prevalence of the disease;

(b) the time since the most recent outbreak of the dis¬
ease;

(c) the disease surveillance programs in effect;

(d) the measures taken to prevent the introduction or
spread of the disease;

(e) the natural barriers to the movement of the dis¬
ease;

(f) the zoosanitary infrastructure; and

(g) any other criteria relevant to the state, extent or
propagation of the disease.

(2) The Minister may amend or repeal the designation.

(3) For the purpose of these Regulations, the Minister
may describe, in writing, a part of a country.
SOR/79-839. s. 5: SOR/97-8B, s. 3; SOR/2007-24, s. 3.

Electronic Documents
[SOR/2007-24, s. 4]

PARTIE II

Importation

Dispositions generales
Designation
[DORS/2007-24, art. 2]

7 (1) Afin d’empecher I’introduction de maladies prove¬
nant d’un animal ou d’une chose importe au Canada, le
ministre pent designer un pays ou une partie de pays
coniine etant exempt ou comme posant un risque negli-
geable d’une maladie.

(1.1) La designation se fait par ecrit et est fondee stir les
elements ci-apres concemant le pays ou la partie du pays
en cause:

a) la prevalence de la maladie;

b) la periode ecoulee depuis la derniere eruption de la
maladie;

c) les programmes de surveillance de la maladie en vi-
gueur;

d) les mesures prises pour prevenir I’introduction ou
la propagation de la maladie;

e) les barrieres naturelies qui font obstacle a la mala¬
die;

f) 1’infrastructure zoosanitaire;

g) tout autre critere relatif a 1’etat, a 1’etendue ou a la
propagation de la maladie.

(2) Le ministre peut modifier ou abroger la designation.

(3) Pour l’application du present reglement, le ministre
peut, par ecrit. delimiter une partie de pays.
DORSZ79-839, art. 5; DOR&97-85, art. 3; DORS/2007-24, art. 3.

Documents electroniques
[DORS/2007-24, art. 4l
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8 (1) The Minister may accept a certificate or any other
document referred to in this Part, any of Parts III to VIII
or Part XVI that is transmitted in electronic form, includ¬
ing by facsimile.

(2) Every person who imports anything in respect of
which a certificate or other document has been transmit¬
ted in electronic form to the Minister shall, upon the
Minister’s request, provide the Minister with an original
signed copy of the certificate or document.
SOR/78-69, s. 6; SOR,79-839, s. 6; SOR/97-85, s. 3: SOR,*98-409, s. 2; SOR/2001-210, s. 2;
SOR/2010-296, s, 1.

Powers of Inspectors
(SOW2007-24, s. 61

9 Where an inspector finds or suspects that

(a) a thing is a disease agent,

(b) an animal or thing imported into Canada is affect¬
ed by or contaminated with a communicable disease,
or

(c) any information or documentation required by or
under the Act and these Regulations to prevent the in¬
troduction of any disease into Canada by an animal or
thing is not presented to an inspector,

the inspector may order the person who owns or has pos¬
session, care or control of the animal or thing to quaran¬
tine the animal or thing, and the provisions of section
9 1.4 apply.
SOR/78-69, s. 6; SOR/97-85, s. 3.

Importation of Germplasm and
Animals
Definitions

10 The definitions in this section apply in this section
and in sections 11 to 17.

area means a country or, if so identified in the import
reference document, a part of a country or a number of
contiguous countries or contiguous parts of countries.
(region)

area of origin means

(a) with respect to a regulated animal, the area in
which the animal was born or the area where the ani¬
mal has lived without restrictions relating to disease,
such as restrictions for isolation or quarantine, for the
sixty-day period immediately before the date of entry;
and

8 (1) Le ministre pent accepter un certificat on tout
autre document vise a la presente partie on a 1’une on
l’autre des parties III a VIII et XVI qui est transmis par
un moyen electronique, notamment par telecopieur.

(2) L'importateur qui transmet au ministre un certificat
on un autre document par un moyen electronique doit, a
la demande de celui-ci, lui fournir1’original signe.
DORS/78-69, art, 6; DORS/79-839, art. 6; DORS/97-85, art. 3; DORS/9S-4C9, art. 2; DORS/
2001-210, art. 2; DORS/2010 296, art. 1.

Pouvoirs des inspecteurs
[DORS/2007-24, art. 61

9 L’inspecteur pent ordonner au proprietaire dun ani¬
mal ou d’une chose ou a la personne en ayant la posses¬
sion, la responsabilite ou la charge des soins de le mettre
en quarantaine, auquel cas les dispositions de 1’article
91.4 s’appliquent, lorsqu’il constate ou soup^onne que:

a> la chose est un agent causant une maladie;

b) 1’animal ou la chose est iniporte et est affecte ou
contamine par une maladie transmissible;

c) tout renseignement ou documentation exige en
vertu de la Loi ou du present reglement afin de preve-
nir lintroduction de toute maladie au Canada, par
1’animal ou la chose, ne lui est pas fourni.

DORS78 69, art. 6; DORS/97-86, art. 3.

Importation d'animaux et de materiel
genetique

Definitions

10 Les definitions qui suivent s’appliquent au present
article et aux articles 1 1 a 17.

animal reglemente (Euf d’incubation, tortue terrestre
ou aquatique, oiseau, abeille a miel ou mammifere, a 1’ex-
clusion de ce qui suit :

a) leur materiel genetique;

b) tout animal des ordres des cetaces, des pinnipedes
et des sireniens;

c) tout animal de 1’ordre des rongeurs, sauf :

(i) les chiens de prairie (Cynomys sp.), les rats
geants de Gambie (Cricetomys gambianus) et les
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(b) with respect to germplasm, the area in which the
germplasm was taken from a regulated animal or into
which it was previously imported for unrestricted use.
(region d'origine)

embryo means a fertilized ovum, other than a hatching
egg, before it is implanted into an animal, (embryori)

equivalent risk area means, in respect of a species of
regulated animal, an area identified as an equivalent risk
area for that species in the import reference document.
(region a risque equivalent)

germplasm means semen, male or female germ cells or
genetic material taken from a male or female germ cell
for the purpose of producing a zygote and includes em¬
bryos but does not include a hatching egg. (materiel ge¬
netique)

import reference document means the document pre¬
pared by the Agency and entitled Import Reference Doc¬
ument, bearing the date January 25, 2007 and policy
number AHPD-DSAE-IE-2002-3-4. (document de refe¬
rence)

low risk area means, in respect of a species of regulated
animal, an area identified as a low risk area for that
species in the import reference document, (region a
faible risque)

official veterinarian means a veterinarian who is

(a) employed by the authority responsible for imple¬
menting and supervising or auditing the carrying out
of veterinary services in a country, the issuance of cer¬
tificates respecting the health and origin of animals in
that country7 and the performance of inspections of
regulated animals for the purpose of protecting animal
and public health in that country; or

(b) authorized by that authority to issue those certifi¬
cates and perform those inspections, if the systems for
providing veterinary services, issuing authorizations
and performing inspections in that country are equiv¬
alent to the corresponding systems in Canada in terms
of their effectiveness in protecting animal and public
health, (veterinaire officiel)

regulated animal means a hatching egg, turtle, tortoise,
bird, honeybee or mammal, but does not include

(a) germplasm;

(b) members of the orders Cetacea, Pinnipedia and
Sirenia; or

ecureuils de la famille des sciurides, quel que soit
leur pays de provenance,

(ii) tout autre animal de cet ordre provenant
d’Afrique. (regulated animat)

document de reference Le document etabli par
1’Agence et intitule Document de reference relatifa Vim-
portation qui porte la date du 25 janvier 2007 et le nume-
ro de politique AHPD-DSAE-IE-2002-3-4. (import refer¬
ence document)

embryon (Euf feconde, autre qu’un oeuf d’incubation,
avant son implantation dans un animal, (embryo)

espece A I’egard du materiel genetique, espece a la-
quelle appartient l’animal dont provient ce materiel.
(species)

materiel genetique Sperme, cellules germinales males
ou femelies, ou materiel hereditaire preleve de ces cel¬
lules pour produire un zygote, y compris1’embiyon, mais
a 1’exdusion de Fceuf d’incubation, (germplasm)

region Pays ou, si le document de reference le precise,
partie de pays ou groupe de pays contigus ou de parties
de pays contigues. (area)

region a faible risque Region designee dans le docu¬
ment de reference comme region a faible risque pour une
espece d’animal reglemente. (low risk area)

region a risque equivalent Region designee dans le do¬
cument de reference comme region a risque equivalent
pour une espece d’animal reglemente. (equivalent risk
area)

region d'origine

a) A I’egard d’un animal reglemente, region dans la-
quelle l’animal est ne ou dans laquelle ii a vecu sans
restrictions relatives a une maladie, telles 1’isolation
ou la mise en quarantaine, pendant les soixante jours
qui ont precede son entree an Canada;

b) a I’egard du materiel genetique, region dans la¬
quelle il a ete preleve sur un animal reglemente ou a
ete importe sans restrictions quant a son usage, (area
of origin)

region non designee Region designee dans Ie docu¬
ment de reference comme region non designee pour une
espece d’animal reglemente. (undesignated area)

veterinaire officiel Veterinaire qui est :
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(c) members of the order Rodentia,other than

(i) prairie dogs (Cynomys sp.), African Giant
Pouched Rats (Cricetomys gambianus) and squir¬
rels of the family Sciuridae, from any country', and

(ii> any other members of the order from Africa.
(animal reglemente)

species means, in respect of germplasm, the species of
the animal that it is from, (espece)

undesignated area means, in respect of a species of
regulated animal, an area identified as an undesignated
area for that species in the import reference document.
(region non designee)
SOR/7M9, s. 7; SOR/97-85, s. 4; SOR/2001-210, s. 3; SOR'2003-2B4, s. 2; SOR/2004-80,
s. 15; SOR/20O7-24, s. 6; SOR/2021-114, s. 1.

Germplasm
11 (1) Subject to subsection (2), no person shall import
germplasm of any regulated animal except

(a) in accordance with a permit issued by the Minister
under section 160; or

(b) in accordance with all applicable provisions of the
import reference document.

(2) Canine semen is exempt from the requirements of
these Regulations.
SOR/2001-210.S. 3.

Regulated Animals
12 (1) Subject to section 51, no person shall import a
regulated animal except

(al in accordance with a permit issued by the Minister
under section 160; or

(b) in accordance with subsections (2) to (6) and all
applicable provisions of the import reference docu¬
ment.

(2) A regulated animal may be imported without a per¬
mit from an area that is an equivalent risk area for an an¬
imal of that species if it is accompanied by a certificate of
an official veterinarian from that area that

(a) clearly identifies the animal and its area of origin;
and

a) soit employe par l’autorite responsable de la mise
en place et de la surveillance des services veterinaires
dans un pays, de la delivrance de certificats relative-
ment a Fetat de sante et a I'origine des animaux qui s’y
trouvent et de 1’inspection d’animaux reglementes en
vue de la protection de la sante publique et de la sante
des animaux dans ce pays;

b) soit autorise par cette autorite a delivrer de tels
certificats et a faire de telles inspections, si les services
veterinaires et les mecanismes de delivrance d’autori-
sations et d’inspection dans le pays sont equivalents
aux services et mecanismes canadiens correspondants
en ce qui concerne 1’efficacite de la protection de la
sante publique et de la sante des animaux. (official
veterinarian)

OORS/78-69, art. 7; DORS/97-85, art. 4; DOHS/2001-210, art. 3; DORS/2003-264, art. 2;
DOR&2004-80, art. 15: DORS/2007-24, art. 6; DOTS,'2021-114, art. 1.

Materiel genetique
11 (1) Sous reserve du paragraphe (2), il est interdit
d’importer du materiel genetique d’un animal reglemen¬
te, sauf en conformity avec:

a) soit un permis delivre par le ministre en vertu de
I’article 160;

b) soit les dispositions applicables enoncees dans le
document de reference.

(2) Le sperme de chien est exempte de 1’application du
present reglement.
OORS/2001-210, art. 3.

Animaux reglementes
12 (1) Sous reserve de I’article 5 1 , il est interdit d’impor¬
ter un animal reglemente, sauf en conformite avec:

a} soit un permis delivre par le ministre en vertu de
I’article 160;

b) soit les paragraphes (2) a (6) et les dispositions ap¬
plicables enoncees dans le document de reference.

(2) Un animal reglemente peut etre importe sans permis
d’une region a risque Equivalent pour son espece s’il est
accompagne d’un certificat, delivre par un veterinaire of¬
ficial de cette region, qui :

a) d’une part, identifie clairenient l’animal et sa re¬
gion d’origine;
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(b) verifies that a veterinarian inspected the animal
within five days before it was exported to Canada and
found it to be clinically healthy and fit to travel with¬
out undue suffering.

(3) A regulated animal may be imported without a per¬
mit from an area that is a low risk area for an animal of
that species if the person importing the animal meets any
applicable post-entry conditions set out in the import ref¬
erence document and the animal is accompanied by a
certificate of an official veterinarian from that area that

(a) clearly identifies the animal and its area of origin;
and

(b) shows that the animal conforms with all applicable
conditions, other than post-entry conditions, that are
set out in the import reference document.

(4) A regulated animal may be imported without a per¬
mit from an area that is an undesignated area for an ani¬
mal of that species if there are provisions in the import
reference document that relate to the importation of that
species and those provisions are complied with.

(5) A regulated animal that is imported for slaughter or
for confinement in a restricted premises, such as a zoo or
laboratory7 facility, may be imported without a permit if
all applicable provisions of the import reference docu¬
ment are complied with and the following conditions are
met:

(a) the animal is to be transported directly from its
port of entry to its destination in accordance with a li¬
cence that has been issued by the Minister under sec¬
tion 160;

(b) the animal is being transported by means of a con¬
veyance that has had all exits by which the animal
could leave the conveyance sealed by an official of the
government of the country from which it is imported;
and

(c) the animal will not come into contact with the na¬
tional herd in Canada.

(6) A regulated animal, other than a porcine, may be im¬
ported without a permit if it is transported directly be¬
tween Rainy River, Ontario and Sprague, Manitoba via
the state of Minnesota by means of a conveyance that has
had all exits by which the animal could leave the con¬
veyance sealed by an official of the government of
Canada or of the United States.
SOR/200V210, s. 3.

b) d’autre part, atteste qu’un veterinaire l'a inspect^
dans les cinq jours precedant son exportation an
Canada et l’a trouve cliniquement sain et apte a voya¬
ger sans souffrance indue.

(3) Un animal reglemente peut etre importe sans permis
d’une region a faible risque pour son espece si 1’importa-
teur satisfait a toutes les conditions d’importation appli-
cables apres 1’entree de I’animal au Canada enoncees
dans le document de reference, et si I’animal est accom-
pagne d’un certificat, delivre par un veterinaire officiel de
cette region, qui :

a) d’une part, identifie clairement I’animal et sa re¬
gion d’origine;

b) d’autre part, atteste qu’il satisfait a toutes les
conditions d’importation, autres que celles applicables
apres son entree au Canada, enoncees dans le docu¬
ment de reference.

(4) Un animal reglemente peut etre importe sans permis
d’une region non designee pour son espece si le docu¬
ment de reference comporte des dispositions sur1’impor-
tation de cette espece et si ces dispositions sont obser-
vees.

(5) L’animal reglemente destine a etre abattu on a etre
confine dans un etablissement tel un zoo ou un labora-
toire peut etre importe sans permis si 1’importateur ob¬
serve toutes les dispositions applicables enoncees dans le
document de reference et si les conditions suivantes sont
reunies:

a) I’animal est transporte directement du point d’en-
tree a sa destination en conformity avec une licence
delivree par le ministre en vertu de l’article 1 60;

b) il est transporte dans un vehicule dont toutes les is¬
sues d’ou il peut s’echapper out ete scellees par un
fonctionnaire du pays exportateur;

c) il n’aura aucun contact avec le cheptel national.

(6) Un animal reglemente, autre qu’un pore, peut etre
importe sans permis s’il est transporte directement de
Rainy River (Ontario) a Sprague (Manitoba) via 1’Etat du
Minnesota, dans un vehicule dont toutes les issues d’ou il
pourrait s’echapper out ete scellees par un fonctionnaire
du gouvernement du Canada ou des Etats-Unis.
DOR&2001-210, art. 3.
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13 No person shall import a regulated animal if a certifi¬
cate required by this Part, or required under an import
permit required by this Part, contains any false or mis¬
leading information.
SOR/78-69, s. 8; SOFW9-839. s. 7; SOR/83-900, s. 1; SOR/85-689, s. 1; SOR/97-85, s. 5;
SOR/200V210, s. 3.

14 (1) No person shall import a regulated animal that
has, on or after the day described in subsection (2), been
in contact with another animal, or with a thing used in
respect of another animal, if that other animal poses a
greater risk for the transmission or spreading of a disease
than does the regulated animal.

(2) The day referred to in subsection (1) is the earliest of
the days on which begins any period of isolation, any
testing or the performance of any other procedure re¬
quired in respect of the importation by the import refer¬
ence document or by a permit issued under section 160.
SOR/83-900, s. 2; SOR/85-689, s. 2(F); SOR/97-85, s. 6; S0R/2OO1-21O, s. 3.

15 No person shall import a regulated animal unless it is
clearly identified at the time of importation.
SOR/2001-210, s. 3.

16 Every person who imports a regulated animal shall
keep records that clearly indicate its original source and
the date and place of importation.
SOR/2001-210, s. 3.

17 (1) On request of the government of the United
States, subject to subsection (3), a person may import a
regulated animal from the United States for the purpose
of re-entering the United States without meeting the re¬
quirements of paragraphs I2(l)(a) and (b), sections 15
and 16 and Part XV, if the President of the Canadian
Food Inspection Agency determines that

(a) a transportation route within the United States
usually used to transport the animal cannot be used
because the route is obstructed;

(b) no reasonable alternative transportation route
within the United States exists; and

(c) as a result of the obstruction, the welfare of the an¬
imal is at risk.

(2) Subject to subsection (3), if a regulated animal is ex¬
ported to the United States under subsection 69.1(1), a
person may import that animal without meeting the re¬
quirements of paragraphs 12(l)(a) and (b), sections 15
and 16 and Part XV.

13 11 est interdit d’importer un animal reglemente si le
certificat exige par la presente partie ou par un permis
d’importation exige par la presente partie contient un
renseignement faux ou trompeur.
DORS/78-69, art. 8; DORS/79-839. art. 7; OORS/83-900, art. 1; DORS/85-689, art. 1;
DORS/97-86, art. 5; DORS/2001-210, art. 3.

14 (1) 11 est interdit d’importer un animal reglemente
qui, le jour prevu au paragraphe (2) ou apres, est entre en
contact avec un animal — ou avec une chose utilisee en
rapport avec celui-ci — presentant un risque de transmis¬
sion ou de propagation dune maladie qui est phis eleve
que le risque presente par 1’animal reglemente.

{2) Le jour vise au paragraphe ( 1 ) est le premier en date
soit du premier jour de toute periode d’isolation, soit du
premier jour de toute periode d epreuves, soit du premier
jour d'application de toute autre mesure prevue dans le
document de reference ou exigee par un permis d’impor¬
tation delivre par le ministre en vertu de l’artide 160.
DORS/83-900, art. 2; DOR&'S5-689, art. 2(F); DORS/97-86, art. 6; DORS/2001-210, art. 3.

15 11 est interdit d'importer un animal reglemente qui
n’est pas clairement identifie au moment de son importa¬
tion.
DORS/2001-210, art. 3.

16 L’importateur d’un animal reglemente doit conserver
un dossier indiquant clairement le lieu d’origine de 1’ani-
mal ainsi que le lieu et la date de son importation.
DOR&2001-210, art. 3.

17 (1) A la demande du gouvernement des Etats-Unis,
sous reserve du paragraphe (3), un animal reglemente
peut etre importe des Etats-Unis afin d’entrer a nouveau
aux Etats-Unis sans satisfaire aux exigences des alineas
I2(l)a) et b), des articles 15 et 16 et de la partie XV, si le
president de l’Agence canadienne d’inspection des ali¬
ments conclut :

a) qu’il n’est pas possible d’utiliser les voies de trans¬
port habituellement empruntees aux Etats-Unis pour
transporter1’animal parce qu’elles sont obstruees;

b) qu’il n’existe pas d’autres voies de transport accep-
tables aux Etats-Unis;

c) que Fobstruction des voies de transport met en pe¬
ril le bien-etre de1’animal.

(2) Sous reserve du paragraphe (3), une personne peut
importer un animal reglemente sans satisfaire aux exi¬
gences des alineas 12(l)a) et b), des articles 15 et 16 et de
la partie XV si 1’animal est exporte aux Etats-Unis au titre
du paragraphe 69.1(1).
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(3) No person shall import a regulated animal under
subsection (1) or (2) unless it is accompanied by a certifi¬
cate issued by a veterinary7 inspector, a certificate issued
by an accredited veterinarian that is approved in writing
by a veterinary inspector or a certificate of an official vet¬
erinarian that specifies

(a) the species of the animal and the number of ani¬
mals of each species being transported; and

(b) the number of the seal affixed to the conveyance
used for the transport of the animal, unless, in the
opinion of the veterinary inspector, the accredited vet¬
erinarian or the official veterinarian, the conveyance
cannot be sealed.

SOR/2021-114,3, 2.

18 to 33.1 [Repealed, SOR/2001 -2 1 0, s. 3]

PART HI

Importation of Animal Products

Dairy Products and Certain Eggs
34 (1) No person shall import milk or milk products in¬
to Canada from a country other than the United States or
from a part of such a country, unless

(a) the country or part of the country is designated as
free of foot and mouth disease pursuant to section 7;
and

(b) the person produces a certificate of origin signed
by an official of the government of the country of ori¬
gin that shows that the country of origin or part of
such a country is the designated country or part there¬
of referred to in paragraph (a).

(2) Subject to subsection (3), no person shall import un¬
fertilized bird eggs or egg products into Canada from a
country7 other than the United States or from a part of
such a country, unless

(a) the country of origin or part of such a country is
designated as free of avian pneumoencephalitis (New¬
castle disease) and fowl plague pursuant to section 7;

(b) the person produces a certificate of origin signed
by an official of the government of the country7 of ori¬
gin that shows that the country of origin or part of
such a country is the designated country or part there¬
of referred to in paragraph (a); and

(3) Il est interdit d’importer un animal reglemente en
vertu des paragraphes ( I ) ou (2) sauf s’il est accompagne
d’un certificat delivre par un veterinaire-inspecteur, d’un
certificat delivre par un veterinaire accredite et approuve
par ecrit par un veterinaire-inspecteur ou d’un certificat
delivre par un veterinaire officiel, qui :

a} d’une part, identifie I’espece de I’animal et precise
le nombre d’animaux transportes de chaque espece;

b) d’autre part, atteste le numero du sceau appose sur
le vehicule utilise pour transporter I’animal, sauf si le
veterinaire-inspecteur, le veterinaire accredite ou le
veterinaire officiel est d’avis qu’il n’est pas possible de
sceller le vehicule.

DOR&2021-114, art. 2.

18 a 33.1 [Abroges, DORS/2001-21 0, art. 3]

PARTIE III

Importation de produits
animaux

Produits laitiers et certains oeufs
34 (1) Il est interdit d’importer du lait ou des produits
du lait d’un pay’s autre que les Etats-Unis, ou dune partie
d’un tel pay's, a moins :

a) que le pays ou la partie de pays n’ait ete designe
comme etant exempt de la fievre aphteuse en vertu de
Particle 7;

b) de produire un certificat d’origine signe par un
fonctionnaire du gouvemement du pays d’origine du
produit attestant que le pays d’origine ou la partie de
ce pays est celui vise a l’alinea a).

(2) Sous reserve du paragraphe (3), il est interdit d’im¬
porter des ceufs d’oiseaux non fertilises et des produits
d’oeuf d’un pay’s autre que les Etats-Unis, ou d’une partie
d’un tel pay’s, a moins :

a) que le pays d’origine ou la partie de pays n’ait ete
designe comme etant exempt de la pneumoencephalite
aviaire (maladie de Newcastle) et de la peste aviaire en
vertu de 1’article 7;

b) de produire im certificat d’origine signe par un
fonctionnaire du gouvemement du pay's d’origine du
produit attestant que le pays d’origine ou la partie de
ce pays est celui vise a l’alinea a);

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

22 A jour au 22 septembre j72
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART IH Importation of Animal Products
Dairy Products and Certain Eggs
Sections 34-40

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE 111 Importation de produits animaux
Produits laitiers et certains oeufs
Articles 34-40

(c) the eggs are packed in containers that are clean
and free from dirt and residue of eggs.

(3) Paragraph (2)(a) does not apply to eggs imported in¬
to Canada if they are transported under seal of an inspec¬
tor direct from the place of entry to a processed egg prod¬
uct establishment approved by the Minister.

(4) In subsection (3), processed egg product estab¬
lishment means an establishment where eggs or pro¬
cessed egg products are processed, treated or preserved
by the holder of a licence that is issued under paragraph
20(l)(b) of the Safe Food for Canadians Act.
SOR/78 69, s. 21; S0R/92-6S0. s. 1;SOR,'97-85, 3. 28; SOfV2018-108, s. 405.

34.1 (1) Notwithstanding subsections 34(l) and (2), a
person may import an animal product referred to therein
if the person produces a document that shows the details
of the treatment of the animal product and the inspector
is satisfied, based on the source of the document, the in¬
formation contained in the document and any other rele¬
vant information available to the inspector and, where
necessary, on an inspection of the animal product, that
the importation of the animal product into Canada would
not, or would not be likely to, result in the introduction
into Canada, or the spread within Canada, of a vector,
disease or toxic substance.

(2) Notwithstanding subsections 34(1) and (2), a person
may import a dairy product or an egg from a country oth¬
er than the United States under and in accordance with a
permit issued by the Minister under section 160.

(3) [Repealed, SOR/2000-184, s. 65]
SOR/92-650, s. 2; SOR/95-475, s. 4(F); SOR/2000-184, s. 65.

35 to 39 [Repealed, SOR/2001-210, s. 4]

39.1 [Repealed, SOR/93-159, s. 4]

PART IV

Importation of Animal By¬
products, Animal Pathogens
and other Things

Importation Prohibited
40 No person shall import into Canada an animal by¬
product, manure or a thing containing an animal by¬
product or manure except in accordance with this Part.
SOR/79-B39, s. 15, SOFV80-428, s. 4; SOR/92-708, s. 1; SOR/97-8S, s. 34.

c) que les oeufs ne soient emballes dans des conte-
nants propres et exempts de salete et de residus
d’oeufs.

(3) L’alinea (2)a) ne s’applique pas a des oeufs importes
et transportes, sous le sceau d’un inspecteur, directement
du point d’entree a un etablissement de produits d’oeufs
transformes approuve par le ministre.

(4) Pour l’application du paragraphe (3), etablissement
de produits d'ceufs transformes s’entend de1’etablisse-
ment oft des oeufs ou des produits d’oeufs transformes
sent transformes, traites ou conserves par le titulaire
d’une licence delivree au titre de l’alinea 20(l)b) de la Loi
sur la salubrite des aliments au Canada.
DORS/78-69, art. 21, DORS/92-660, art. 1; DORS/97-S5, art. 28; DORS/2018-108, art. 405.

34.1 (1) Par derogation aux paragraphes 34(1) et (2),
une personne peut importer un produit animal vise a ces
paragraphes si elle produit un document exposant en de¬
tail le traitement qu'a subi le produit et si 1’inspecteur est
convaincu, d’apres la provenance du document, les ren-
seignements qui y sont contenus et tout autre renseigne-
ment pertinent a sa disposition, ainsi que les resultats de
1’inspection du produit, si elle est necessaire, que [’impor¬
tation de celui-ci n’entrainera pas — ou qu’il est peu pro¬
bable qu’elle entraine — 1’introduction ou la propagation
au Canada d’un vecteur, d’une maladie ou d’une sub¬
stance toxique.

(2) Par derogation aux paragraphes 34(1) et (2), une per¬
sonne peut importer des oeufs ou des produits laitiers de
tout pays autre que les Etats-Unis aux termes d’un per-
mis delivre par le ministre en vertu de Particle 1 60.

(3) [Abroge, DORS/2000-184, art. 65]
DORS/92-650, art. 2; DORS/95-475, art. 4(F); DORS/2600-184, art. 65.

35 a 39 [Abroges, DORS/2001-210, art. 4]

39.1 [Abroge, DORS/93-159. art. 4]

PARTIE IV

Importation de sous-produits
animaux, d'agents
zoopathogenes et autres

Importation interdite
40 II est interdit d’importer un sous-produit animal, du
fumier ou une chose contenant un sous-produit animal
ou du fumier, sauf en conformite avec la presente partie.
DORS/79-839, art. 15; DORStSO-428. art. 4; OORS/92-708, art. 1; DORS/97-85, art. 34.
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41 (1) A person may import into Canada an animal by¬
product, manure or a thing containing an animal by¬
product or manure, other than one described in section
45, 46, 47, 47.1, 49, 50. 51, 51.2 or 53, if

(a) the country of origin is the United States and the
by-product, manure or thing is not derived from an
animal of the subfamily Bovinae or Caprinae;

(b) the country of origin, or the part of that country, is
designated under section 7 as being free of, or as pos¬
ing a negligible risk for, any reportable disease, any
disease referred to in Schedule VII and any serious
epizootic disease to which the species from which the
by-product, manure or thing was derived is suscepti¬
ble and that can be transmitted by the by-product,
manure or thing, and the person produces a certificate
of origin signed by an official of the government of
that country attesting to that origin; or

(c) the by-product, manure or thing has been collect¬
ed, treated, prepared, processed, stored and handled
in a manner that would prevent the introduction into
Canada of any reportable disease, any disease referred
to in Schedule VII and any serious epizootic disease to
which the species from which the by-product, manure
or thing was derived is susceptible and that can be
transmitted by the by-product, manure or thing, and
the person produces a certificate signed by an official
of the government of the country of origin that

(i) attests that the by-product, manure or thing has
been collected, treated, prepared, processed, stored
and handled in that manner, and

(ii) shows the details of how it was collected, treat¬
ed, prepared, processed, stored and handled.

(2) Subsection (1) does not apply in respect of manure
found in or on a vehicle that is entering Canada from the
United States if the manure was produced by animals,
other than swine, that are being transported by the vehi¬
cle.
SOR/78-B9, s. 23(F); SOR®0-428, s. 4; SOR®2-590, s. 2; SOR/97-85, s. 34; SOR/200S-18,
S. 6.

41.1 (1) Despite section 41, a person may import into
Canada an animal by-product or a thing containing an
animal by-product, other than one described in section
45, 46, 47, 47.1, 49, 50, 51, 51.2 or 53, if an inspector has
reasonable grounds to believe that the importation of the
by-product or thing, by its nature, end use or the manner
in which it has been processed, would not, or would not
be likely to, result in the introduction into Canada of any
reportable disease, any disease referred to in Schedule
VII and any serious epizootic disease to which the species
from which the by-product was derived is susceptible and

41 (1) Il est permis d’importer un sous-produit animal,
du fumier ou une chose contenant un sous-produit ani¬
mal ou du fumier autres que ceux vises aux articles 45,
46, 47, 47.1, 49, 50, 51, 51.2 et 53, si Fune des conditions
suivantes est remplie:

a} le pays d’origine est les Etats-Unis et le sous-pro¬
duit, le fumier ou la chose ne provient pas d’un animal
de la sous-famille Bovinae ou Caprinae;

b) le pays d’origine, ou la partie de ce pays d’origine,
est designe, en vertu de 1'article 7, comme etant
exempt ou comme posant un risque negligeable de
toute maladie declarable, de toute maladie mention-
nee a l’annexe VII et de toute epizootie grave que Fes-
pece de laquelle provient le sous-produit, le fumier ou
la chose est susceptible de contracter et qui pent etre
transmise par eux, auquel cas 1’importateur presente
un certificat d’origine signe par un fonctionnaire du
gouvemement de ce pays attestant de cette origine;

c) le sous-produit, le fumier ou la chose a ete recueilli,
traite, prepare, transforme, entrepose et manipule de
maniere a prevenir Fintroduction de toute maladie de¬
clarable, de toute maladie mentionnee a l’annexe VII
et de toute epizootie grave que Fespece de laquelle il
provient est susceptible de contracter et qui pent etre
transmise par lui, auquel cas 1’importateur presente
un certificat signe par un fonctionnaire du gouveme¬
ment du pays d’origine qui :

(i) atteste que le sous-produit, le fumier ou la chose
a ete recueilli, traite, prepare, transforme, entrepo¬
se et manipule de cette maniere,

(ii) expose en detail comment il a ete recueilli, trai¬
te, prepare, transforme, entrepose et manipule.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au fumier se
trouvant dans ou sur un vehicule en provenance des
Etats-Unis, s’il provient d’animaux, autres que des pores,
qui sont transportes a bord du vehicule.
DOR&78-69, art. 23(F); DORSS0 428, art. 4; DORS/82-580, art. 2; DORS'97-85, art. 34;
DORS/2009 18, art. 6.

41.1 (1) Malgre I’article 41, il est permis d’importer un
sous-produit animal ou une chose contenant un sous-
produit animal, autres que ceux vises aux articles 45, 46,
47, 47.1, 49, 50, 51, 51.2 et 53, si Finspecteur a des motifs
raisonnables de croire que Fimportation du sous-produit
ou de la chose, par sa nature, sa destination ou sa trans¬
formation, n’entrainera pas — ou qu’il est pen probable
qu’elle enframe — Fintroduction de toute maladie decla¬
rable, de toute maladie mentionnee a l’annexe VII et de
toute epizootie grave que Fespece de laquelle il provient
est susceptible de contracter et qui peut etre transmise
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that can be transmitted by the by-product, and the by¬
product or thing is not intended for use as animal food or
as an ingredient in animal food.

(2) No person shall, in respect of any animal by-product
or thing containing an animal by-product that has been
imported in accordance with subsection (I), use or cause
it to be used as animal food or as an ingredient in animal
food.
SOR/97-85, s. 34; SOR.W-362, s. 1; SOR/2009-18, s. 7.

Raw Wool, Hair or Bristles, Hide or
Skin
42 A person may import into Canada raw wool, hair or
bristles or an untanned hide or skin from a country or a
part of a country not referred to in section 41 if

(a) the article is transported under seal of an inspec¬
tor directly from the place of entry to an approved dis¬
infection establishment for disinfection in accordance
with these Regulations; or

(b) in the case of an untanned hide or skin, an inspec¬
tor is satisfied that the article

(i) is a hard dried hide or skin of an animal,

(ii) has been pickled in a solution of salt containing
mineral acid and was packed in a leakproof con¬
tainer while still wet with such solution; or

(iii) is the hide or skin of an animal and has been
treated with lime so as to become de-haired.

SOR/97-85, s. 34; SOW97-478, s. 10(E).

Animal Glands and Organs
42.1 (1) A person may import raw animal glands and
animal organs into Canada from a country or a part of a
country not referred to in section 4 1 if the glands and or¬
gans are transported under seal of an inspector directly
from the place of entry to an establishment approved by
the Minister for the purposes of processing in accordance
with subsection (2).

(2) An establishment referred to in subsection (1) shall
process the raw glands and organs in a manner that
would prevent the introduction of any reportable disease,
any disease referred to in Schedule VII and any serious
epizootic disease to which the species from which the

par lui, pourvu que le sous-produit on la chose ne soit
pas destine a servir d’aliments pour animaux ou d’ingre¬
dient pour de tels aliments.

(2) Il est interdit d’utiliser ou de faire en sorte que soit
utilise un sous-produit animal ou une chose contenant
un sous-produit animal importe conformement au para-
graphe (1) comme aliments pour animaux ou comme in¬
gredient pour de tels aliments.
DORS/97-S5, art. 34; DORS,97-362, art. 1; DORS/2O09-18, art. 7.

Laine, polls et soies bruts, peaux et
cuirs
42 II est permis d’importer de la laine, des poils et des
soies bruts et des peaux ou cuirs non tannes d’un pays
non vise a Particle 41, ou d’une partie d’un tel pays, si
1’une on 1’autre des conditions suivantes est respectee :

a) la chose est transportee directement, sous le sceau
d’un inspecteur, du point d’entree vers un etablisse-
ment de disinfection approuve afin d’y etre desinfec-
tee conformement au present regiement;

b) dans le cas d’une peau ou d’un cuir non tannes, un
inspecteur est convaincu que la chose :

(i) soit est une peau ou un cuir d’animal tres se-
ches,

(ii) soit a ete marinee dans une solution saline
contenant un acide mineral et emballee, encore im-
pregnee de cette solution, dans un contenant resis¬
tant al’eau,

(iii) soit est une peau ou un cuir d'animal traites a
la chaux en vue d’une depilation.

DORS/97-85, art. 34; DORS.'37-478. art. 10(A).

Glandes et organes d'animaux
42.1 (1) Il est permis d’importer des glandes et organes
d’animaux, dans leur forme brute, d’un pays non vise a
Particle 41, ou d’une partie d’un tel pays, s’ils sont trans-
portes, sous le sceau d’un inspecteur, directement du
point d’entree a un etablissement approuve par le mi-
nistre en vue d’etre traites conformement au paragraphe
(2).

(2) L’etablissement vise au paragraphe (1) doit traiter les
glandes et organes d’animaux dans leur forme brute de
maniere a prevenir 1'introduction de toute maladie decla¬
rable, de toute maladie mentionnee a fannexe VII et de
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glands and organs was taken is susceptible and that can
be transmitted by the glands and organs.

(3) A person who imports raw animal glands or animal
organs into Canada shall not transport them or cause
them to be transported to any place other than an estab¬
lishment referred to in subsection (1) until after they
have been processed in accordance with subsection (2).
SOR/97-85, s. 34; SOFK2009-18, s. 8.

Boneless Beef
43 A person may import into Canada cooked, boneless
beef from a country or a part of a country not referred to
in section 41 if

(a) it was processed in a place and in a manner ap¬
proved by the Minister;

(b) it is accompanied by a meat inspection certificate
of an official veterinarian of the exporting country in a
form approved by the Minister; and

(c) on examination, an inspector is satisfied that it is
thoroughly cooked.

SOR.78-69, S. 24(F); SOR/97-85, s. 35.

44 [Repealed, SOR/97-85, s. 35]

Gluestock
45 (1) No person shall import gluestock into Canada
unless

(a) the conditions referred to in section 41 are met;
and

(b) the person importing it transports it directly from
the place of entry- to an establishment approved by the
Minister for purposes of processing the gluestock in
accordance with subsection (2).

(2) An establishment referred to in paragraph (l)(b)
shall process the gluestock in a manner that would pre¬
vent the introduction of any reportable disease, any dis¬
ease referred to in Schedule VII and any serious epizootic
disease to which the species from which the gluestock
was derived is susceptible and that can be transmitted by
the gluestock.

(3) A person who imports gluestock into Canada shall
not transport it or cause it to be transported to any place
other than the establishment referred to in subsection (I)

toute epizootie grave que 1'espece de laquelle ils pro-
viennent est susceptible de contracter et qui pent etre
transmise par eux.

(3) Il est interdit a 1’importateur de glandes et organes
d’animaux de transporter ou de faire transporter ceux-ci
ailleurs qu’a un etablissement vise au paragraphe (I),
jusqu’a ce qu’ils soient traites conformement au para¬
graphe (2).
DORS/97-85, art. 34; DORS/2009-18, art. 8.

Boeuf desosse
43 II est permis d’importer du bceuf desosse et cuit d’un
pays non vise a l’article 41 , ou d’une partie d’un tel pays,
si les conditions suivantes sont reunies :

a} le bceuf a ete traite a un endroit et d’une fagon ap-
prouves par le ministre;

b) il est accompagne d’un certificat d’inspection des
viandes d’un veterinaire officiel du pays exportateur
en la forme approuvee par le ministre;

c) apres examen, un inspecteur est convaincu que le
bceuf est parfaitement cuit.

DORS/78-69, art. 24(Fj; DORS/97-85, art 35.

44 [Abroge, DORS/97-85, art. 35]

Camasse
45 (1) Il est interdit d’importer de la camasse, a moins
que les conditions suivantes ne soient reunies :

a) les conditions visees a l’article 4 1 sont respectees;

b) 1’importateur transporte la camasse directement
du point d’entree a un etablissement approuve par le
ministre afm de la traiter conformement au para¬
graphe (2).

(2) L’etablissement vise a1’alinea (1)b) doit traiter la car¬
nasse de maniere a prevenir1’introduction de toute mala-
die declarable, de toute maladie mentionnee a l’annexe
VII et de toute epizootie grave que 1’espece de laquelle
elle provient est susceptible de contracter et qui pent etre
transmise par elle.

(3) Il est interdit a un importateur de carnasse de trans¬
porter ou de faire transporter celle-ci ailleurs qu’a un eta¬
blissement vise au paragraphe (1), jusqu’a ce qu’elle soit
traitee conformement au paragraphe (2).
DORS/97-85, art. 36: DORS/2009-18, art. 9.
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until it has been processed in accordance with subsection
(2).
SOR/97-85. s. 36: SOR/2009-18, s. 9.

Meat and Bone Meal, Bone Meal,
Blood Meal, Tankage, Feather Meal,
Fish Meal, Rendering Plant Products,
Animal Manure, Garbage and Ship's
Refuse
[SOR/2006-147, s. 14; SOR/200ZM8, s. M(FS1

46 No person shall import into Canada meat and bone
meal, bone meal, blood meal, tankage (meat meal), feath¬
er meal, fish meal or any other product of a rendering
plant unless, in addition to the requirements of sections
166 to 171,

(a) the country of origin, or the part of that country, is
designated under section 7 as being free of, or as pos¬
ing a negligible risk for, any reportable disease, any
disease referred to in Schedule VII and any serious
epizootic disease to which the species from which the
product was derived is susceptible and that can be
transmitted by the product, and the person produces a
certificate of origin signed by an official of the govern¬
ment of that country attesting to that origin; and

(b) an inspector has reasonable grounds to believe
that the product has been processed in a manner that
would prevent the introduction of any reportable dis¬
ease, any disease referred to in Schedule VII and any
serious epizootic disease to which the species from
which the product was derived is susceptible and that
can be transmitted by the product.

SOR/78-69, s. 25; SOR®C-428, s. 5; SOR/92-708, s. 2; SOR/97-85, s. 36; SOR/97-362, s. 2;
SOR/2006-147. s. 15; SOR/2009-18, s. 11.

47 Subject to section 47.1, no person shall import into
Canada garbage or refuse that contains or is suspected of
containing an animal product or an animal by-product
from any country' other than the United States.
SOR/78-69, s. 26; SOR/78-597, s. 5, SOR/79-295, s. 6; SOR/80-428, s. 6; SOR/81-348. s. 4;
SOR/82-590. s. 3: SOR/B8-409. s. 1;SOR/92-708. s. 3.

47.1 (1) In this section,

aircraft garbage means garbage that contains or is sus¬
pected to contain an animal product or an animal by¬
product and that originated in food that was taken on
board an aircraft and was served or intended to be served
for consumption on the aircraft by the passengers or

Farine de viande et d'os, farine d'os,
farine de sang, residus de graisse,
farine de plumes, farine de poisson,
produit dune usine de traitement,
fumier animal, dechets et rebuts de
navires
(DORS/2006-147, an. 14; DORS/2009-18. art. 10(F))

46 II est interdit d’importer de la farine de viande et
d’os, de la farine d'os, de la farine de sang, des residus de
graisse (farine de viande), de la farine de plumes, de la
farine de poisson ou tout autre produit d’une usine de
traitement, a moins que, en plus des exigences des ar¬
ticles 166 a 171, les conditions suivantes ne soient
reunies:

al le pays d’origine, ou la partie de ce pays d’origine,
est designs, en vertu de 1’article 7, comme etant
exempt ou comme posant un risque negligeable de
toute maladie declarable, de toute maladie mention-
nee a l’annexe VII et de toute epizootic grave que 1’es-
pece de laquelle provient le produit est susceptible de
contracter et qui peut etre transmise par lui, auquel
cas I’importateur presente un certificat d’origine signe
par un fonctionnaire du gouvernement de ce pays at¬
testant de cette origine;

b) 1’inspecteur a des motifs raisonnables de croire que
le produit a ete traite de maniere a prevenir1’introduc-
tion de toute maladie declarable, de toute maladie
mentionnee a l’annexe VII et de toute epizootie grave
que 1’espece de laquelle il provient est susceptible de
contracter et qui pent etre transmise par lui.

DORS/78-69, art. 25; OORS/80-428, art. 5; DORSr92-708. art. 2; DORS/97-85, art. 36;
DOR&B7-362, art 2; DORS/2006-147, art. 15; DORS/2009-18, art. 11.

47 Sous reserve de Particle 47.1, il est interdit d’importer
de tout pays autre que les Etats-Unis des dechets ou des
rebuts renfermant ou soup^onnes de renfermer un pro¬
duit animal ou un sous-produit animal.
DORS/78-69, art. 26; DORS/78-597, art. 5; DORS/79-295, art 6; DORS/80-428, art 6,
DORS/81-348, art. 4; DORS/82-590, art. 3; DORS/88-469, art. 1;DORS/92-7O8, art. 3.

47.1 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent au pre¬
sent article.

dechets d'aeronef Dechets renfermant ou soupqonnes
de renfermer un produit animal ou un sous-produit ani¬
mal et provenant d’aliments qui out ete apportes a bord
d’un aeronef et qui ont ete servis ou destines a etre sends
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crew of the aircraft en route to Canada; (dechets d'ae-
ronef)

animal manure means manure that is produced by ani¬
mals on board a ship or aircraft while en mute to or after
arrival in Canada; (fumier animal)

ship's refuse means refuse that contains or is suspected
to contain an animal product or an animal by-product
and that originated in food that was taken on board a
vessel and was served or intended to be served for con¬
sumption on the vessel by the passengers or crew of the
vessel en route to Canada; (rebuts de navire)

(2) Subject to subsections (6) and (7), no person shall
discharge in Canada ship’s refuse or animal manure from
a country other than the United States unless the ship’s
refuse or animal manure is discharged in a closed
leakproof container at the first port of entry' or, where
necessary, at another place approved by the Minister, un¬
der the supervision of or to the satisfaction of an inspec¬
tor in such a manner that the discharge would only pose
a negligible risk of the introduction into Canada, or
spread within Canada, of a vector, disease or toxic sub¬
stance and is without delay

(a) incinerated;

(b) heated throughout to a temperature of at least
1 00°C for a period of not less than 30 minutes and dis¬
posed of in a sanitary' landfill site approved by the
Minister, under the supervision of or to the satisfac¬
tion of an inspector in such a manner that the disposi¬
tion would only pose a negligible risk of the introduc¬
tion into Canada, or spread within Canada, of a vector,
disease or toxic substance; or

(c) moved to a sanitary landfill site approved by the
Minister and buried with a covering of not less than
1.8 meters under the supervision of or to the satisfac¬
tion of an inspector in such a manner that the burial
would only pose a negligible risk of the introduction
into Canada, or spread within Canada, of a vector, dis¬
ease or toxic substance.

(3) Subject to subsections (6) and (7), no person shall,
without meeting the requirements of subsection (2), dis¬
charge in Canada ship’s refuse from the United States
that contains or is suspected of containing an animal
product or an animal by-product that

(a) did not originate in the United States or Canada;
or

aux passagers on a 1’equipage pendant que l’aeronef fait
route vers le Canada, (aircraft garbage)

fumier [Abrogee, DORS/2009-18, art. 12]

fumier animal Fumier produit par des animaux a bord
dim navire ou d’un aeronef pendant que celui-ci fait
route vers le Canada ou apres son arrivee an Canada.
(animal manure)

rebuts de navire Rebuts renfermant ou soupqonnes de
renfermer un produit animal ou un sous-produit animal
et provenant d’aliments qui ont ete apportes & bord d’un
navire et qui ont ete servis ou destines a etre sends aux
passagers ou a 1’equipage pendant que le navire fait route
vers le Canada, (ship's refuse)

(2) Sous reserve des paragraphes (6) et (7), il est interdit
de decharger au Canada des rebuts de navire ou du fu¬
mier animal provenant de tout pays autre que les Etats-
Unis, a moins qu’ils ne soient decharges dans un conte-
neur ferine et etanche au premier point d’entree ou, s’il y
a lieu, a tout autre endroit approuve par le ministre, sous
la surveillance de 1’inspecteur ou d’une maniere que ce¬
lui-ci juge satisfaisante, de sorte qu’il n’en resulte qu’un
risque negligeable d’introduction ou de propagation au
Canada d’un vecteur, d’une maladie ou d’une substance
toxique, et a moins qu’ils ne soient sans delai :

a) ou bien incineres;

b) ou bien sounds a un traitement thermique en pro-
fondeur a une temperature d’au moins 100 °C pendant
une periode d’au moins 30 minutes et deposes dans
une decharge controlee approuvee par le ministre,
sous la surveillance de 1’inspecteur ou d’une maniere
que celui-ci juge satisfaisante, de sorte qu’il n’en re¬
sulte qu’un risque negligeable d’introduction ou de
propagation au Canada d’un vecteur, d’une maladie ou
d’une substance toxique;

c) ou bien transportes dans une decharge controlee
approuvee par le ministre et enfouis avec un remblai
d’au moins 1,8 m, sous la surveillance de 1’inspecteur
ou d’une maniere que celui-ci juge satisfaisante, de
sorte qu’il n’en resulte qu’un risque negligeable d’in¬
troduction ou de propagation au Canada d’un vecteur,
d’une maladie ou d’une substance toxique.

(3) Sous reserve des paragraphes (6) et (7), il est interdit,
a moins de satisfaire aux exigences du paragraphe (2), de
decharger au Canada des rebuts de navire provenant des
Etats-Unis qui renferment ou sont soupqonnes de renfer¬
mer un produit animal ou un sous-produit animal qui :

a) soit ne provient pas des Etats-Unis ou du Canada;
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(b) is not eligible for importation into the United
States or Canada, other than as ship’s refuse.

(4) Subject to subsections (3), (6) and (7), no person
shall discharge in Canada aircraft garbage from any
country or ship’s refuse from the United States, unless
the aircraft garbage or ship’s refuse is

(a) treated and disposed of in accordance with the re¬
quirements of subsection (2); or

(b) without delay moved, under the supervision of or
to the satisfaction of an inspector in such a manner
that the movement would only pose a negligible risk of
the introduction into Canada, or spread within
Canada, of a vector, disease or toxic substance, and
disposed of in a sanitary landfill site approved by the
Minister.

(5) Subject to subsections (6) and (7), no person shall
discharge ship’s refuse or animal manure referred to in
subsection (2), ship’s refuse referred to in subsection (3)
or aircraft garbage or ship’s refuse referred to in subsec¬
tion (4), from an aircraft or vessel, as the case may be, at
a place where it cannot be treated and disposed of in ac¬
cordance with this section.

(6) Aircraft garbage, ship’s refuse and animal manure
may be discharged at a place where that garbage, refuse
or manure cannot be treated and disposed of in accor¬
dance with this section if it is

(a) without delay transported to, and treated and dis¬
posed of in accordance with this section at, another
place approved by the Minister; and

(b) handled, transported and kept under the supervi¬
sion of or to the satisfaction of an inspector in such a
manner that the handling, transportation or keeping
would only pose a negligible risk of the introduction
into Canada, or spread within Canada, of a vector, dis¬
ease or toxic substance.

(7) The Minister may permit aircraft garbage, ship’s
refuse and animal manure to be discharged by a person
at a place where it is temporarily impossible to treat and
dispose of that garbage, refuse or manure in accordance
with this section, if

(a) the Minister is satisfied, based on the circum¬
stances, that it will subsequently be treated and dis¬
posed of in accordance with this section; and

(b) it is stored in the interim at that place in such a
manner and for such period of time as an inspector

b) soit ne peut etre importe aux Etats-Unis ou an
Canada autrement qu a titre de rebuts de navire.

(4) Sous reserve des paragraphes (3), (6) et (7), il est in-
terdit de decharger an Canada des dechets d’aeronef pro¬
venant de tout pays ou des rebuts de navire provenant
des Etats-Unis, a moins que les dechets on les rebuts ne
soient, selon le cas :

a) traites et elimines conformement an paragraphe
(2);

b) transportes sans delai, sous la surveillance de 1’ins-
pecteur ou d’une maniere que celui-ci juge satisfai-
sante, de sorte qu’il n’en resulte qu’un risque negli-
geable d’introduction ou de propagation au Canada
d’un vecteur, d’une maladie ou d’une substance
toxique, vers une decharge controlee approuvee par le
ministre et deposes a cet endroit.

(5) Sous reserve des paragraphes (6) et (7), il est interdit
de decharger les rebuts de navire et le fumier animal va¬
ses au paragraphe (2), les rebuts de navire vases au para¬
graphe (3) et les dechets d’aeronef et les rebuts de navire
vases au paragraphe (4), provenant d’un aeronef ou d’un
navire, selon le cas, a un endroit ou il n’est pas possible
de les traiter et de les eliminer conformement au present
article.

{6) Les dechets d’aeronef, les rebuts de navire et le fu¬
mier animal peuvent etre decharges a un endroit on il
n’est pas possible de les traiter et de les eliminer confor¬
mement au present article, a la condition qu’ils soient :

a) d’une part, transportes sans delai a un autre en¬
droit approuve par le ministre, puis traites et elimines
a cet endroit conformement au present article;

b) d’autre part, manipules, transportes et gardes sous
la surveillance de i’inspecteur ou d’une maniere que
celui-ci juge satisfaisante, de sorte qu’il n’en resulte
qu’un risque negligeable d’introduction ou de propa¬
gation au Canada d’un vecteur, d’une maladie ou
d’une substance toxique.

(7) Le ministre peut autoriser une personne a decharger
des dechets d’aeronef, des rebuts de navire et du fumier
animal a un endroit ou ils ne peuvent immediatement
etre traites et elimines conformement au present article,
si les conditions suivantes sont reunies :

a} le ministre est convaincu, d’apres les circonstances,
qu’ils seront subsequemment traites et elimines
conformement au present article;

b) ils sont entre-temps entreposes a cet endroit
conformement aux prescriptions de I’inspecteur pour
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may specify in order to prevent the introduction into
Canada, or spread within Canada, of a vector, disease
or toxic substance.

(8) Every person who transports aircraft garbage, ship’s
refuse or animal manure under subsection (6) or stores
aircraft garbage, ship’s refuse or animal manure under
subsection (7) shall comply with any requirements of an
inspector under those provisions in respect of that trans¬
portation or storage, as the case may be,

(9) [Repealed, SOR/97-85, s. 37]

(10) The owner or person in charge of a vessel or aircraft
referred to in this section shall ensure that the require¬
ments of this section are complied with.
SOR/90-349. s. 1; SOR/92-708, s. 3; SOR/97-85, s. 37; SORS7-151, s. 28; SOR/2000-184,
s. 66; SOR/2009-18, ss. 12, 19(F); SOR/2012-286, s, 51®.

Ships' Stores
48 A person may import into Canada meat or meat by¬
products from a country or a part of a country not re¬
ferred to in section 4 1 if the meat or meat by-product is
kept on a ship as ships’ stores.
SOR/78-69, S. 27(F); SOR/97-85, s. 38.

Carcasses of Game Animals
49 (1) No person shall import the carcass of a game ani¬
mal unless

(a) the Canada Border Services Agency has deter¬
mined under the Customs Tariff that the carcass origi¬
nated in the United States; and

(b) the person importing the carcass holds a hunting
permit for that game animal issued under the applica¬
ble legislation of tire United States or a state of the
United States.

(2) The number of carcasses that a person may import
into Canada shall be the number indicated on the hunt¬
ing permit described in paragraph (l)(b).
SOR/73-69, s. 28(F); SOR/97-85, s. 38, SOR/2009-18, s. 13; SOW2012-286, s. 52(E); SOH/
2017-94, s. 13.

General
50 No person shall import into Canada

(a) matted or blood-stained wool, hair or bristles; or

(b) any animal by-product or manure that was derived
from an animal affected with anthrax, foot-and-mouth

ce qui est de la maniere et du delai d’entreposage, de
fagon a prevenir I’introduction ou la propagation an
Canada d’un vecteur, d’une maladie ou d’une sub¬
stance toxique.

(8) Quiconque transporte des dechets d’aeronef, des re¬
buts de navire ou du fumier animal conformement au pa-
ragraphe (6) ou les entrepose conformement an para-
graphe (7) doit se conformer aux prescriptions de
1’inspecteur formulees en application de ces paragraphes.

(9) [Abroge, DORS/97-85, art. 37]

(10) Le proprietaire ou la personne responsable d’un na¬
vire ou d’un aeronef vise par le present article doit veiller
a ce que les dispositions de celui-ci soient respectees.
DORS/90-349, art. 1; DORS,'92-708, art. 3; DORS/97-85, art. 37; DORS/97-151, art. 28;
DORS/2000 184, art. 66, DORS,'2009 18, art. 12 et 19(F); DORS/2012-286, art. 51(A).

Approvisionnements de bord
48 II est permis d’importer de la viande ou des sous-pro-
duits de viande d’un pays non vise a 1’article 41, ou d’une
partie d’un tel pays, si ceux-ci sont conserves a bord d’un
navire comme approvisionnements de bord.
DORS/78-69, art. 27(F); DORS/97-85, art 38.

Carcasses de gibier
49 (1) n est interdit d’importer une carcasse de gibier, a
inoins que les conditions suivantes ne soient reunies:

a) 1’Agence des services frontaliers du Canada a
conclu en vertu du Tarif des douanes que la carcasse
provient des Etats-Unis;

b) 1’importateur detient un permis de chasse pour ce
gibier delivre en vertu des lois applicables des Etats-
Unis ou de run de ses Etats.

(2) Le nombre de carcasses qui peuvent etre importees
est celui indique sur le permis de chasse vise a l’alinea
(l)b),
DORS/78-69, art. 28(F); DORS/97-85, art. 38, DORS/2009-18, art. 13; DORS/2012-286, art.
52(A); DORS/2017-94, art. 13.

Dispositions generales
50 II est interdit d’importer :

a) de la laine, du poil et des soies crottes ou souffles
de sang;
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disease, rinderpest or Bovine Spongiform En¬
cephalopathy or any reportable disease, any disease
referred to in Schedule VII and any serious epizootic
disease to which the species from which the by-prod¬
uct or manure was derived is susceptible and that can
be transmitted by the by-product or manure.

SOR/97-86, s. 39; SOR/2009-18, s. 14.

Animal Pathogens, Animals or Other
Organisms, Animal Blood and Animal
Serum
51 Subject to section 51.2, no person shall, except under
and in accordance with a permit issued by the Minister
under section 160, import into Canada any

(a) animal pathogen;

(b) animal, animal product, animal by-product or oth¬
er organism carrying an animal pathogen or part of
one; or

(c) animal blood or animal serum, other than a veteri¬
nary biologic,

(0 from a bird or a mammal, except a member of
the orders Rodentia, Cetacea, Pinnipedia and Sire-
nia,and

(ii) that are to be used in animals.
SOR/96-S4, s. 2; SOR/97-86, s. 40; SOR/97-478, s. 11; SOR/2004-80, s. 16(E); SOR/
2018-79, s. 4(F).

51.1 Where any animal pathogen, animal or other or¬
ganism, animal blood or animal serum referred to in sec¬
tion 51 is imported into Canada under a permit, no per¬
son shall

(a) move the imported pathogen, animal or other or¬
ganism, blood or serum from the place or places speci¬
fied in the permit to any other place, except under and
in accordance with that permit or another permit is¬
sued for that purpose by the Minister under section
160; or

(b) introduce into an animal the imported pathogen,
animal or other organism, blood or serum, except un¬
der and in accordance with that permit or another per¬
mit issued for that purpose by the Minister under sec¬
tion 160.

SOR,'95-54, s. 2.

b) du fumier ou un sous-produit animal provenant
d’un animal atteint de la fievre charbonneuse, de la
fievre aphteuse, de la peste bovine ou de lencephalo-
pathie spongiforme bovine, ou de toute maladie decla¬
rable, de toute maladie mentionnee a 1’annexe VII et
de toute epizootie grave que 1’espece de laquelle il pro-
vient est susceptible de contractor et qui pent etre
transmise par lui.

DORS/97-86, art. 39; DORS/2009-18, art. 14.

Agents zoopathogenes, animaux ou
autres organismes, sang et serum
animal
51 Sous reserve de Farticle 51.2, il est interdit d’impor¬
ter, a moins de detenir un permis delivre par le ministre
en vertu de Farticle 160 et de s’y conformer :

a} tout agent zoopathogene;

b) tout animal, produit animal, sous-produit animal
on. autre organisme porteur d’un agent zoopathogene
ou dune partie de celui-ci;

c) du sang animal ou du serum animal, autre qu’un
produit biologique veterinaire, qui :

(i) provient d’un oiseau ou d’un mammifere, a 1’ex-
ception des rongeurs, des cetaces, des pinnipedes et
des sireniens,

(ii) est destine a etre utilise sur des animaux.
DOR&86-54, art. 2; DORS/97 85, art. 40; DORS/97-478, art. 11: DORS/2004-80, art.
16(A); DORS/2018-79, art. 4(F).

51.1 II est interdit d’exercer les activites suivantes a
Vegard d’un agent zoopathogene, d’un animal ou autre
organisme ou du sang ou serum animal vises a l’article
51, qui sont importes aux termes d’un permis :

a) les deplacer de 1’endroit ou des endroits mention-
nes dans le permis vers un autre endroit, a moins d’y
etre autorise par le permis ou tout autre permis deli¬
vre a cette fin par le ministre en vertu de Farticle 160;

b) les inoculer a un animal, a moins d’y etre autorise
par le permis ou tout autre permis delivre a cette fin
par le ministre en vertu de Farticle 160.

DORST95-64, art. 2.
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51.2 (1) A person may import into Canada animal blood
or animal serum, other than a veterinary biologic, if it
does not contain an animal pathogen or part of one and

(a) the country of origin is the United States and the
blood or serum is not derived from an animal of the
subfamily Bovinae or Caprinae;

(b) the country of origin, or the part of that country, is
designated under section 7 as being free of, or as pos¬
ing a negligible risk for, any reportable disease, any
disease referred to in Schedule VII and any serious
epizootic disease to which the species from which the
blood or serum was derived is susceptible and that can
be transmitted by the blood or serum, and the person
produces a certificate of origin signed by an official of
the government of that country attesting to that ori¬
gin; or

(c) the blood or serum has been collected, treated,
prepared, processed, stored and handled in a manner
that would prevent the introduction into Canada of
any reportable disease, any disease referred to in
Schedule VII and any serious epizootic disease to
which the species from which the blood or serum was
derived is susceptible and that can be transmitted by
the blood or serum, and the person produces a certifi¬
cate signed by an official of the government of the
country’of origin that

(i) attests that the blood or serum has been collect¬
ed, treated, prepared, processed, stored and han¬
dled in that manner, and

(ii) shows the details of how the blood or serum
was collected, treated, prepared, processed, stored
and handled.

(2) No person shall in any manner expose to or use in a
live animal, animal blood or animal serum imported in
accordance with subsection ( I ).
SOR/97-85, s. 41; SOR/97 478. s. 12; S0W2009-18, s. 15; SOR/2012-286, s. 53(F); SOR/
2018-79, s. 4(F).

Importation Permitted
52 (1) Despite anything in this Part, a person may im¬
port into Canada an animal by-product if the person pro¬
duces a document that shows the details of the treatment
of the by-product and an inspector has reasonable
grounds to believe — based on the source of the docu¬
ment, the information contained in the document and
any other relevant information available to the inspector
and, if necessary, on an inspection of the by-product —
that the importation of the by-product would not, or

51.2 (1) Il est permis d’importer du sang animal on du
serum animal autre qu’un produit biologique veterinaire,
si le sang ou le serum ne contient ni pathogdne animal ni
element constituant d’un tel pathogene et si 1’une des
conditions suivantes est remplie :

a} le pays d’origine est les Etats-Unis et le sang ou le
serum ne provient pas d’un animal de la sous-famille
Bovinae ou Caprinae;

b) le pays d’origine, ou la partie de ce pays d’origine,
est designe, en vertu de Particle 7, comme etant
exempt ou comme posant un risque negligeable de
toute maladie declarable, de toute maladie mention-
nee a l’annexe VII et de toute epizootie grave que Fes-
pece de laquelle provient le sang ou le serum est sus¬
ceptible de contractor et qui peut etre transmise par
lui, auquel cas I’importateur presente un certificat d’o¬
rigine signe par un fonctionnaire du gouvemement de
ce pays attestant de cette origine;

c) le sang ou le serum a ete recueilli, traite, prepare,
transforme, entrepose et manipule de maniere a pre-
venir 1’introduction de toute maladie declarable, de
toute maladie mentionnee a l’annexe VII et de toute
epizootie grave que 1’espece de laquelle il provient est
susceptible de contracter et qui peut etre transmise
par lui, auquel cas I’importateur presente un certificat
signe par un fonctionnaire du gouvemement du pays
d’origine qui :

(i) atteste que le sang ou Ie serum animal a ete re-
cueilli, traite, prepare, transforme, entrepose et ma¬
nipule de cette maniere,

(ii) expose en detail comment il a ete recueilli, trai¬
te, prepare, transforme, entrepose et manipule.

(2) Il est interdit d’exposer a un animal vivant ou d’utili-
ser dans un animal vivant du sang animal ou du serum
animal importe en vertu du paragraphe (I), de quelque
maniere que ce soit.
DOR&87-85, art. 41; DORS.'97-478, art. 12; DORS/2009-18, art. 15; DORS72O12-286, art.
53(F); DORS/2018-79, art. 4(F).

Importation permise
52 (1) Malgre toute autre disposition de la presente par¬
tie, il est permis d’importer un sous-produit animal si
I’importateur presente un document qui expose en detail
le traitement qu’a subi le sous-produit et que 1’inspecteur
a des motifs raisonnables de croire, d’apres la prove¬
nance du document, les renseignements qui y figurent et
tout autre renseignement pertinent dont il dispose, ainsi
que les resultats de 1’inspection du sous-produit, au be-
soin, que 1’importation de celui-ci n’entrainera pas — ou
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would not be likely to, result in the introduction into
Canada, or the spread within Canada, of a vector, disease
or toxic substance.

(2) Notwithstanding anything in this Part, a person may
import an animal by-product under and in accordance
with a permit issued by the Minister under section 160.

(3) [Repealed, SOR/2000-184, s. 67]
SOR'92-650. s. 3; SOR/95-47S, s. 4|F); SOR/97«. s. 42; SOR/2O00-184, s. 67; SOR/
2009-18, s. 16.

Animal Food
53 (1) No person shall import into Canada any animal
food that contains an animal product or animal by-prod¬
uct unless

(a) the country of origin

(i) of the animal food is the United States and the
animal food is not derived from an animal of the
subfamily Bovinae or Caprinae; or

(ii) or the part of that country of the animal food —
and each animal product and animal by-product
contained in that food — is designated under sec¬
tion 7 as being free of, or as posing a negligible risk
for, any reportable disease, any disease referred to
in Schedule VII and any serious epizootic disease to
which the species from which the food, product or
by-product was derived is susceptible and that can
be transmitted by the food, product or by-product,
and the person produces a certificate of origin
signed by an official of the government of that
country attesting to that origin; and

(b) in the case of animal food that is carried on board
a vessel, the master of the vessel certifies that no rumi¬
nants or swine, other than those imported in accor¬
dance with a permit issued under section 1 60, were
taken on board the vessel.

(2) No person shall import into Canada any animal prod¬
uct or animal by-product that is to be used as animal
food or as an ingredient in animal food unless the coun¬
try of origin, or the part of that country, is designated un¬
der section 7 as being free of, or as posing a negligible
risk for, any reportable disease, any disease referred to in
Schedule VII and any serious epizootic disease to which
the species from which the product or by-product was
derived is susceptible and that can be transmitted by the

qu’il est peu probable qu’elle entraine — 1’introduction on
la propagation d’un vecteur, d’une maladie ou d’une sub¬
stance toxique.

(2) Malgre toute autre disposition de la presente partie,
il est permis d’importer tin sous-produit animal aux
termes d’un permis delivre par le ministre en vertu de
Particle 160.

(3) [Abroge, DORS/2000-184, art. 67]
DORSS2-650, art. 3; DORS/95-475. art. 4(F); DORS/97-8S, art. 42; DORS/2O00-1&4, art.
67; DORS/200B-18, art. 16.

Aliments pour animaux
53 (1) Il est interd.it d’importer un aliment pour ani-
maux renfermant un produit animal ou un sous-produit
animal, a moins que les conditions suivantes ne soient
reunies:

a) selon le cas :

(i) le pays d’origine est les Etats-Unis et l’aliment
pour animaux ne provient pas d’un animal de la
sous-famille Bovinae ou Caprinae;

(ii) le pays d’origine de l’aliment et de chaque pro¬
duit animal ou sous-produit animal qu’il renferme,
ou la partie de ce pays d’origine, est designe, en ver¬
tu de1’article 7, comme etant exempt ou comme po-
sant un risque negligeable de toute maladie decla¬
rable, de toute maladie mentionnee a 1’annexe VII
et de toute epizootie grave que 1’espece de laquelle
provient l’aliment, le produit ou le sous-produit est
susceptible de contractor et qui pent etre transmise
par lui, auquel cas1’importateur presente un certifi-
cat d’origine signe par un fonctionnaire du gouver-
nement de ce pays attestant de cette origine;

b) dans le cas d’aliments pour animaux transports a
bord d’un navire, le capitaine atteste qu’aucun rumi¬
nant ou pore — autres que ceux imports conforme-
ment a un permis delivre en vertu de 1’article 160 —
n’ont ete charges a bord du navire.

(2) Il est interdit d’importer tout produit animal ou sous-
produit animal destine a servir d’aliment pour animaux
ou d’ingredient pour un tel aliment, a moins que le pays
d’origine, ou la partie de ce pays d’origine, soit designe,
en vertu de Particle 7, comme etant exempt ou comme
posant un risque negligeable de toute maladie declarable,
de toute maladie mentionnee a 1’annexe VII et de toute
epizootie grave que 1’espece de laquelle provient le pro¬
duit ou le sous-produit est susceptible de contractor et
qui peut etre transmise par lui, auquel cas 1’importateur
presente un certificat d’origine signe par un
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product or by-product, and the person produces a certifi¬
cate of origin signed by an official of the government of
that country attesting to that origin.
SOFW8-69, s. 29; SOW97-85, s. 43; SOR/97-362, s. 3: SOR/97-478, s. 13; SORZ2002-438,
s. 7(F); SOR/2009-18, s. 17.

PARTV

Importation of Fodder
54 No person shall import into Canada from any coun¬
try other than the United States any fodder to be used to
feed ruminants, swine or horses except grains, cereals
and seeds.
SOR/97-85, s. 43.

PART VI

Importation of Packing Material,
Beehives and Beeswax

Packing Material
55 (1) No person shall import into Canada hay, straw or
grasses in which merchandise, goods or articles are
packed unless

(a) the shipment is accompanied by a certificate of an
official veterinarian of the exporting country showing
that the hay, straw or grasses were disinfected in a
manner approved by the Minister; or

(b) where no such certificate accompanies the ship¬
ment, the hay, straw or grasses are without delay

(i) disinfected under the supervision of an inspec¬
tor at a fumigation station approved by the Minis¬
ter, or

(ii) incinerated.

(2) Notwithstanding subsection fl), hay, straw or grasses
in which merchandise, goods or articles are packed may
be imported into Canada from a country of origin or part
of such a country designated by the Minister as free of
foot-and-mouth disease pursuant to section 7.
SOR/97-85, s. 44; S0R/2012-286, s. 64(E).

56 [Repealed, SOR/97-85, s. 45]

fonctionnaire du gouvernement de ce pays attestant de
cette origine.
DORS/78-69, art. 29, DORS/97-85, art. 43; DORS/97-362, art. 3; DORS'97-478, art 13;
DORS/2002-438. art. 7(F); DORS/2009-18, art. 17.

PARTIE V

Importation de fourrage
54 II est interdit d’importer dun pays autre que les
Etats-Unis du fourrage qui servira d’aliment pour des ru¬
minants, des pores ou des chevaux, sauf des grains, des
cereales et des semences.
DORS/97-85, art. 43.

PARTIE VI

Importation de materiel
d'emballage, de ruches et de
cire d'abeille

Materiel d'emballage
55 (1) Nul ne peut importer du foin, de la paille et des
herbes servant de materiel d'emballage pour des mar-
chandises, des biens ou des produits, a moins

a) que 1’envoi ne soit accompagne d’un certificat d’un
veterinaire officiel du pays exportateur, a Feffet que le
foin, la paille et les herbes ont ete desinfectes dime
maniere approuvee par le ministre; ou

b) que, si le certificat n’accompagne pas 1’envoi, le
foin, la paille et les herbes :

(i) ne soient sans delai desinfectes, sous la sur¬
veillance d’un inspecteur, a un poste de fumigation
approuve par le ministre,

(ii) ne soient sans delai incineres.

(2) Par derogation au paragraphe (1), le foin, la paille et
Ies herbes servant de materiel d’emballage pour des mar-
chandises, des biens ou des articles peuvent etre impor-
tes d'un pays d’origine ou dune partie d’un tel pays desi-
gne par le ministre comme etant exempt de la fievre
aphteuse en vertu de Particle 7.
DORS/97-85, art, 44; DORS/2012-286, art. 54(A),

56 [Abroge, DORS/97-85, art. 45]
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Beehives and Beeswax
57 No person shall import into Canada

(a) used beehives or used beehive equipment; or

(b) bee products for bee feeding unless

(i) they are accompanied by a certificate stating
that they have been treated in a manner approved
by the Minister to prevent the introduction or
spread of any disease, or

(ii) they are transported under seal of an inspector
direct from the point of importation to an establish¬
ment approved by the Minister for treatment.

SOR/97-85, s. 46.

PART VII

Quarantine of Imported Animals

Quarantine Ports and Inspection Ports
58 (1) Except as otherwise provided in these Regula¬
tions, everj' animal imported into Canada may be admit¬
ted only at a quarantine port, an inspection port or other
place approved by the Minister.

(2) Every animal imported into Canada by air from any
country other than the United States may be admitted
only at Gander, Halifax, Montreal, Toronto, Winnipeg,
Calgary, Edmonton, Vancouver or other place approved
by the Minister.

(3) Except as otherwise provided in these Regulations,
every animal imported into Canada is subject to inspec¬
tion, testing and treatment at a quarantine port, an in¬
spection port or other place approved by the Minister for
inspection purposes.

59 The Minister may, for tire purpose of preventing the
introduction of communicable disease into Canada or in¬
to any other country from Canada, require any animal
imported into Canada to be quarantined, and the provi¬
sions of section 9 1.4 apply.
SOR/97-85, s. 47.

60 An animal required to be quarantined pursuant to
these Regulations shall be quarantined at a quarantine

Ruches et cire d'abeille
57 Nul ne peut importer

a) des ruches usagees ou du materiel apicole usage; m

b) des produits d’abeille pour nourrir les abeilles a
moins que, selon le cas :

(i) ils ne soient accompagnes d’un certificat attes¬
tant qu’ils ont ete traites dune fagon approuvee par
le ministre de maniere a prevenir I’introduction ou
la propagation de toute maladie,

(ii) ils ne soient transportes directement, sous le
sceau d’un inspecteur, du point d’importation a un
etablissement approuve par le ministre pour y etre
traites.

OORS/97-85, art. 46.

PARTIE VII

Quarantaine d'animaux
importes

Postes de quarantaine et d'inspection
58 (1) Sauf disposition contraire du present reglement,
un animal importe ne pent etre admis qu’a un poste de
quarantaine, a un poste d’inspection ou a un autre en-
droit approuve par le ministre.

(2) Un animal importe par aeronef dim pays autre que
les £tats-Unis ne peut etre admis au Canada qu’a Gan¬
der, Halifax, Montreal, Toronto, Winnipeg, Calgary, Ed¬
monton, Vancouver ou un autre endroit approuve par le
ministre.

(3) Sauf disposition contraire du present reglement, un
animal importe est assujetti a une inspection, a des
epreuves et a un traitement a un poste de quarantaine, a
un poste d’inspection ou a un autre endroit approuve par
le ministre.

59 Le ministre pent, afin de prevenir I’introduction de
maladies transmissibles au Canada, ou dans un autre
pays depuis le Canada, exiger que tout animal importe au
Canada soit mis en quarantaine, auquel cas les disposi¬
tions de Particle 91 .4 s’appliquent.
DORS/97-86, art. 47.

60 Un animal qui doit etre mis en quarantaine en vertu
du present reglement 1’est a un poste de quarantaine ou a
un autre endroit approuve par le ministre a cette fin.
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port or other place approved by the Minister for quaran¬
tine purposes.

61 No person shall remove from a quarantine port, in¬
spection port or other place approved by the Minister
pursuant to section 60 an animal subject to quarantine
pursuant to section 59 until the animal has been quaran¬
tined by an inspector.
SOR/97-85, s. 48.

62 The Minister may order the owner or the person hav¬
ing the possession, care or control of an animal imported
by or under these Regulations to remove the animal from
Canada or to destroy the animal if the animal fails to
prove negative to any test for a disease required by or un¬
der these Regulations.
SOR/97-85, s. 48.

63 to 65 [Repealed, SOR/97-85, S. 48]

66 and 67 [Repealed, SOR/98-584, s. 3]

68 [Repealed, SOR/97-85, s. 49]

PART VIII

Exportation of Animals, Animal
Products and Products of
Rendering Plants
[SQR/2006-147. s.16]

General
69 (1) Subject to this Part, no person shall export out of
Canada livestock, poultry', animal embryos or animal se¬
men unless

(a) the person has obtained, before shipment, a cer¬
tificate issued by a veterinary inspector or a certificate
issued by an accredited veterinarian that is approved
in writing by a veterinary inspector, that clearly identi¬
fies the livestock, poultry, animal embryos or animal
semen and shows

(i) that a veterinary inspector or an accredited vet¬
erinarian has inspected the livestock, poultry, ani¬
mal embryos or animal semen and found it to be
free from any communicable diseases,

(ii) the date and place of inspection, and

(iii) where tests have been performed, the nature of
each test and that the livestock, poultry, animal

61 II est interdit de retirer d’un poste de quarantaine,
d’un poste d’inspection ou de tout autre endroit approuve
par le ministre aux termes de Particle 60 un animal assu-
jetti a une mise en quarantaine en vertu de Particle 59
avant que 1’animal n’ait ete mis en quarantaine par un
inspecteur.
OORS/97-85, art. 48.

62 Le ministre peut ordonner au proprietaire d’un ani¬
mal importe aux termes du present reglement ou a la
personne en ayant la possession, la responsabilite ou la
charge des soins, de faire sortir Panimal du Canada ou de
le detruire, s’il a reagi positivement a un test de depistage
d’une maladie exige aux termes du present reglement.
OORS/97-85, art. 48.

63 a 65 [Abroges, DORS/97-85, art. 48]

66 et 67 [Abroges, DORS/98-584, art. 3]

68 [Abroge, DORS/97-85, art. 49]

PARTIE VIII

Exportation d'animaux, de
produits animaux et de produits
d'usine de traitement
[DORS/2006^47, art. 16}

Dispositions generales
69 (1) Sous reserve des autres dispositions de la pre¬
sente partie, il est interdit d’exporter des animaux de
ferme, de la volaille, des embryons animaux ou du
sperme animal, a moins que les conditions suivantes ne
soient reunies :

a) 1’exportateur a obtenu, avant [’expedition, un certi-
ficat delivre par un veterinaire-inspecteur ou un certi-
ficat delivre par un veterinaire accredite et approuve
par ecrit par un veterinaire-inspecteur, qui identifie
clairement les animaux de ferme, la volaille, les em¬
bryons animaux ou le sperme animal et indique :

(i) qu’un veterinaire-inspecteur ou un veterinaire
accredite les a inspectes et les a trouves exempts de
toute maladie transmissible,

(ii) les date et lieu de Pinspection,
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embryos or animal semen proved negative to such
tests; and

(b) the importation requirements of the country to
which the livestock, poultry, animal embryos or ani¬
mal semen are exported have been complied with.

(1.1) Paragraph (l)(a) does not apply in respect of swine
or ruminants exported to the United States for immedi¬
ate slaughter.

(2) No person shall export animal semen out of Canada
unless the semen, from the time it was collected, was
stored in an animal semen production centre or other
place approved by the Minister.

(3) No person shall export livestock, poultry, animal em¬
bryos or animal semen unless the certificate referred to
in subsection (1) bears the mark of the official export
stamp referred to in subsection (4).

(4) Ilie official export stamp required by this section
shall contain the words “Government of Canada —
CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY-Gouverne-
ment du Canada -AGENCE CANADIENNE D’INSPEC¬
TION DES ALIMENTS” and it shall be applied on a cer¬
tificate only by a veterinary’ inspector or a person
authorized by one.

(5) No person except a veterinary inspector or a person
authorized by him shall have in his possession an official
export stamp or any facsimile thereof.

(6) For the purpose of this section, animal embryo
means a fertilized ovum of a mammal before it is im¬
planted into a mammal.

(7) Paragraph (l)(a) and subsection (3) do not apply to a
regulated animal, other than a porcine, if it is transported
directly between Rainy River, Ontario and Sprague, Man¬
itoba via the state of Minnesota by means of a con¬
veyance that has had all exits by which the animal could
leave the conveyance sealed by an official of the govern¬
ment of Canada or of the United States.
SOR/78-839, s. 16; SOR/83-899, s. 3; SOFV8&689, s. 5; SOR/34-491, s. 2; SOR/97-35, s.
50; SOR/97-292. s. 28; SOR,'97-478, s. 14(F); SOFV2000-184. s. 68; SOFV2001-210. s. 5;
SOR,'2019-99, s. 4; SOW2019-99, s. 18(F).

69.1 (1) Despite paragraph 69(l)(a) and subsection
69(3) and subject to subsection (2), a person may export a
regulated animal, as defined in section 10, to the United
States for the purpose of re-entering Canada without
meeting tire requirements of Part XV if the President of
tire Canadian Food Inspection Agency7 determines that

(a) a transportation route within Canada usually used
to transport the animal cannot be used because the
route is obstructed;

(Hi) lorsque des tests de depistage ont ete effectues,
la nature de chaque test, et le fait qu’ils y ont reagi
negativement;

b) les exigences d’importation du pays importateur
ont ete respectees.

(1.1) L’alinea (l)a) ne s’applique ni aux pores ni aux ru¬
minants exportes aux Etats-Unis pour abattage imme-
diat.

(2) Nul ne pent exporter du sperme animal, a moins que,
des le moment ou il a ete recueilli, il n’ait ete entrepose
dans un centre de production de sperme animal ou dans
un autre endroit approuve par le ministre.

(3) Il est interdit d’exporter des animaux de ferine, de la
volaille, des embryons animaux ou du sperme animal a
moins que le certificat vise au paragraphe ( I ) ne porte le
timbre d’exportation officiel vise au paragraphe (4).

(4) Le timbre d’exportation officiel exige par le present
article doit porter la mention « Gouvemement du
Canada-AGENCE CANADIENNE DTNSPECTION DES
ALIMENTS — Government of Canada — CANADIAN
FOOD INSPECTION AGENCY » et ne doit etre appose
stir un certificat que par un veterinaire-inspecteur ou line
personne autorisee par lui.

(5) Seuls un veterinaire-inspecteur ou une personne au¬
torisee par lui peuvent detenir un timbre d’exportation
officiel ou un fac-simile de celui-ci.

(6) Pour l’application du present article, embryon ani¬
mal s’entend de 1’ovule feconde d’un mammifere avant
son implantation dans un mammifere.

(7) L’alinea ( l)a) et le paragraphe (3) ne s’appliquent pas
a 1’animal reglemente, autre qu’un pore, qui est transpor-
te directement de Rainy River (Ontario) a Sprague (Ma¬
nitoba) via 1’Etat du Minnesota, dans un vehicule dont
toutes les issues d’ou il pourrait s’echapper ont ete scel-
lees par un fonctionnaire du gouvernement du Canada ou
des Etats-Unis.
DORS/79-839, art. 16; D0RS',83-899, art. 3; DORS,'85-689, art 5; DORS/94-491, art. 2;
DORS/97-85, art. 50; DORS/97-292. art. 28; DORS/97-478, art. 14(F); DORS/2000-184. art.
68; DORS/2001-210, art. 5; DORS/2019-99, art 4; DORS/2019-99, art. 18(F).

69.1 (1) Malgre l’alinea 69(l)a) et le paragraphe 69(3) et
sous reserve du paragraphe (2), une personne pent ex¬
porter un animal reglemente,au sens de Particle 10, aux
Etats-Unis afin d’entrer a nouveau au Canada sans satis-
faire aux exigences de la partie XV si le president de
l’Agence canadienne d’inspection des aliments conclut :

a) qu’il n’est pas possible d’utiliser les voies de trans¬
port habituellement empruntees au Canada pour
transporter1’animal parce qu’elles sont obstruees;
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(b) no reasonable alternative transportation route in
Canada exists; and

(c) as a result of the obstruction, the welfare of the an¬
imal is at risk.

(2) No person shall export a regulated animal, as de¬
fined in section 10, under subsection ( 1 ) unless it is ac¬
companied by a certificate issued by a veterinary inspec¬
tor, or a certificate issued by an accredited veterinarian
that is approved in writing by a veterinary’ inspector, that
specifies

(a) the species of the animal and the number of ani¬
mals of each species being transported; and

(b) the number of the seal affixed to the conveyance
used for the transport of the animal, unless, in the
opinion of the veterinary inspector or the accredited
veterinarian, the conveyance cannot be sealed.

SOR/2021-114.S. 3.

70 (1) Subject to this Part, no person shall export out of
Canada a product of a rendering plant, or a fertilizer, fer¬
tilizer supplement or animal food that contains a product
of a rendering plant, unless

(a) the person has obtained a certificate of an inspec¬
tor, of a veterinary inspector or of a person authorized
by an inspector or a veterinary inspector, issued be¬
fore shipment, that dearly identifies the product of a
rendering plant, fertilizer, fertilizer supplement or ani¬
mal food and shows

(i) that an inspector, a veterinary' inspector or a
person authorized by an inspector or a veterinary
inspector has inspected the product of a rendering
plant, fertilizer, fertilizer supplement or animal
food, as well as the rendering plant or the plant or
mill where the product, fertilizer, fertilizer supple¬
ment or animal food was prepared,

(ii) the date and place of the inspection, and

(iii) if tests have been performed, the nature of
each test and that the product of a rendering plant,
fertilizer, fertilizer supplement or animal food
proved negative to the tests or otherwise met the
requirements of the importing country; and

(b) the importation requirements of the country to
which the product of a rendering plant, fertilizer, fer¬
tilizer supplement or animal food is exported have
been complied with.

(2) No person shall export a product of a rendering
plant, or a fertilizer, fertilizer supplement or animal food

b) qu’il n’existe pas d’autres voies de transport accep-
tables au Canada;

c) que 1’obstruction des voies de transport met en pe¬
ril le bien-etre de l’animal.

(2) Il est interdit d’exporter un animal reglemente, au
sens de Particle 10. en vertu du paragraphe (I) sauf s’il
est accompagne d’un certificat delivre par un veterinaire-
inspecteur, ou d’un certificat delivre par un veterinaire
accredite et approuve par ecrit par un veterinaire-inspec¬
teur, qui :

a} d’une part, identifie I’espece de l’animal et precise
le nombre d’animaux transportes de chaque espece;

b) d’autre part, atteste le numero du sceau appose sur
le vehicule utilise pour transporter l’animal, sauf si le
veterinaire-inspecteur ou le veterinaire accredite est
d’avis qu’il n’est pas possible de sceller le vehicule.

DORS/20211M, art. 3.

70 (1) Sous reserve des autres dispositions de la pre¬
sente partie, il est interdit d'exporter des produits d’une
usine de traitement, des engrais, des supplements d’en-
grais ou des aliments pour animaux contenant des pro¬
duits d’une usine de traitement & moins que les condi¬
tions ci-apres ne soient reunies:

a) 1’exportateur a obtenu un certificat, delivre par un
inspecteur, un veterinaire-inspecteur ou la personne
autorisee par 1’un ou 1’autre avant 1’expedition, qui les
identifie clairement et qui mentionne :

(i) qu’un inspecteur, un veterinaire-inspecteur ou
la personne autorisee. par 1’un ou 1’autre les a ins-
pectes, de meme que 1’usine de traitement ou la fa-
brique ou ils sont prepares,

(ii) les date et lieu de leur inspection,

(iii) si des tests de depistage out ete effectues, la
nature de chaque test, et le fait qu’ils y ont reagi ne-
gativement ou qu’ils sont conformes aux normes du
pays destinataire;

b) les exigences d’importation du pays importateur
ont ete respectees.

(2) Il est interdit d’exporter des produits d’une usine de
traitement, des engrais, des supplements d’engrais ou
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that contains a product of a rendering plant, unless the
certificate referred to in subsection ( 1 ) bears the mark of
the official export stamp referred to in subsection (3).

(3) The official export stamp required by this section
shall contain the words “Government of Canada —
CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY-Gouverne-
ment du Canada -AGENCE CANADIENNE D’INSPEC¬
TION DES ALIMENTS” and it shall be applied on a cer¬
tificate only by an inspector, a veterinary inspector or a
person authorized by an inspector or a veterinary inspec¬
tor.

(4) No person except an inspector, a veterinary inspector
or a person authorized by an inspector or a veterinary in¬
spector shall have in his or her possession an official ex¬
port stamp or any facsimile of one.
SOR/2006-147, s. 17; SOR.’2019-98, s. 18(F).

Rest Period
71 (1} Subject to subsection (2), no person shall export
any animal out of Canada to any country other than the
United States unless he has obtained the consent of an
inspector if the animal has not been at the place of em¬
barkation for at least 12 hours.

(2j Subsection ( I ) does not apply to the export of ani¬
mals out of Canada from an airport.

72 [Repealed, SOR/97-85, s. 51]

72.1 [Repealed, SOR/93-159, s. 7]

des aliments pour animaux contenant des produits d’une
usine de traitement a moins que le certificat -vase au para-
graphe (1) ne porte le timbre d’exportation officiel vise au
paragraphe (3).

(3) Le timbre d’exportation officiel exige par le present
article doit porter la mention « Gouvemement du
Canada-AGENCE CANADIENNE ^INSPECTION DES
ALIMENTS — Government of Canada — CANADIAN
FOOD INSPECTION AGENCY » et ne pent etre appose
sur un certificat que par un inspecteur, un veterinaire-
inspecteur on la personne autorisee par Fun ou Fautre.

(4) Seuls un inspecteur, un veterinaire-inspecteur ou la
personne autorisee par Fun ou Fautre peuvent avoir en
leur possession un timbre d'exportation officiel ou un
facsimile de celui-ci.
DORS/2006 147, art. 17; DORS,’2019-99, art. 18(F).

Period© de repos
71 (1) Sous reserve du paragraphe (2), mil ne peut ex¬
porter des animaux de ferine vers un pays autre que les
Etats-Unis sans le consentement d’un inspecteur, s’ils
n’ont pas sejourne au lieu d’embarquement pendant au
moins 12 heures.

(2) Le paragraphe (1) ne vise pas les exportations d’ani-
maux a partir d’un aeroport.

72 [Abroge, DORS/97-85, art. 51]

72.1 [Abroge, DORS/93-159, art. 7]

PART IX

Eradication and Control of
Diseases
Screening Tests
73 [Repealed, SOR/2019-99, s. 5]

73.1 Every owner or person in charge of animals in an
eradication area or control zone shall, when requested to
do so by a veterinary inspector or by an accredited veteri¬
narian with the approval of a veterinary inspector, permit
tests for communicable disease to be conducted on the
animals.
SOR,'79-839, 8. 18; SOR/2019-99, s. 5.

74 [Repealed, SOR/2019-99, s. 5]

PARTIE IX

Eradication et maitrise des
maladies
Epreuves de depistage
73 [Abroge, DORS/2019-99. art. 5]

73.1 Tout proprietaire on gardien d’animaux se trouvant
dans une zone de controle ou d’eradication permet, sur
demande d’un veterinaire-inspecteur ou sur demande
d’un veterinaire accredite approuvee par un veterinaire-
inspecteur, que les animaux soient sounds a des epreuves
pour depister toute maladie transmissible.
DORS/79-839, art 18; DORS/2019-99, art. 5.

74 [Abroge, DORS/2019-99. art. 5]
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74.1 [Repealed, SOR/2002-444, s. 2]

75 [Repealed, SOR/2019-99, s. 5]

Movement Permits
76 (1) No person shall, without a permit issued by the
Minister under section 160, move, or cause to be moved,
a member of the Cervidae family from one place in
Canada to another place in Canada.

(2) No person shall receive, or possess, without a permit
issued by the Minister under section 1 60, an animal that
has been moved in contravention of subsection (1).

(3) Every person to whom a permit referred to in subsec¬
tion (1) or (2) is issued, and every person to whose
premises a member of the Cervidae family is moved un¬
der a permit, shall keep a copy of the permit.
SOR/79-295, s. 10; SOR.V9 839, s. 22(F); SOR/97-85, s. 55; SOR/2002-444, s. 2; SOW
2019-99, s. 6.

77 to 78.25 [Repealed, SOR/93-159, S. 9]

General
78.26 Where, under this Part, a permit, certificate or
other document is required for the removal or trans¬
portation of an animal, the person having the care or cus¬
tody of the animal shall, when requested to do so by an
inspector or peace officer appointed under the Act, pro¬
duce the permit, certificate or other document.
SOR'78-205. s. 4; SOR/78-597, s. 8.

78.27 Where, in the opinion of the Minister, an animal
is moved into an area or region in violation of this Part,
the Minister may order that the animal be taken back
without delay to the area or region from which it was
moved or to an area or region of equal or lesser health
status.
SOR/78-206, s. 4; SOR/2012-286, s. 56.

Pullorum Disease and Fowl Typhoid
79 The following definitions apply in this section and
sections 79.14 to 79.2.

approved hatchery supply flock means a flock of
chickens or turkeys that is

(a) a primary breeding flock or a flock descended from
a primary' breeding flock, and

(b) designated as an approved hatchery' supply flock
in accordance with any regulations in force in the

74.1 [Abroge, DORS/2002-444. art. 2]

75 [Abroge, DORS/2019-99, art. 5]

Permis de deplacement
76 (1) 11 est interdit, sans un permis delivre par le mi¬
nistre en vertu de Particle 160, de deplacer ou de faire de¬
placer un membre de la famille des cervides, d’un point a
un autre au Canada.

(2) Il est interdit, sans un permis delivre par le ministre
en vertu de Particle 160, de recevoir ou d’avoir en sa pos¬
session un animal qui a ete deplace en contravention au
paragraphe (1).

(3) Toute personne a qui est delivre le permis vise aux
paragraphes (1) ou (2) ou qui a un lieu vers lequel un
membre de la famille des cervides est deplace en vertu
d’un permis doit conserver une copie du permis.
DORS/79-295, art. 10: DORS<79-839, art. 22(F); DORS«7-85, art. 56; DORS/2002-444, art.
2; DORS/2019-99. art. 6.

77 a 78.25 [Abroges, DORS/93-159, art. 9]

Dispositions generales
78.26 Lorsque, selon la presente partie, un permis, cer-
tificat ou autre document est exige pour 1’enlevenient ou
le transport d’un animal, la personne en possession de
1’animal doit, sur demande d’un inspecteur ou d’un agent
de la paix nomme en vertu de la Loi, montrer le permis,
certificat ou autre document.
DORS/78-205, art. 4; DORS/78-597, art. 8.

78.27 Lorsque, de Tavis du ministre, un animal est
transports dans une zone ou une region en violation de la
presente partie, le ministre peut ordonner que 1’animal
soit retourne sans delai dans la zone ou region d’ou il
provient ou dans une zone on une region de categoric sa-
nitaire semblable ou inferieure.
DORS78-205, art. 4; D0RS/2O12-286. art. 55.

La pullorose et la typhose aviaire
79 Les definitions qui suivent s’appliquent au present
article et aux articles 79.14 a 79.2.

couvoir [Abrogee, DORS/2000-184, art. 69]

couvoir controle designe un couvoir pour lequel un per¬
mis a ete delivre par le ministre conformement

a} au present regiement, ou
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province in which the flock is located, (troupeau ap¬
prouve fournisseur de couvoirs)

approved laboratory means an establishment or a vehi¬
cle approved by the Minister for use in carrying out ex¬
aminations of poultry, poultry products or poultry by¬
products. (laboratoire approuve)

chicken means any bird of the species Gallus gallus.
(poulet)

eradication area [Repealed, SOR/2019-99, s. 7]

fluff means the chick down and dust produced in a
hatcher during the hatching process, (duvet)

game bird [Repealed, SOR/97-85, s. 56]

hatcher means any equipment in which eggs hatch.
(eclosoir)

hatchery [Repealed, SOR/2000-184. s. 69]

health monitored hatchery means a hatchery in re¬
spect of which a permit has been issued by the Minister

(a ) pursuant to these Regulations, or

(b) pursuant to the Hatchery Regulations, (couvoir
controle)

identification tag means a tag on which letters or num¬
bers are inscribed for the purpose of identifying a chick¬
en, turkey or game bird, (etiquette d'identification)

primary breeding flock means a flock of chickens or
turkeys comprising one or more generations of chickens
or turkeys that is maintained for the purpose of estab¬
lishing, continuing or improving parent lines, (troupeau
primaire de reproduction)

Regional Veterinary Director [Repealed, SOR/
2000-184, s. 69]

registered hatchery [Repealed, SOR/83-901, s. I ]

show means a competition or an exhibition in which
chickens, turkeys or game birds are judged according to
their class, breed or variety characteristics as set out in
the American Standard of Perfection published by the
American Poultry Association Inc. (foire)

show flock means a flock of chickens, turkeys or game
birds from which birds of the flock are occasionally or
regularly exhibited in shows, (troupeau de foire)

b) au Regiement sur les couvoirs. (health monitored
hatchery)

couvoir enregistre [Abrogee, DORS/83-901, art. 1]

dindon designe tout sujet de1’espece Melaegris gallopa-
vo. (turkey)

directeur veterinaire regional [Abrogee, DORS/
2000-184, art. 69]

duvet designe les petites plumes de poussin et la pous-
siere qui se deposent a 1’interieur de leclosoir pendant
1’incubation. (fluff)

eclosoir designe tout appareil dans lequel les oeufs
eclosent. (hatcher)

etiquette d'identification designe une etiquette sur la-
quelle sont inscrits des lettres ou des chiffres servant a
identifier un poulet, un dindon ou un gibier a plumes.
(identification tag)

foire designe un concours ou une exposition ou des pou-
lets, des dindons et des gibiers a plumes sont evalues se-
lon leurs caracteristiques de categorie, de race et de va-
riete, telles que stipulees dans le American Standard of
Perfection publie par 1’American Poultry Association Inc.
(show)

gibier a plumes [Abrogee, DORS/97-85, art. 56]

laboratoire approuve designe un etablissement ou un
vehicule approuve par le ministre pour rexamen des vo-
lailles, de leurs produits ou de leurs sous-produits. (ap¬
proved laboratory)

poulet designe tout sujet de 1’espece Gallus gallus.
(chicken)

troupeau approuve fournisseur de couvoirs designe
un troupeau de poulets ou de dindons qui :

aj est un troupeau primaire de reproduction ou un
troupeau issu d’un troupeau primaire de reproduction,
et

b) est designe troupeau approuve fournisseur de cou¬
voirs conformement aux reglements de la province oil
se trouve le troupeau. (approved hatchery supply
flock)

troupeau de foire designe un groupe de poulets, de din¬
dons ou de gibier a plumes qui sert de facon habituelle ou
occasionnelle, a representer un troupeau d’oiseaux lors
d’une foire. (show flock)
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turkey means any bird of the species Meleagris gallopa-
vo. (dindon)
SOR/78-69, s. 30; SOR/79-839, s. 24; SOR/82-67O, s. 2; SOR/83-S00, s. 6; SOR/83-901, s.
1; SOR/85-689. s. B(E); SOR/97-85, s. 56, SORZ2000-184, *. 6S; SOR.‘2019-89, s. 7.

79.1 [Repealed, SOR/2019-99, s. 8]

79.11 [Repealed, SOR/2019-99, s. 8]

79.12 [Repealed, SOR/20I9-99, s. 8]

79.13 [Repealed, SOR/2019-99, s. 8]

79.14 (1) Subject to subsection (3), no owner or person
in charge of a chicken, turkey or game bird shall exhibit
the chicken, turkey or game bird in a show unless it is

(a) identified by an identification tag; and

(b) accompanied by a certificate, signed by an inspec¬
tor or an individual appointed for that purpose by the
province from which the bird originates, indicating

(i) that serological tests have been conducted with¬
in the 12 months preceding the show on all birds in
the flock of origin that were four weeks of age and
older at the time the tests were conducted,

(ii) that the serological tests have proven negative
for pullorum disease and fowl typhoid,

(iii) that the chicken, turkey or game bird was in¬
cluded in the flock of origin at the time the serologi¬
cal tests were conducted or was a natural increase
to the flock of origin since that time,

(iv) the date on which the serological tests were
conducted, and

(v) the details of the identification tag.

(2) Subject to subsection (3), no person in charge of a
show shall permit to be shown or exhibited at the show a
chicken, turkey or game bird that does not have an iden¬
tification tag or is not accompanied by a certificate de¬
scribed in subsection (I).

troupeau primaire de reproduction designe un trou-
peau compose d’une ou de plusieurs generations de pou-
lets on de dindons et eleve dans le but de creer, de perpe-
tuer ou d’ameliorer des lignees parentales, (primary
breeding flock)

zone d'eradication [Abrogee, DORS/2019-99, art. 7]
DORS/78-69, art. 30; DORS/79-839, art. 24; DORS'82-670, art. 2; DORS/83900, art. 5;
OORS/83-901, art. 1; DORS/85-689, art. 6(A); DORS/97-85. art. 56; DORS/2000-184, art.
69; DORS/2019-99, art. 7.

79.1 [Abroge, DORS/2019-99, art. 8]

79.11 [Abroge, DORS/2019-99, art. 8]

79.12 [Abroge, DORS/2019-99, art. 8]

79.13 [Abroge, DORS/2019-99, art. 8]

79.14 (1) Sous reserve du paragraphe (3), il est interdit
a quiconque possede un poulet, un dindon ou du gibier a
plumes, ou en a la charge, de1’exposer lore d’une foire, a
moins que celui-ci

a} ne soit identifie par une etiquette d’identification;
et

b) ne soit accompagne d’un certificat, signe par un
inspecteur ou une personne nominee a cette fin par la
province d’ou provient I’oiseau, indiquant :

(i) que des epreuves serologiques ont ete effectuees
au coure des 12 mois precedant la foire sur tons les
oiseaux du troupeau de provenance qui etaient ages
d’au moins quatre semaines au moment des
epreuves,

(ii) que les sujets ont reagi negativement aux
epreuves serologiques effectuees pour le depistage
de la pullorose et de la typhose aviaire,

(iii) que le poulet, le dindon ou le gibier a plumes
faisait partie du troupeau de provenance au mo¬
ment des epreuves serologiques ou representait un
accroissement naturel du troupeau de provenance
depuis la date des Epreuves en question,

(iv) la date oil les epreuves serologiques ont ete ef¬
fectuees, et

(v) les details figurant sur 1’etiquette d’identifica¬
tion.

(2) Sous reserve du paragraphe (3), il est interdit a qui¬
conque est responsable d’une foire de permettre qu’y soit
expose un poulet, un dindon ou du gibier a plumes qui ne
porte pas une etiquette d’identification ou n’est pas ac¬
compagne du certificat vise au paragraphe (1).
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(3) Subsections (I) and (2) do not apply in respect of a
chicken, turkey or game bird that is hatched in a province
where serological tests have been conducted since July 1,
1 982 on all birds of the age referred to in subparagraph
(l)(b)(i) of each show flock in that province and such
tests have proven negative for pullorum disease and fowl
typhoid.
SOR/82-670, s. 2.

79.15 No person shall keep a chicken, turkey or game
bird on the same premises as an approved hatchery sup¬
ply flock unless the chicken, turkey or game bird has
been tested serologically and found free of Salmonella
pullorum and Salmonella gallinarum or has come di¬
rectly from a health monitored hatchery.
SOR/82-670. s. 2; SOR/83-901, s. 2.

79.16 (1) Every owner or person in charge of an ap¬
proved hatchery supply flock shall keep a record of all
mortality7 in that flock for the life of the flock.

(2) Where the mortality of an approved hatchery7 supply
flock of chickens exceeds three per cent or the mortality
of an approved hatchery7 supply flock of turkeys exceeds
five per cent for birds during the first two weeks of life,
the owner or person in charge of the flock shall immedi¬
ately submit to an approved laboratory7 a sample of dead
birds from the flock and any other such birds as may be
subsequently7 requested by the person in charge of the
laboratory7 to be cultured for the presence of Salmonella
pullorum and Salmonella gallinarum.
SOR/82-670, s. 2.

79.17 (1) Every owner or person in charge of a primary
breeding flock shall have the flock tested serologically for
Salmonella pullorum and Salmonella gallinarum at in¬
tervals of not less than six months and not more than 15
months in accordance with the serological test schedule
set out in Schedule VI and shall report to the Minister, in
writing, the results of all such tests.

(2) Each chicken or turkey that is tested pursuant to sub¬
section (1) shall be identified by an identification tag.
SOR/82-670. S. 2; SOR/2000-184, s. 70.

79.18 No owner or person who operates, manages or is
in charge of a hatchery that hatches chicken, turkey or
game bird eggs shall use the hatchery to hatch eggs of
game birds or have on the premises of the hatchery eggs
of game birds unless the eggs originate from

{3) Les paragraphes (I) et (2) ne s’appliquent pas aux
poulets, dindons et gibier a plumes nes dans une pro¬
vince oil des epreuves serologiques ont dte effectuees, de-
puis le ler juillet 1982, sur tons les oiseaux dont l’age cor¬
respond a celui vise au sous-alinea (l)b)(i), qui sont
compris dans les troupeaux de foire a 1’interieur de la
province et qui ont reagi negativement aux epreuves ef¬
fectuees pour le depistage de la pullorose et de la typhose
aviaire.
DORS/82-670, art. 2.

79.15 II est interdit de garder des poulets, des dindons
on du gibier a plumes dans les locaux qu’occupe un trou-
peau approuve fournisseur de couvoirs, a moins qu’ils
n’aient subi une epreuve serologique et n’aient ete trou-
ves exempts de Salmonella pullorum et de Salmonella
gallinarum ou qu’ils ne proviennent directement d’un
couvoir controle.
DORS/82-670, art. 2; DORS,'83-901. art. 2.

79.16 (1) Quiconque possede un troupeau approuve
fournisseur de couvoirs, on en a la charge, doit tenir un
registre des deces survenant dans le troupeau, et ce, pen¬
dant toute la duree de la vie du troupeau.

(2) Si, dans un troupeau approuve fournisseur de cou¬
voirs, le taux de mortalite durant les deux premieres se-
maines de vie des sujets depasse trois pour cent chez les
poulets ou cinq pour cent chez les dindons, la personne
qui possede le troupeau ou qui en a la charge doit imme-
diatement envoyer a un laboratoire approuve un echan-
tillon d’oiseaux marts provenant du troupeau et tout
autre oiseau que peut par la suite lui demander le res-
ponsable du laboratoire, pour qu’ils soient soumis a des
epreuves de culture bacteriologique relativement a la Sal¬
monella pullorum et a la Salmonella gallinarum.
DOR&82 670, art. 2.

79.17 (1) Quiconque possede un troupeau primaire de
reproduction, ou en a la charge, doit lui faire subir des
epreuves serologiques relativement a la Salmonella pul¬
lorum et a la Salmonella gallinarum, a des intervalles
d’au moins six mois et d’au plus 15 mois, conformement
au tableau de I’annexe VI, et doit transmettre par ecrit au
ministre les resultats de ces epreuves.

(2) Chaque poulet ou dindon qui subit les epreuves vi-
sees au paragraphe (1) doit porter une etiquette d’identi¬
fication.
DORS/82-670, art. 2; DORS,'2000-184, art 70.

79.18 II est interdit a quiconque possede, exploite, ad-
ministre ou a la charge d’un couvoir qui fait 1’incubation
des ceufs de poulet, de dindon ou de gibier a plumes d’y
mettre en incubation ou d’y garder des ceufs de gibier a
plumes, a moins que ces ceufs ne proviennent
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(a) a hatchery supply flock of game birds that is ap¬
proved in accordance with any regulations in force in
the province in which the flock is located; or

(b) a flock of origin in which the game birds in the
flock over four weeks of age have been tested serologi¬
cally in accordance with the serological test schedule
set out in Schedule VI within the 15 months preceding
the time the eggs arrived at the hatchery and found
free of Salmonella Pullorum and Salmonella Galli¬
narum.

SOR/82-870, s. 2; SOR/85-689, s. 7.

79.19 (1) No person shall operate a hatchery unless

(a) the hatchery is a health monitored hatchery; and

(b) individual fluff samples or such other samples as
may be required by an inspector from each hatcher in
the hatchery are submitted by the owner or operator
of the hatchery to an approved laboratory for testing
every sixth week as follows:

(i> in respect of a hatchery that hatches less than
four times a week, samples shall be submitted from
all hatchers from which chicks are removed during
the sixth week, and

(ii) in respect of a hatchery that hatches four or
more times a week, samples shall be submitted
from all hatchers from which chicks are removed
on two consecutive days during the sixth week.

(2) A person who wishes to obtain a permit shall apply to
the Minister.

(3) Every application for a permit shall have annexed
thereto a copy of the plans and specifications of the
hatchery showing

(a) the dimensions of the rooms and the positions of
doors, windows, stairways and drains;

(b) the lighting, heating and ventilating systems;

(c) the location of equipment; and

(d) the materials to be used in the construction of all
floors, walls and ceilings.

(4) Where the premises in respect of which a permit was
issued are not operated as a hatchery for a period of 12
consecutive months, the permit shall expire at the end of
that period.

a) d’un troupeau fournisseur de couvoirs pour gibier a
plumes, qui est approuve conformement aux regle-
ments de la province ou se trouve ledit troupeau; ou

b) d’un troupeau de provenance dont le gibier a
plumes de quatre semaines ou plus a, dans les 15 mois
precedant l’arrivee des oeufs an couvoir, subi une
epreuve serologique visee au tableau de l’annexe VI et
a ete trouve exempt de Salmonella pullorum et de Sal¬
monella gallinarum.

DOR&82-670. art. 2; DORS»689, art. 7.

79.19 (1) Il est interdit d’exploiter un couvoir, a moins :

a) que le couvoir ne soit un couvoir controle; et

b) que le proprietaire ou 1’exploitant du couvoir ne
soumette, toutes les six semaines a un laboratoire ap¬
prouve, des echantillons de duvet ou tout autre echan-
tillon exige par un inspecteur, preleves dans chaque
eclosoir du couvoir de la fagon suivante:

(i) dans le cas d’un couvoir qui compte moins de
quatre eclosions par semaine, des echantillons
doivent etre preleves dans chaque eclosoir d’ou
sont tires des poussins au cours de la sixieme se¬
maine, et

(ii) dans le cas d’un couvoir qui compte quatre
eclosions ou plus par semaine, des echantillons
doivent etre preleves dans chaque eclosoir d’ou
sont tires des poussins durant deux jours consecu-
tifs de la sixieme semaine.

(2) Quiconque desire obtenir un permis doit en faire la
demande au ministre.

(3) Chaque demande de permis doit etre accompagnee
d’un exemplaire des plans et devis du couvoir, montrant

a) les dimensions des pieces et I'emplacement des
portes, des fenetres, des escaliers et des bouches
d’ecoulement;

b) les systemes d’electricite, de chauffage et de venti¬
lation:

c) I’emplacement de1’equipement; et

d) les materiaux devant servir a la construction des
planchers, des murs et des plafonds.

(4) Si les locaux faisant I’objet du permis ne sont pas ex-
ploites comme couvoir pendant une periode de 12 mois
consecutifs, le permis expire a la fin de cette periode.
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(5) The Minister may refuse to issue a permit if the Re¬
gional Director is of the opinion that the hatchery’ in re¬
spect of which the permit is applied for is not maintained
and equipped in accordance with section 8 of the Hatch¬
ery Regulations and cannot be operated in accordance
with that section.

(6) A separate permit shall be issued and a permit num¬
ber assigned for each of the premises in which a hatchery7
is to be operated.

(7) No person shall sell or remove chicks from a hatchery
that does not meet the requirements of paragraphs ( I )(a)
and (b) unless he has the permission of the Minister in
writing.

(8) Every operator of a hatchery shall ensure that any
chick or unhatched embryo that is killed in the hatchery7
is killed in a humane manner.
SOR/82-670. s. 2; SOR/83-901, s. 3; SOR/85-689, S. 8; SOR'97-85, S. 57; SOR/2O19-99, s.
9.

79.2 Every7 owner or person in charge of a chicken,
turkey7 or game bird that on serological testing shows a
reaction that may indicate exposure to or the presence of
Salmonella pullorum or Salmonella gallinarum shall
immediately7 submit the chicken, turkey or game bird to
an approved laboratory for culturing or further testing.
SOR/82-670, s. 2.

Outbreaks of Communicable
Diseases
5SOR/2019 99, s. 10)

80 [Repealed, SOR/2019-99, s. 10]

81 and 82 [Repealed, SOR/97-85, s. 59]

83 (1) An inspector may7 order the person having the
possession, care or custody of a dog that is affected or
suspected of being affected with rabies or to have been
exposed to rabies to isolate or muzzle the dog.

(2) Where an inspector reports to the Minister that ra¬
bies exists or is suspected to exist in any area in Canada
the Minister may, by order, designate the area and direct
that all dogs or other animals within the area be de¬
tained, isolated or muzzled in such manner and during
such period as the Minister may7 specify.

Movement of Animals
[SOR/95-54, s. 3]

(5) Le ministre pent refuser de delivrer un permis si le
directeur regional estime que le couvoir vise n’est pas en-
tretenu ni equips conformement a Particle 8 du Regie¬
ment sur les couvoirs et qu’il ne peut etre exploite dans
les conditions prevues audit article.

(6) Un permis distinct est delivre a I’egard de chaque lo¬
cal dans lequel un couvoir sera exploite et un numero de
permis particulier lui est attribue.

(7) Il est interdit de vendre ou d’enlever des poussins
d’un couvoir qui n’est pas conforme aux exigences des
alineas (l)a) et b), a moins d’avoir obtenu la permission
ecrite du ministre.

(8) L’exploitant d’un couvoir doit veiller a ce que 1’abat-
tage de tout poussin ou embryon non eclos dans le cou¬
voir soit effectue sans cruaute.
DORS/82-670, art. 2; DORS/83-901, art. 3; DORS/85-68S. art. 8; DORS/97-85, art. 57;
DORS/2019 99. art. 9.

79.2 Quiconque possede on a la charge d’un poulet, d’un
dindon ou d’un gibier a plumes dont la reaction a une
epreuve serologique revele qu’il pent etre atteint de la
Salmonella pullorum ou de la Salmonella gallinarum ou
pent y avoir ete expose, doit immediatement envoyer le-
dit poulet, dindon ou gibier a plume a un laboratoire ap-
prouve pour lui faire subir des epreuves de culture ou
d’autres epreuves.
DORS/82-670, art 2.

Foyers de maladies transmissibles
[DORS/20W-99, art.10|

80 [Abroge, DORS/2019-99, art. 10]

81 et 82 [Abroges, DORS/97-85, art. 59]

83 (1) Un inspecteur pent ordonner a la personne en
possession d’un chien atteint ou soup^onne d’etre atteint
de rage ou d’y avoir ete expose d’isoler ou de museler
l’animal.

(2) Lorsqu’un inspecteur signale au ministre I’existence
reelle ou soupcormee d’un foyer de rage dans une zone du
Canada, le ministre peut, par ordonnance, designer la
zone et ordonner que tons les chiens et autres animaux
de cette zone soient detenus, isoles ou museles de la fa-
qon et pendant la periode qu’il peut prescrire.

Deplacements d'animaux
[DORS/96-54, art, 3]
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84 and 84.1 [Repealed, SOR/93-159, s. 10]

85 [Repealed, SOR/95-54, s. 3]

86 and 86.1 [Repealed, SOR/93-159, s. 11]

87 [Repealed, SOR/95-54, s. 3]

87.1 [Repealed, SOR/93-159, s. 12]

88 [Repealed, SOR/97-85, s. 60]

89 No person shall

(a) hold a bird imported under a permit into Canada
at an airport in a room in which a bird not imported
under permit is held; or

(b) transport by air a bird imported under a permit
into Canada from the place of entry on the same air¬
craft as a bird not imported under permit.

Segregation and Inspection
90 The Minister may order a person who owns or has
the possession, care or control of any poultry7, ruminant,
or equine or porcine animal to segregate the animal and
to have the animal inspected in any manner and for any
communicable disease that the Minister specifies.
SOR/97-85, s. 61; SOR/2O19-99, s. 11.

91 [Repealed, SOR/97-85, s. 61]

84 et 84.1 [Abroges, DORS/93-I59, art. 10]

85 [Abroge, DORS/95-54, art. 3]

86 et 86.1 [Abroges, DORS/93-159, art. 11]

87 [Abroge, DORS/95-54. art. 3]

87.1 [Abroge, DORS/93-159, art. 12]

88 [Abroge, DORS/97-85, art. 60]

89 Nul ne peut

a) garder un oiseau importe avec permis dans une
salle dim aeroport on se trouve un oiseau importe
sans permis; ou

b) a partir du lieu d’entree, transporter un oiseau im¬
porte avec permis sur le meme aeronef qu’un oiseau
importe sans permis.

Isolation et inspection
90 Le ministre peut ordonner au proprietaire d’une vo-
laille, d’un ruminant, d’un equide ou d un pore, ou a la
personne en ayant la possession, la charge des soins ou la
responsabilite, d’isoler 1’animal et de le faire inspecter de
la fa^on et pour toute maladie transmissible qu’il peut
preciser.
DORS/97-85, art. 61; DORS/2019-99, art. 11.

91 [Abroge, DORS/97-85, art. 61]

PART X

General Provisions

Notices
91.1 The Minister may give notice to any person, by any
means of communication, of the appearance of any dis¬
ease among animals.
SOR/79-839, s. 27.

91.2 (1) Every laboratory that diagnoses or suspects the
appearance in an animal or thing of a disease set out in
Schedule VII shall notify the Minister immediately of the
diagnosis or suspicion.

(2) Along with that notification, the laboratory' shall in¬
clude

PARTIE X

Dispositions generales

Avis
91.1 Le ministre peut notifier toute personne de 1’appa-
rition d’une maladie chez des animaux.
DORS/79-839. art. 27.

91.2 (1) Tout laboratoire qui constate ou soupQonne
1’apparition chez un animal ou dans une chose dune ma¬
ladie mentionnee a 1’annexe VII doit en aviser immedia-
tement le ministre.

(2) L’avis doit etre accompagne des renseignements sui-
vants :
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(a) the name, address and telephone number of the
person who owns or has the possession, care or con¬
trol of the animal or thing;

(b) the location of the animal or thing; and

(c) all other information that the laboratory' has in re¬
lation to the animal or thing.

(3) Every laboratory that diagnoses or suspects the ap¬
pearance in an animal or thing of a disease set out in
Schedule VIII shall notify the Minister of the diagnosis or
suspicion immediately after the end of the calendar year
in which the appearance of the disease is diagnosed or
suspected.
SOR/2003-155, s. 1.

Records
91.3 Every person required to keep a record under these
Regulations shall, unless it is otherwise stated,

(a) keep the record for a period of two years from the
date the requirement arose; and

(b) [Repealed, SOR/2012-286, S. 56]

(c) on receipt of a written request by an inspector,
provide the inspector, in a form approved by the Min¬
ister, with the information contained in the record.

SOR/82-590. s. 4; SOR/2006-147, s. 18, SOIV2O12-286, s. 56.

Quarantine
91.4 (1) If an inspector orders a quarantine of a disease
agent, animal or thing, a notice of quarantine shall be
communicated by personal delivery to the person who
owns or has possession, care or control of the disease
agent, animal or thing and the notice may specify the
manner, condition, place or places and period of quaran¬
tine necessary to prevent the spread of the communicable
disease.

(2) In respect of a disease agent, animal or thing quaran¬
tined pursuant to these Regulations, no person shall do
or permit to be done any of the following actions, without
the authorization of an inspector:

(a) remove the disease agent, animal or thing from the
place of quarantine;

(b) allow the disease agent, animal or thing to come
into contact with an animal that is not quarantined
under the same quarantine order;

a) les nom, adresse et numero de telephone du pro-
prietaire de l’animal ou de la chose ou de la personne
qui en a la possession, la garde ou la charge des soins;

b) 1’endroit ou se trouve l’animal ou la chose;

c) tout autre renseignement dont le laboratoire dis¬
pose sur l’animal ou la chose.

(3) Tout laboratoire qui constate ou soupQonne 1’appari-
tion chez un animal ou dans une chose d’une maladie
mentionnee a l’annexe VIII doit en aviser le ministre im-
mediatement apres la fin de l’annee civile au cours de la-
quelle l’apparition de la maladie est constatee ou soup-
<;onnee.
DOR&20O3-155, art. 1.

Registres
91.3 A moins d’indication contraire toute personne te-
nue de garder un registre en vertu du present reglement
doit

a) conserver ce registre pour une periode de deux ans
apres la date ou le registre a ete exige;

b) [Abroge, DORS/2012-286, art. 56]

c) sur reception d’une demande ecrite de 1’inspecteur,
lui fournir les renseignements que renferme le re¬
gistre, en une forme approuvee par le ministre.

DORS/82-590, art. 4; DORS,'2006-147, art 18: DORS/2012-286, art. 56.

Quarantaine
91.4 (1) Lorsqu’un inspecteur ordonne la mise en qua¬
rantaine d’un agent causant une maladie, d’un animal ou
d’une chose, l’avis de mise en quarantaine doit etre remis
en main propre au proprietaire de I’agent, de l’animal ou
de la chose on a la personne en ayant la possession, la
responsabilite ou la charge des soins, et cet avis pent pre-
ciser les modalites, les conditions, le ou les lieux et le de-
lai de quarantaine necessaires pour prevenir la propaga¬
tion dela maladie transmissible.

(2) En ce qui concerne un agent causant une maladie, un
animal ou une chose mis en quarantaine aux termes du
present reglement, il est interdit, sans l’autorisation d’un
inspecteur, de prendre les mesures suivantes ou de per-
mettre qu'elles soient prises:

a) retirer I’agent, l’animal ou la chose du lieu de qua¬
rantaine;
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(c) destroy the disease agent, animal or thing; or

(d) treat or test the disease agent, animal or thing for
a communicable disease.

(3) Every person who owns or has the possession, care or
control of an animal quarantined under these Regula¬
tions shall without delay notify a veterinary inspector of
any quarantined animal that appears sick.

(4) In respect of a disease agent or thing quarantined
pursuant to these Regulations, no person shall do or per¬
mit to be done any of the following actions, without the
authorization of an inspector:

(a) move the disease agent or thing;

(b) alter the appearance of the disease agent or thing;

(c) remove of any tag, sign or other notice that the
disease agent or thing is under quarantine; or

(d) open any container or remove any wrapping or
cover around the disease agent or thing.

(5J No person shall transport or cause to be transported
a disease agent, animal or thing quarantined pursuant to
these Regulations unless

(a} a licence for its transportation has been issued by
an inspector;

(b) a copy of the licence issued pursuant to paragraph
(a) has been provided to the person in charge of the
conveyance transporting the disease agent, animal or
thing; and

(c) the disease agent, animal or thing is transported
directly to the location stated in the licence.

(6) Every person who receives a notice referred to in sub¬
section (1) shall comply with the notice.
SOR/97 55, s. 62: SOR/2012-286, s. 57(E); SOR'2015-65, s. 5(F).

91.5 [Repealed, SOR/2000-183, s. 31]

b) laisser l’agent, I’animal ou la chose entrer en
contact avec un animal qui n’est pas mis en
quarantaine en vertu de la meme ordonnance;

c) detruire l’agent, I’animal ou la chose;

d) trailer l’agent, I’animal ou la chose pour une mala-
die transmissible ou mener des tests de depistage a cet
egard.

(3) Le proprietaire d’un animal mis en quarantaine aux
termes du present reglement, ou la personne en ayant la
possession, la responsabilite ou la charge des soins, doit
sans delai aviser un veterinaire-inspecteur lorsque I’ani¬
mal semble malade.

(4) En ce qui conceme un agent causant une maladie ou
une chose mis en quarantaine aux termes du present re¬
glement, il est interdit, sans I’autorisation d’un inspec-
teur, de prendre les mesures suivantes ou de permettre
qu’elles soient prises :

a} deplacer l’agent ou la chose;

b) en modifier l’apparence;

c) enlever une etiquette, un signe ou un autre avis
precisant que l’agent ou la chose est en quarantaine;

d) ouvrir un contenant ou enlever un emballage dans
lequel se trouve l’agent ou la chose ou en enlever la
couverture.

(5) Il est interdit de transporter ou de faire transporter
un agent causant une maladie, un animal ou une chose
mis en quarantaine aux termes du present reglement,
sauf si :

a) un permis pour son transport a ete delivre par un
inspecteur;

b) une copie du permis a ete foumie a la personne
chargee du vehicule qui transporte l’agent, I’animal ou
la chose;

c) l’agent, I’animal ou la chose est transporte directe-
ment a I’endroit indique sur le permis.

(6J Quiconque regoit l’avis vise au paragraphe (I) doit s’y
conformer.
DORS/97 85, art. 62; DORS/2012-286. art. 57(A); DORS/2015-55. art. 5(F).

91.5 [Abroge, DORS/2000-1 83, art. 31]
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Animal Markets
92 (1) Subject to subsection (2), no public sale, auction
or market of livestock shall be held in any place unless
the person conducting the sale, auction or market pro¬
vides

(a) facilities for the inspection and testing of the ani¬
mals offered for sale at such place, including a room
for the conduct of laboratory tests by an inspector;
and

(b) [Repealed, SOR/97-85, s. 63]

(2) Paragraph ( I )(a) does not apply to a sale of a farmer’s
livestock conducted on his own farm.
SOR/97-85. s. 63.

93 Every person conducting a public sale, auction or
market of livestock shall keep the place where such sale,
auction or market is held in a sanitary condition.

94 Every person conducting a public sale, auction or
market of livestock, Camelidae, Cervidae, chickens,
turkeys or game birds shall keep and make available for
inspection by an inspector a record showing, with respect
to each animal sold or received at the sale, auction or
market, the complete, legal names and addresses of the
consignor of every animal received and the purchaser of
every animal sold at the sale, auction or market.
SOFV98-409. s. 11.

95 An inspector may order the person having the pos¬
session, care or custody of a bovine received for sale at a
public sale, auction or market of livestock to

(a) mark or tag the animal for identification; and

(b) have the animal examined and tested for disease.

95.1 (1) Subject to subsection 3, the Minister may re¬
quire an owner, operator or person in charge of a public
sale, auction or market of livestock to have the express
written permission of the Minister for the public sale,
auction or market of a bovine and, where the Minister so
requires, the owner, operator or person in charge shall
ensure that

(a) the bovine is marked or tagged for identification
and examined by an inspector or a person approved by
the Minister pursuant to subsection (2);

Marches d'animaux
92 (1) Sous reserve du paragraphe (2), mil ne pent tenir
une vente, une enchere ou un marche publics d'animaux
de fenne, a moins que la personne qui en est responsable
ne fournisse

a} des installations d’inspection et d epreuves des ani-
maux mis en vente a cet endroit, y compris une salle
on un inspecteur pent effectuer des epreuves de labo-
ratoire; et

b) [Abroge, DORS/97-85, art. 63]

{2) L'alinea ( l)a) ne s’applique pas aux ventes d’animaux
de ferme effectuees par un agriculteur dans sa propre
ferine.
DORS/97-85, art. 63.

93 Une personne responsable dune vente, d’une en-
chere ou d’un marche publics d’animaux de ferme garde
en bon etat sanitaire1’endroit ou ils sont tenus.

94 Toute personne responsable d’une vente, d’une en¬
chere ou d’un marche publics d'animaux de ferme, de ca-
melides, de cervides, de poulets, de dindes ou de gibier a
plumes doit tenir et mettre a la disposition d’un inspec¬
teur, aux fins d’inspection, un registre indiquant le nom
legal an complet et l’adresse de 1’expediteur et de 1’ache-
teur de tout animal qui y est vendu.
DORS/98-409, art. 11.

95 Un inspecteur pent ordonner a la personne en pos¬
session d’un bovin destine a etre vendu dans un lieu de
vente, d’enchere ou de marche publics d’animaux de
fenne

a} de marquer ou d’etiqueter 1’animal a des fins
d'identification; et

b) de faire examiner 1’animal et de lui faire subir des
epreuves pour toute maladie.

95.1 (1) Sous reserve du paragraphe (3), le ministre
pent obliger le proprietaire, I’exploitant ou le responsable
d’une vente, d’une enchere ou d’un marche publics d’ani¬
maux de ferme a obtenir sa permission ecrite expresse
pour le commerce des bovins et, lorsque le ministre
I’exige, le proprietaire, I’exploitant ou le responsable doit
veiller a ce que les mesures suivantes soient prises :

a) l’animal est marque ou bague a des fins d’identifi¬
cation et a ete examine par un inspecteur ou une per¬
sonne autorisee par Ie ministre conformement au pa¬
ragraphe (2);
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(b) for the purpose of brucellosis testing, a specimen
is, or specimens are collected from the bovine

(i) at the premises of the public sale, auction or
market of livestock,

(ii) by an inspector or by a person who has been
approved by the Minister pursuant to subsection
(2) and collects the specimen or specimens under
the supervision or to the satisfaction of an inspec¬
tor, and

(iii) at a time and in a manner determined by the
Minister; and

(c) where brucellosis testing of a specimen or speci¬
mens collected pursuant to paragraph (b) has not been
completed prior to sale, the prospective purchaser is
informed of this at the time of sale by the person in
charge of the public sale, auction or market of live¬
stock, in a manner approved by the Minister.

(2) The Minister may, in writing, approve a person for
the purpose of performing a service referred to in para¬
graph ( 1 )(a) or (b) where he is satisfied that that person
is able competently to perform that service, and the Min¬
ister may, at any time, withdraw such an approval.

(3) No person to whom subsection (1) applies shall allow
the public sale, auction or market of a bovine where the
express written permission of the Minister is refused.

(4) Every person to whom subsection (1) applies shall

(a) identify the specimen or specimens collected pur¬
suant to paragraph ( 1)(b) by recording on the contain¬
er of the specimen the identity of the bovine from
which it was collected;

(b) keep a record containing

(i) particulars sufficient to identify the bovine from
which the specimen or specimens were collected
pursuant to paragraph (1)(b),

(ii) the date of collection of the said specimen or
specimens, and

(iii) the name and location of the premises on
which the specimen or specimens were collected;
and

(c) deliver to the nearest inspector, with all practica¬
ble speed, the specimen or specimens collected pur¬
suant to paragraph (l)(b) and a copy of the record
kept pursuant to paragraph (b).

b) aux fins d’une epreuve de depistage de la brucel-
lose, un ou des specimens sont prelev& sur l’animal :

(i) sur place dans le marche public ou le lieu de
vente ou d’encheres,

(ii) par un inspecteur ou une personne autorisee
par le ministre en vertu du paragraphe (2) qui pre¬
leve le ou les specimens requis pour 1’epreuve, sous
la surveillance ou a la satisfaction d’un inspecteur,
et

(iii) au moment et de la maniere fixes par le mi¬
nistre;

c) si 1’epreuve de depistage de la brucellose visee a
l’alinea b) n’est pas effectuee avant la vente, l’acheteur
eventuel en est informe au moment de la vente par le
responsable de la vente, des encheres ou du marche
public, de la maniere approuvee par le ministre.

{2) Le ministre peut autoriser, par ecrit, une personne a
effectuer des taches visces aux alineas (l)a) ou b) si elle a
etabli de fatjon satisfaisante son aptitude a assumer ces
taches; le ministre se reservant le droit de retirer en tout
temps cette autorisation.

(3) La personne visee par le paragraphe (1) ne peut per-
mettre la vente, la mise aux encheres ou le commerce pu¬
blics d’un bovin si la permission ecrite expresse du mi¬
nistre a ete refusee.

(4) Chaque personne visee au paragraphe (1) doit

a) identifier chaque specimen preleve selon l’alinea
(l)b) en inscrivant sur son contenant 1’identite du bo¬
vin d’ou il a ete preleve;

b) maintenir un registre comprenant

(i) les particularites permettant d’identifier avec
precision le bovin d’ou chaque specimen a ete pre¬
leve selon l’alinea (l)b),

(ii) la date du prelevement de chaque specimen, et

(iii) le nom et l’adresse des locaux ou chaque speci¬
men a ete preleve; et

c) remettre au plus proche inspecteur, dans les phis
brefs delais possibles, chaque specimen preleve selon
l’alinea (l)b) et une copie du registre prepare selon
l’alinea b).
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(5) Subsection (1) does not apply to a bovine that

(a) is under 24 months of age; or

(b) is a steer or spayed heifer.
SOFW9-295, S. 16; SOR,79-339, s. 28(F); SOR/82-590, s. 5; SOR/87-457, s. 1; SOR/
93-159, s. 14; SOR/97-85, s. 64.

96 No person shall offer an animal for sale at a public
sale, auction or market of livestock unless the animal is
identified by tag or brand or is one of a lot confined to a
pen.

97 [Repealed, SOR/93-159, s. 15]

Marking of Animals
98 Where a person administers a test for a reportable
disease to a bovine, equine, goat, pig or sheep and the an¬
imal reacts positively to the test, the person shall perma¬
nently mark the animal with a red tag bearing the word
“reactor” placed in its left ear or in such other manner as
the Minister may direct.

99 (1) An inspector may mark or cause an animal in¬
spected by him to be marked with a tag or in such other’
manner as the Minister may direct so as to

(a) identify the animal preparatory to a test for dis¬
ease; or

(b) indicate that the animal

(i) reacted positively to a test, or

(ii> is suspected of being affected with a communi¬
cable disease.

(2) An accredited veterinarian may mark or cause an an¬
imal inspected by him to be marked with a tag or in such
other manner as the Minister may direct so as to identify
the animal.

100 Subject to section 99, no person shall, unless autho¬
rized by an inspector, place or affix a tag or other mark
referred to in section 98, 99 or 201 on an animal.
SOR/2010-236, s. 2.

101 No person shall, unless authorized by an inspector,
remove or deface a tag or other mark placed on an ani¬
mal pursuant to section 98, 99 or 201.
SOR/2010-296, s. 2.

(5) Le paragraphe (I) ne s’applique pas aux bovins sui-
vants :

a) les bovins ages de moins de 24 mois;

b) les bouvillons et les genisses chatrees.
DORS79-295, art. 16; DORS/79-839, art. 28(R; DORS'82-590, art. 5; DOHS/87-457, art.1;
OORS/93-159, art. 14; DOHS®7-85, art. 64.

96 Nul ne pent mettre en vente un bovin dans un lieu de
vente, d’enchere ou de marche publics d’animaux de
ferme, a moins que 1’animal ne soit identifie au moyen
d’une etiquette ou d’une marque ou ne fasse partie d’un
lot confine dans un enclos.

97 [Abroge, DORS/93-159, art. 15]

Marquage des animaux
98 Lorsqu’une personne administre une epreuve pour
une maladie a declarer, a un animal de 1’espece bovine,
equine, caprine, porcine ou ovine et que 1’animal y reagit
positivement, elle le marque de fa^on indelebile au
moyen d’une bague rouge, portant la mention « reac¬
tor », attachee a 1’oreille gauche de 1’animal ou placee de
toute autre maniere que le ministre peut prescrire.

99 (1) Un inspecteur peut marquer ou faire marquer un
animal qu’il a inspecte d’une bague ou d’une autre ma¬
niere que le ministre peut prescrire

a) afin d’identifier 1’animal en prevision d’une
epreuve pour la maladie; ou

b) pour indiquer que1’animal

(i) a reagi positivement a une epreuve, ou

(ii) est soup^onne d’etre atteint d’une maladie
transmissible.

(2) Un veterinaire accredite pent marquer ou faire mar¬
quer un animal qu’il a inspecte d’une bague ou d’une
autre maniere que le ministre peut prescrire afin d’iden¬
tifier1’animal.

100 Sous reserve de Particle 99, nul ne peut, sans1’auto-
risation d’un inspecteur, placer ou apposer sur un animal
une bague ou autre marque visee par les articles 98, 99 ou
201.
DORS/2010-296, art. 2.

101 Nul ne peut, sans l’autorisation d’un inspecteur, en-
lever ou effacer une bague ou autre marque placee sur un
animal selon les articles 98, 99 ou 201.
DORS/2010-296, art. 2.
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Seals
102 An inspector may affix seals or other devices to a
conveyance, container or other thing, for the purposes of
the Act and these Regulations.
SOR/97-85, s. 65.

103 No person shall, without the authorization of an in¬
spector, break, alter, tamper with, or remove any seal or
other device affixed to a conveyance, container or other
thing pursuant to section 102.
SOR/97-86, s. 65.

Disinfection
104 (1) When a veterinary inspector finds or suspects
that an animal is affected with or died from a communi¬
cable disease he may

(a) order

(i) the owner or occupier of any outhouse, stable,
yard or other place affected or suspected of being
affected with a communicable disease, or

(ii) the owner or operator of any aircraft, railway
car, vehicle or vessel affected or suspected of being
affected with a communicable disease,

to clean and disinfect such outhouse, stable, yard or
other place or such aircraft, railway car, vehicle or ves¬
sel; or

(b) order any person entering or leaving any out¬
house, stable, yard or other place affected or suspected
of being affected with a communicable disease to clean
and disinfect any footwear, clothing or other thing
worn or carried by him.

(2) If an animal is required to be destroyed under section
27.6, 37 or 48 of the Act, every person in charge of a con¬
veyance in which the animal is subsequently carried
shall, immediately after the animal is unloaded from the
conveyance, clean and disinfect the conveyance under
the supervision of an inspector at the nearest place where
facilities for that purpose are available.
SOR/92-585, s. 2: S0R/2019-99, s. 12; SOR/2019-99, s. 18(F).

105 (1) Every owner or person in charge of a crate or
other container in which poultry are to be transported
shall thoroughly clean and disinfect the crate or contain¬
er before poultry are loaded therein unless the crate or

Sceaux
102 Pour l’application de la Loi ou du present regie¬
ment, un inspecteur pent apposer un sceau ou tout autre
moyen d’identification sur un vehicule, un conteneur ou
une autre chose.
DORS/97-85, art. 65.

103 II est interdit, sans l’autorisation d’un inspecteur, de
briser, d’enlever ou de modifier un sceau ou tout autre
moyen d’identification appose sur un vehicule, un eonte-
neur ou une autre chose selon Particle 102.
DORS/97-85, art. 65.

Desinfection
104 (1) Lorsqu’un veterinaire-inspecteur decouvre ou
soupgonne qu’un animal est atteint ou est mort d’une
maladie transmissible, il pent

a) ordonner

(i) an proprietaire ou a 1’occupant d’un batiment,
d’une etable, d’un pare ou d’un autre lieu contami-
ne par une maladie transmissible ou soupgonne de
1’etre, et

(ii) au proprietaire ou a I’exploitant d’un aeronef,
wagon de chemin de fer, vehicule ou navire conta-
mine par une maladie transmissible ou soup^onne
de1’etre,

de nettoyer et desinfecter ce batiment, cette etable, ce
pare, cet autre lieu, cet aeronef, ce wagon de chemin
de fer, ce vehicule ou ce navire; ou

b) ordonner a toute personne entrant dans un bati¬
ment, une etable, un pare ou un autre lieu contamine
par une maladie transmissible ou soupqonne de 1’etre,
ou en sortant, de nettoyer et desinfecter ses chaus-
sures, ses vetements ou les autres choses qu’elle porte.

(2) Lorsqu’un animal doit etre detruit selon les articles
27.6, 37 ou 48 de la Loi, le responsable du vehicule utilise
pour le transport de l’animal nettoie et desinfecte le vehi¬
cule, immediatement apres le debarquement de l’animal
et sous la surveillance d’un inspecteur, au plus proche
endroit pourvu des installations necessaires a cette fin.
DORS/92-585, art 2; D0RS/2019-99, art. 12; D0RSa019-99, art. 18(F).

105 (1) Le proprietaire ou le responsable d’un cageot ou
autre conteneur destine au transport de la volaille doit le
nettoyer et le desinfecter a fond avant d’y charger des vo-
lailles, a inoins que le cageot ou le conteneur ne soft neuf
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container is new or was thoroughly cleaned and disin¬
fected following its last use for transporting poultry.

(2) [Repealed, SOR/98-409, s. 12]

(3) Every owner or person in charge of a container from
which animal manure, aircraft garbage or ship’s refuse,
as those terms are defined in subsection 47.1(1), has been
discharged under section 47.1 shall clean and disinfect it
before it is used again.
SOR/98-409, s. 12; SORJ2003-6, s. 80; SOR/2009-18, s. 19(F).

106 (1) Every carrier shall clean and disinfect every
railway car, aircraft or vessel that has been used for the
transportation of poultry or livestock.

(2) [Repealed, SOR/97-85, s. 66]

(3) An inspector may order a person in charge of a motor
vehicle that has been used for the transportation of live¬
stock to clean and disinfect, within a specified period of
time, the motor vehicle at the nearest place where facili¬
ties for that purpose are available or at such other place
as the inspector may specify.

(4) [Repealed, SOR/97-85, s. 66]

(5) No person shall bring from a country other that the
United States a conveyance that has been used to trans¬
port poultry, ruminants, equines or porcines unless it has
been cleaned and disinfected.

(5.1) No person shall bring from the United States a
conveyance that has been used to transport poultry or
porcines unless it has been cleaned and disinfected.

(5.2) Subsection (5.1) does not apply to a conveyance

(a) that has transported Canadian porcines to a
slaughtering establishment in the United States where
inspection is provided by the Food Safety and Inspec¬
tion Service of the United States Department of Agri¬
culture and that has returned directly to Canada from
that establishment;

(b) that has not transported porcines other than those
mentioned in paragraph (a) while in the United States;

(c) that is not licensed to transport livestock between
locations in the United States; and

(d) from which as much manure as could be removed
with a shovel and broom at an ambient temperature of
20°C has, in fact, been removed.

on n'ait StS parfaitement nettoye et dSsinfecte apres son
dernier usage pour le transport de la volaille.

(2) [Abroge, DORS/98-409. art. 12]

(3) Le proprietaire ou le responsable de conteneurs dont
out ete decharges, en application de l’artide 47.1, du fu-
mier animal, des dechets d’aeronef ou des rebuts de na-
vire, an sens du paragraphe 47.1(1), doit les nettoyer et
les desinfecter avant de les reutiliser.
DORS/98-409, art. 12; DORSQ003-6, art. 80; DORS/20O9 18. art. 19(F).

106 (1) Un transporteur nettoie et desinfecte le wagon
de chemin de fer, l’aeronef ou le navire qui a servi au
transport de la volaille ou des aniniaux de ferine.

(2) [Abroge, DORS/97-85, art. 66]

(3) Un inspecteur peut ordonner a la personne respon¬
sable d'un vehicule a moteur qui a servi au transport des
animaux de ferme de le nettoyer et de le desinfecter dans
un certain delai, au plus proche endroit pourvu d’instal¬
lations necessaires a cette fin ou a tout autre endroit qu’il
peut prescrire.

(4) [Abroge, DORS/97-85. art. 66]

(5) Il est interdit de faire entrer d’un pays autre que les
Etats-Unis un vehicule ayant servi au transport de vo¬
laille, de ruminants, dequides ou de pores, a moins qu’il
n’ait ete nettoye et desinfecte.

(5.1) Il est interdit de faire entrer des Etats-Unis mi ve¬
hicule ayant servi au transport de volaille ou de pores, a
moins qu’il n’ait ete nettoye et desinfecte.

(5.2) Le paragraphe (5.1) ne s’applique pas au vehicule
qui remplit les conditions suivantes:

a) il a transports des pores canadiens a un etablisse-
ment d’abattage americain oil les inspections sont ef-
fectuees par le Food Safety' and Inspection Service du
ministere de l’agriculture des Etats-Unis et il est reve-
nu directement au Canada a partir de cet etablisse-
ment;

b) il n’a pas transports de pores autres que ceux vises
a l’alinea a) pendant qu’il etait aux Etats-Unis;

c) il n’est pas autorise par permis a transporter des
animaux de ferme a1’interieur des Etats-Unis;

d) on a enlevS du vehicule autant de filmier qu’il se-
rait possible d’enlever a la pelle ou avec un balai a une
temperature ambiante de 20 °C.
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(6) Every person in charge of a railway car, motor vehicle
or container that has been used for the transportation of
a commodity that is required to be cleaned and disinfect¬
ed pursuant to section 107 shall immediately after it is
unloaded clean and disinfect the railway car, vehicle or
container.

(7) All yards, stables, sheds or other premises used by
railway or steamship companies or other persons for the
accommodation of animals shall be maintained in a sani¬
tary condition and an inspector may order the person in
charge of the yard, stable, shed or other premises to clean
and disinfect the premises.

(8} Every railway company and motor carrier shall affix
to both sides of every railway car or motor vehicle used to
transport a commodity that is required to be cleaned and
disinfected pursuant to section 107 a placard stating in
bold face letters not less than 1 1/2 inches in height the
words “Restricted Import Animal Product” “Produit ani¬
mal importe sous restriction” and “Clean and Disinfect
this Car” “Wagon a nettoyer et a desinfecter”.

(9) In this section, stockyard has the same meaning as
in the Livestock and Livestock Products Act.
SOR/78-597, s. 13; SOR/79-295, s. 17; SOR/95-473. s. 11;SOR/97-86, s. 66; SOR/98-684,
s. 4; SOR/2015-55, s. 6(F).

107 Where a commodity that is

(a) raw wool, hair or bristles,

(b) untanned hides and skins,

(c) animal glands and organs, or

(d) gluestock,
has been imported into Canada from any country other
than the United States, it shall be cleaned, disinfected or
treated at the establishment approved by the Minister for
that purpose and to which it was transported.
SOR/97-85, 8. 67.

108 Every- place or thing required to be cleaned and dis¬
infected pursuant to sections 104 to 106 shall be cleaned
and disinfected

(a) where applicable, by removing all animal matter,
manure, litter and refuse therefrom; and

(b) by applying a disinfectant under the supervision
or to the satisfaction of an inspector.

109 (1) A veterinary inspector may order the person
conducting a public sale, auction or market of livestock to

(6) Le responsable d’un wagon de chemin de fer, dun ve-
hicule a moteur on d’un conteneur utilise pour le trans¬
port d une marchandise et devant etre nettoye ou desin-
fecte en vertu de l’article 107, le nettoie et le desinfecte
immediatement apres le dechargement de la marchan¬
dise.

(7) Tous les pares, etables, hangars et autres locaux utili¬
ses par les compagnies de chemin de fer et de navigation
ou par toute autre personne pour loger les animaux sont
gardes dans un etat hygienique et un inspecteur pent or-
donner a la personne responsable de ces locaux de les
desinfecter et de les nettoyer.

(8) Une compagnie de chemin de fer ou un transporteur
routier appose, sur les deux cotes de chaque wagon de
chemin de fer ou vehicule a moteur utilise pour le trans¬
port d’une marchandise et devant etre nettoye et desin¬
fecte selon l’article 107, un ecriteau portant les mots
« Produit animal importe sous restriction » « Restricted
Import Animal Product » et « Wagon a nettoyer et a des¬
infecter » « Clean and Disinfect this car » inscrits en ca-
racteres gras d’au moins I 1/2 pouce de hauteur.

(9) Dans le present article, pare a bestiaux a le sens que
lui donne la Loi sur les animaux deferme et leurs pro-
duits.
DOR&78-597, art. 13; DORS/79-295, art. 17; DORSS5-473, art. 11; DORS/97-85, art. 66;
OORS/98-584, art. 4; DORS/2015-55, art. 6(F).

107 Les marchandises suivantes:

a) laine, poils et soies bruts,

b) peaux et cuirs non tannes,

c) glandes et organes d’animaux, ou

d) camasse,
importees d’un pays autre que les Etats-Unis sont net-
toyees, desinfectees ou traitees a 1’etablissement approu-
ve par le ministre a cette fin et auquel elles ont ete trans-
portees.
DORS/97-85, art. 67.

108 Un endroit ou une chose a nettoyer et a desinfecter
selon les articles 104 a 106 est nettoye et desinfecte,

a) s’il y a lieu, en enlevant tout dechet animal, fumier,
litiere et matieres de rebut; et

b) en appliquant un disinfectant, sous la surveillance
ou a la satisfaction d’un inspecteur.

109 (1) Un veterinaire-inspecteur petit ordonner a la
personne responsable d’une vente, d’une enchere ou d’un
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dean and disinfect the place where such sale, auction or
market is conducted, under the supervision or to the sat¬
isfaction of an inspector within a time specified by the
veterinary inspector.

(2) If the place where a public sale, auction or market of
livestock is held is not thoroughly cleaned and disinfect¬
ed in accordance with the notice of a veterinary inspec¬
tor, no sale, auction or market of livestock shall be held
in such place without the consent of the Minister.
SOR/2019-99, s. 18(F).

Samples of Milk and Cream from
Dairies, etc.
110 Every sample of milk or cream supplied by the op¬
erator of a cheese factory’, creamery’ or daily on the re¬
quest of the Minister pursuant to section 6 of the Act
shall

(a) be refrigerated to a temperature not below 4°C
(40°F) and not above 7°C (45°F); and

(b) contain potassium dichromate or other preserva¬
tive of a strength and quantity that will preserve the
sample but not affect the test results.

SOR/92-585, s. 2: SOR/9&475, s. 4(E).

Meat, Meat By-products or Carcasses
in Feeding Livestock or Poultry

111 [Repealed, SOR/2008-20, s. I]

112 No person shall feed meat, meat by-products or
food that is suspected to contain meat or meat by-prod¬
ucts to swine or poultry’, or permit swine or poultry’ to
have access to the meat or by-products.
SOR/86-689, s. 10; SOR/97-8S, s. 68; SOR/2002-334, s. 1; SOR/2008-20, s. 1.

113 Section 112 does not apply to any thing registered
as a feed under the Feeds Act or listed in Part I of Sched¬
ule IV or in Schedule V of the Feeds Regulations, 1983, as
an approved ingredient.
SOR/79-839, s. 36; SOR/97-85, s. 68.

113.1 Subject to Part XIV, no person shall feed the car¬
cass of an animal or part of one to livestock or poultry
unless

marche publics d’animaux de ferme de nettoyer et de
desinfecter I’endroit des transactions sous la surveillance
ou a la satisfaction d'un inspecteur et dans le delai pres¬
ent par le veterinaire-inspecteur.

(2) Nulle vente, nulle enchere ou mil marche publics
d’animaux de ferme ne pent etre tenu, sans le consente-
ment du ministre, a un endroit qui n’est pas parfaitement
nettoye ou desinfecte selon 1’avis du veterinaire-inspec¬
teur.
DORS/201S99, art. 18(F).

Echantillons de lait ou de creme
provenant de laiteries et autres
110 Un echantillon de lait ou de creme fourni, sur de-
mande du ministre en vertu de l’article 6 de la Loi, par
I’exploitant dime fromagerie, dune cremerie ou d’une
laiterie :

a) est refrigere a une temperature maintenue entre
4 °C (40 °F) et 7 °C (45 °F) inclusivement; et

b) contient du dichromate de potassium ou un autre
agent de conservation en concentration et en quantite
suffisante pour conserver 1’echantillon sans alterer les
resultats de I’epreuve.

DORS/92-585, art. 2; DORS/9S-478, art. 4(A).

Viande, sous-produits de viande ou
carcasses dans ('alimentation du detail
ou de la volaille
111 [Abroge, DORS/2008-20, art. I]

112 II est interdit de nourrir les pores on la volaille avec
de la viande, des sous-produits de viande, ou des ali¬
ments soupgonnes de contenir de la viande ou des sous-
produits de viande, ou de leur pennettre d’avoir acces a
ceux-ci.
DORS/8S-689, art. 10; DORS«7-8S, art. 68; DORST2002-334, art. 1; D0RS/20O8-20, art. 1.

113 L’article 112 ne s’applique pas a tout ce qui est enre-
gistre coniine aliment du betail aux termes de la Loi rela¬
tive aux aliments du betail ou inscrit a la partie I de 1’an-
nexe IV on a l’annexe V du Regiement de 1983 sur les
aliments du betail en tant qu’ingredient approuve d'ali¬
ment du betail.
DORS/79-839, art. 30; DORSW-85. art. 68.

113.1 Sous reserve de la partie XIV, il est interdit de
donner tout ou partie de la carcasse d’un animal en nour-
riture a du betail ou a de la volaille a moins que la car¬
casse ou la partie de carcasse, selon le cas:

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

55 A jour au 22 septembre ^^qqq205
Derniere modification le 1 join 2021



Health of Animals Regulations
PART X General Provisions
Meet, Meat By-products or Carcasses in Feeding Livestock or Poultry
Sections 113.1-117

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE X Dispositions generates
Wnde, sous^roduhs de viende ou carcasses dans ^alimentationdu betail ou de la vola^le
Articles 113.1-117

(a) the carcass or part of it has been rendered in a ren¬
dering plant in respect of which a permit has been is¬
sued in accordance with Part XIV; or

(b) [Repealed, SOR/2008-20, s. 2]

(c) it is processed in a manner which would prevent
the introduction into Canada of any reportable disease
or any other serious epizootic disease.

SOR/97-478, s. 16; SOR/20O8-20. s. 2.

Disposal of Diseased Carcasses
114 A veterinary inspector may order a person who
owns or has the possession, care or control of an animal
that has died of, or is suspected of having died of, a com¬
municable disease or that is destroyed under section 27.6,
37 or 48 of the Act to dispose of the carcass in any man¬
ner that the veterinary inspector specifies.
SOR/92-585, s. 2; SOR/95-475, s. 4(E}; SOR/2019-99, s. 13.

Animal Semen Production Centre
[SOR/97-86, s. 69J

115 (1) No person shall operate an animal semen pro¬
duction centre or collect or process semen from a rumi¬
nant or porcine except under and in accordance with a
permit issued by the Minister under section 160.

(2) Subsection (I) does not apply to a person who col¬
lects animal semen that is used only for evaluating the
quality of the semen and that is not used in or exposed to
any live animal.
SOR/97-478, s. 16.

116 Every person who operates an animal semen pro¬
duction centre shall immediately segregate any animal
that has been exposed to a communicable disease from
all other animals in the centre that have not been ex¬
posed to the disease, or remove the exposed animal from
the centre.
SOR/78-69, s. 35; SOR/78-205, s. 5; SORZ79-295, s. 18; SOR/97-85, s. 70; SOR/97-478, s.
16.

117 (1) No person shall collect in an animal semen pro¬
duction centre or store in or distribute from such a centre
or from an animal semen distribution centre, any animal
semen that is affected with or has been exposed to a com¬
municable disease that is capable of being transmitted in
semen.

a) n’ait ete traitee dans une usine de traitement a
1’egard de laquelle un permis a ete delivre conforme-
ment a la partie XIV;

b) [Abroge, DORS/2008-20, art. 2]

c) n’ait ete traitee de maniere a prevenir rintroduc-
tion de toute maladie declarable ou de toute autre epi¬
zootie grave.

DORS/97-478, art. 15; DORS'2008-20, art. 2.

Elimination des cadavres contamines
114 Le veterinaire-inspecteur pent ordonner au proprie-
taire d un animal qui est mort ou soupQonne d’etre mort
d’une maladie transmissible ou qui est detruit en vertu
des articles 27.6, 37 ou 48 de la Loi, ou a la personne qui
en a la possession, la charge des soins ou la responsabili-
te, d’eliminer le cadavre de l’animal de la fagon qu’il pent
preciser.
DORS/92-586, art. 2; DORS,/96-475, art. 4(Aj;DORS/2019-99, art. 13.

Centre de production de sperme
animal
[DORS/97-86, art. 69]

115 (1) Il est interdit d’exploiter un centre de produc¬
tion de sperme animal ou de recueillir ou traiter du
sperme d’un ruminant ou d’un porcin, a moins d’etre ti-
tulaire d’un permis delivre a cette fin par le ministre en
vertu de Particle 160 et de s’y conformer.

(2) Le paragraphs (1) ne s’applique pas a une personne
qui recueille du sperme animal exclusivement pour en
evaluer la qualite, pourvu que celui-ci ne soit pas utilise
dans un animal vivant et qu’un animal vivant n’y soit pas
expose.
DOR&B7-478, art 16.

116 L’exploitant d’un centre de production de sperme
animal doit immediatement separer tout animal qui a ete
expose a une maladie transmissible des autres animaux
du centre qui n’ont pas ete exposes a cette maladie ou re-
tirer l’animal expose du centre.
DORS/78-69, art. 35; DORS.'78-205, art. 5; DORS/79-295, art. 18; DORS/97-86, art. 70;
DORS/97-478, art. 16.

117 (1) Nul ne pent prelever dans un centre de produc¬
tion de sperme animal ou conserver ou distribuer dans
un tel centre ou dans un centre de distribution de sperme
animal, du sperme animal atteint d’une maladie qu’il est
susceptible de transmettre ou qui y a ete expose.
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(2) Where animal semen that is affected with or has been
exposed to a communicable disease that is capable of be¬
ing transmitted in semen has been collected in an animal
semen production centre or has been stored in such a
centre or in an animal semen distribution centre, the per¬
son operating the centre shall immediately destroy the
semen under the supervision of an inspector.

118 Where an inspector finds that animal semen stored
in an animal semen production centre or animal semen
distribution centre or other place is contaminated by bac¬
teria, a virus or any other micro-organism capable of in¬
troducing disease in animals, he may cause all or any se¬
men of the animal from which the contaminated semen
was collected to be destroyed or order the person having
the possession, care or custody of the animal semen to
destroy any or all of it,

119 (1) Every person who operates an animal semen
production centre shall keep and make available for in¬
spection by an inspector a record showing

(a) the date each animal entered the centre;

(b) the name and address of the owner of each animal
or of the person from whom the animal was acquired;

(c) the premises from which each animal entered the
centre;

(d) all tests performed on each animal, the date and
results of each test and the person who performed the
tests;

(e) each date semen was collected from each animal,
the quantity collected and the disposition of the se¬
men;

(f) the identity of the semen that is stored in the cen¬
tre; and

(g) the date each animal was removed from the cen¬
tre, the reason for the removal and the disposition of
each animal.

(2) Every person who collects, stores, distributes or sells
animal semen shall keep and make available for inspec¬
tion by an inspector

(a) a record of the dates and quantities of semen im¬
ported, exported, sold, distributed, used or otherwise
disposed of; and

(b) a record of all semen stored by him identified as to
the animals from which it was collected.

(2) Lorsque du sperme animal atteint d’une maladie qu’il
est susceptible de transmettre, ou qui y a ete expose, a ete
recueilli dans tin centre de production de sperme animal,
ou a ete conserve dans un tel centre ou dans un centre de
distribution de sperme animal, Fexploitant de ce centre
detruit immediatement le sperme sous la surveillance
d’un inspecteur.

118 Lorsqu’un inspecteur constate que le sperme animal
conserve dans un centre de production ou de distribution
de sperme animal ou dans un autre endroit est contami-
ne par des bacteries, un virus ou un autre micro-orga-
nisme pouvant transmettre une maladie aux animaux, il
pent faire detruire line partie ou la totalite du sperme
contamine ou ordonner a son possesseur de le detruire.

119 (1) L’exploitant d’un centre de production de
sperme animal doit tenir et mettre a la disposition d’un
inspecteur un registre comprenant :

a) la date d’admission an centre de chaque animal;

b) les nom et adresse du proprietaire de chaque ani¬
mal ou de la personne duquel1’animal a ete acquis;

c| 1’endroit d’ou est arrive chaque animal admis au
centre;

d) tous les tests effectues sur chaque animal, la date et
les resultats de chaque test et le nom de1’examinateur;

e) pour chaque animal, les dates de prelevement du
sperme, la quantite recueillie et ce qu’il est advenu du
sperme;

f) I’identification du sperme conserve au centre;

g) la date a laquelle chaque animal a ete retire du
centre, le motif du retrait et ce qu’il est advenu de
1’animal.

(2) Une personne qui preleve, conserve, distribue ou
vend du sperme animal tient et met a la disposition d’un
inspecteur, pour fins d’inspection,

a) un registre des dates et quantites de sperme impor-
tees, exportees, vendues, distribuees, utilisees ou au-
trement alienees; et

b) un registre de tout le sperme qu’elle conserve,
identifie selon1’animal donneur.
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(3) Every record required to be kept pursuant to this sec¬
tion shall be in a form approved by the Minister and shall
be maintained for a minimum period of seven years.
SOR/79-295, s. 19, SOR/97-85, s. 71; SOR/97-478, s. 17.

{3) Le registre vise a cet article est tenu selon une for-
mule approuvee par le ministre et doit etre conserve pen¬
dant une periode minimale de sept ans.
DORS/79-295, art. 19; DORS/97-85, art. 71; OORS/97-478, art. 17.

PART XI

Veterinary Biologies
[SOR/96-54, s. 4(F); SOR/2018-79, s. 4(F)]

120 In this Part.

manufacture does not include the sole process of la¬
belling; (fabriquer)

veterinary biologic does not include an antibiotic ex¬
cept when it is used as a preservative or when it is an in¬
tegral part of the veterinary- biologic, (produit biolo-
gique veterinaire)
SOR/79-295, s. 20; SOR/86-291, s. 1; SOR/96-54, sr. 6(F); SOR/2002-438, a, 8; SOR/
2018 79, s. 4.

Permits to Release Veterinary
Biologies
(SOR/2002-438, a. 9(F): SOR/2018-79, s. 4(F)]

120.1 Insections 120.2 to 120.6,

confinement procedure means any physical, chemical,
operational or biological control, or any combination
thereof, intended to restrict the exit or dispersal from
confinement of a veterinary biologic that contains an or¬
ganism or a part or product of an organism; (methode
de confinement)

containment means containment in accordance with
the Laboratory Biosafety Guidelines established by the
Department of National Health and Welfare and the
Medical Research Council of Canada and published in
1990, as amended from time to time; (confinement)

environment means the components of the Earth and
includes

(a) air, land and water,

(b) all layers of the atmosphere,

(c) all organic and inorganic matter and living organ¬
isms, and

PARTIE XI

Produits biologiques
veterinaires
[DORS/96-54,art. 4(F); DORS/2018-79, art. 4(F)]

120 Pour1'application de la presente partie,

fabriquer ne comprend pas le seul processus de Fetique-
tage; (manufacture)

produit veterinaire [Abrogee, DORS/2002-438, art. 8(F)]

produit biologique veterinaire Ne vise pas un antibio-
tique, sauf s’il serf d’agent de conservation ou s’il s’agit
d’un constituant du produit biologique veterinaire. (vet¬
erinary biologic)
DORS/79-295, art. 20; DORS/86 291, art. 1: DORS/96-54, art. 6(F); DORS/2002-438, art. 8;
DORS/2018-79, art. 4.

Permis de dissemination de produits
biologiques veterinaires
[DORS/2002-438, art. 9(F); DORS/2018-79, art. 4(F))

120.1 Les definitions qui suivent s’appliquent aux ar¬
ticles 120.2 a 1 20.6.

confinement Confinement effectue selon les Lignes di¬
rectrices en matiere de biosecurite en laboratoire, eta¬
blies par le ministere de la Sante nationale et du Bien-
etre social et le Conseil de recherches medicales du
Canada et publiees en 1990, compte tenu de leurs modifi¬
cations successives. (containment)

dissemination Rejet ou emission dans 1’environnement
d’un produit biologique veterinaire. (release)

environnement Ensemble des conditions et des ele¬
ments naturels de la terra, notamment :

a) Fair, I’eau et le sol;

b) toutes les couches de Fatmosphere;

c) toutes les matieres organiques et inorganiques ain-
si que les etres vivants;
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(d) the interacting natural systems that include com¬
ponents referred to in paragraphs (a) to (c); (environ-
nement)

live genetically modified veterinary biologic means a
live veterinary biologic that contains or is made from an
organism and is produced by recombinant DNA technol¬
ogy; (produit biologique veterinaire vivant et geneti-
quement modi fie)

release means any discharge or emission of a veterinary
biologic into the environment, (dissemination)
SOR/97-8, s. 2; SOR/2002-438, as. 9(F), 18(F); SOR/2018-79, s.4.

120.2 (1) In this section, organism includes a part or
product of an organism.

(2) Sections 1 20.3 to 1 20.6 do not apply in respect of

(a) a veterinary biologic

(i) in respect of which a product licence has been
issued, or

(ii) that contains only organisms that are

(A) the same as organisms contained in a veteri¬
nary biologic referred to in subparagraph (i), or

(B) of a species that is substantially equivalent to
a species of organisms contained in a veterinary
biologic referred to in subparagraph (i), in terms
of pathogenicity-, host specificity, potential im¬
pact on non-target organisms, on biodiversity
and on biogeochemical cycles, mode of action,
persistence and dispersal in the environment
and gene flow; and

(b) the release of a veterinary7 biologic, that contains
organisms, under containment or in accordance with
confinement procedures in a manner that prevents the
dissemination of any genetic material from the veteri¬
nary biologic into the environment.

SOR/97-8, s. 2; SOR/2002-438, s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

120.3 (1) Subject to subsection (2), no person shall re¬
lease a veterinary biologic unless the person

(a) submits an application for a permit for the pro¬
posed release to the Minister, accompanied by

d) les systemes naturels en interaction qui com-
prennent les elements vises aux alineas a) a c).
(environment)

methode de confinement Tout controle physique, chi-
mique, operationnel on biologique, ou toute combinaison
de ceux-ci, visant a limiter la sortie ou la dispersion, a
partir d’un milieu confine, d’un produit biologique veteri¬
naire qui contient soit un organisme, soit une partie ou
un produit de celui-ci. (confinement procedure)

produit biologique veterinaire vivant et genetique-
ment modifie Produit biologique veterinaire vivant qui
est fabrique a partir d’un organisme, ou qui en contient
un, et qui est obtenu au moyen de la technologic de re-
combinaison de l’ADN. (live genetically modified vet¬
erinary biologic)
DORS/97-8, art. 2; DORS/2002-438. art. 9(F| et 18(F); DORS/2018-79. art. 4.

120.2 (1) Dans le present article, est assimile a un orga¬
nisme toute partie on tout produit de celui-ci.

(2) Les articles 120.3 a 120.6 ne s’appliquent pas :

a) au produit biologique veterinaire qui, selon le cas :

(i) fait 1’objet d’un permis de fabrication,

(ii) contient uniquement des organismes qui sont :

(A) soit les memes que ceux contenus dans un
produit biologique veterinaire vise au sous-ali-
nea (i),

(B) sont d une espece qui est essentiellement
equivalente a une espece d’organismes contenus
dans im produit biologique veterinaire vise au
sous-alinea (i), eu egard a leur pathogenicite,
leur specificite d’hote, leurs effets possibles sur
les organismes non cibles, sur la biodiversite et
sur les cycles biogeochimiques, leur mode d’ac¬
tion, leur persistance et leur dispersion dans
Tenvironnement ainsi que leur flux genetique;

b) a la dissemination d’un produit biologique veteri¬
naire qui contient des organismes, effectu^e dans des
conditions de confinement ou selon des methodes de
confinement de maniere a empecher la propagation
du materiel genetique de ce produit dans 1’environne-
ment.

DORS/97-8. art. 2; DORS/2002-438, art. 18(F); DORS.'2018-79, art. 4(F).

120.3 (1) Sous reserve du paragraphe (2), mil ne pent
disseminer un produit biologique veterinaire sans :

a) avoir presente au ministre une demande de permis
de dissemination, accompagnee de suffisamment de
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sufficient information, including the information re¬
ferred to in section 120.4, to enable the Minister to de¬
termine whether the proposed release is

(i) unlikely to result in the introduction into
Canada or the spread within Canada of any vector,
disease or toxic substance, and

(ii> unlikely to pose a risk of harm to the environ¬
ment or to human or animal health; and

(b) is issued a permit for the proposed release under
section 160.

(2) Where the accompanying information that is re¬
quired to be provided to the Minister pursuant to para¬
graph (l)(a) in respect of the proposed release of a veteri¬
nary biologic is the same as information that has already
been provided to the Minister before the coming into
force of sections 120.1 and 120.2, this section and sections
120.4 to 120.6, or that is provided on or after the coming
into force of sections 120.1 and 120.2, this section and
sections 120.4 to 120.6 in relation to an application for
another permit, the information is not required to be
provided again.
SOR/97-8, s. 2; SOR/2002 438. s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

Information Requirements
120.4 (1) The accompanying information that is re¬
quired to be provided by a person to the Minister pur¬
suant to paragraph 120.3(1)(a) includes the following:

(a) the name of the person or body responsible for the
proposed release and the name of the person who will
be in charge of carrying out the release;

(b) in the case of a live genetically modified veterinary'
biologic

(i) a description of the donor organism and the
methods of incorporation of the genes from the
donor organism into the host, and

(ii) a description of the live genetically modified
veterinary7 biologic, including details relating to ex¬
pression of the new gene and the stability of the in¬
corporation of the new gene, and a comparison of
the characteristics of the live genetically modified
organism with those of the unmodified organism;

(c) the protocol followed in preparing the veterinary
biologic and any diluent to be used with it;

renseignements, notamment ceux vises a l’article
120.4, pour qu’il puisse determiner si la dissemination
proposee ne risque pas :

(i) d’entrainer I’introduction ou la propagation an
Canada de vecteurs, de maladies ou de substances
toxiques,

(ii) de causer des dommages a 1’environnement ou
a la sante humaine ou animate;

b) avoir obtenu le permis de dissemination, delivre
conformement a l’article 160.

(2) Il n’est pas obligatoire de joindre a la demande les
renseignements vises a l’alinea ( I)a) si les memes rensei¬
gnements ont deja ete presentes an ministre avant I’en-
tree en vigueur des articles 1 20.1 et 120.2. du present ar¬
ticle et des articles 120.4 a 120.6, ou lui ont deja ete
foumis par la suite pour une autre demande de permis.
DORS/97-8, art. 2; DORS/2U02 438. art. 18(F); DORS/2018-79. art. 4(F).

Renseignements requis
120.4 (1) La demande de permis visee a l’alinea
120.3(l)a) est accompagnee notamment des renseigne¬
ments suivants :

a) le nom de la personne ou de I’entite responsable de
la dissemination proposee et celui de la personne qui
en assurerala direction;

b) dans le cas d'un produit biologique veterinaire vi-
vant et genetiquement modifie :

(i) la description de I’organisme donneur et des
methodes d’incorporation des genes dans I’orga¬
nisme hote,

(ii) la description du produit biologique veterinaire
vivant et genetiquement modifie, y compris des
renseignements detailles sur rexpression du nou¬
veau gene et la stabilite de son incorporation ainsi
que la description comparative des caracteristiques
de I’organisme avant et apres la modification gene-
tique;

c) le protocole utilise tors de la preparation du pro¬
duit biologique veterinaire et du diluant qui sera em¬
ploye;
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(d) the procedures to be followed in handling, storing,
administering, testing, releasing and disposing of the
veterinary biologic and any diluent to be used with it;

(e) the tests used to establish the purity, safety, poten¬
cy and efficacy of the veterinary biologic and the puri¬
ty and safety of any diluent used with it, and the re¬
sults of all the tests;

(f) the proposed starting date, time period and site of
the release:

(g) the proposed measures to mitigate any risk of
harm to the environment or to human or animal
health; and

(h) any other information in respect of the veterinary
biologic that is relevant to identifying any risk of harm
to the environment or to human or animal health.

(2) Ilie information required by paragraph (l)(h) or any
part of that information may be omitted if the Minister
determines, on the basis of a written scientific rationale
provided by the person referred to in subsection (1), that
the information or part is not relevant or cannot practica¬
bly be obtained and is not required for the issuance of a
permit under section 120.5. and notifies the person of
that determination.
SOR/97-8, s. 2; SOW2002-438, ss. 10(F), 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

Issuance of Permits

120.5 (1) The Minister may issue a permit for the re¬
lease of a veterinary biologic under section 160 where the
Minister, in addition to being satisfied that the proposed
release meets the criteria set out in subsection 160( I . I ), is
satisfied that, to the best of the Minister’s knowledge and
belief, the proposed release is unlikely to pose a risk of
harm to the environment or to human or animal health.

(2) In evaluating the risk of harm to the environment
and to human and animal health for the purposes of sub¬
section (I), the Minister shall

(a) consider such matters as

(i) the effects of the proposed release on the envi¬
ronment and on human and animal health, and

(ii) the magnitude of the exposure to the environ¬
ment of the veterinary biologic involved in the pro¬
posed release; and

d) les methodes qui seront utilisees pour la manipula¬
tion, I’entreposage, ('administration, I’essai, la disse¬
mination et Felimination du produit biologique veteri-
naire et du diluant qui sera employe;

e) les epreuves — avec leurs resultats — effectuees
afm d’etablir la purete, I’innocuite, la puissance et I’ef-
ficacite du produit biologique veterinaire ainsi que la
purete et I’innocuite du diluant;

f) la date du debut de la dissemination ainsi que la pe-
riode et le lieu vises;

g) les mesures prevues pour reduire le risque pour
I’environnement ou la sante humaine ou animale;

h) tout autre renseignement sur le produit biologique
veterinaire qui est utile pour la determination du
risque pour I’environnement ou la sante humaine ou
animale.

(2) ll peut etre passe outre a I’obligation de fournir tout
ou partie des renseignements vises a 1’alinea (l)h) si le
ministre conclut, sur la foi dune justification scientifique
ecrite fournie par la personne qui presente l’avis, que ces
renseignements ne sont pas pertinents ou sont en pra¬
tique impossibles a obtenir et qu’il n’en a pas besoin pour
prendre la decision visee a Particle 1 20.5, et s'il en avise
cette personne.
DORS/97-8. art. 2; DORS/2002-438, art. 10(F) et 18(F): DORS/2018-73, art. 4(F).

Delivrance du permis de
dissemination
120.5 (1) Le ministre peut delivrer, conformement a
Particle 160, un permis autorisant la dissemination d’un
produit biologique veterinaire s’il estime, au mieux de sa
connaissance et de sa croyance, que la dissemination
proposee, en plus de repondre aux conditions prevues au
paragraphe l60(l.l), ne presente pas de risque pour I’en-
vironnement ou la sante humaine ou animale.

(2) Lors de 1’evaluation du risque pour I’environnement
et pour la sante humaine et animale pour l’application du
paragraphe (1), le ministre :

a} tient compte notamment :

(i) des effets de la dissemination sur I’environne¬
ment et la sante humaine ou animale,

(ii) de l’ampleur de i’exposition du produit biolo¬
gique veterinaire a I’environnement;

b) determine si le produit biologique veterinaire pe-
netrera ou peut penetrer dans I’environnement en une
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(b) assess whether the veterinary biologic will enter or
may enter the environment in a quantity or concentra¬
tion or under conditions

(i) having or that may have an immediate or long¬
term harmful effect on the environment or on hu¬
man or animal health,

(ii) constituting or that may constitute a danger to
the environment on which human or animal life de¬
pends, or

(iii) constituting or that may constitute a danger in
Canada to human or animal life or health.

(3) In addition to the conditions referred to in paragraph
160(2)(b), a permit for the release of a veterinary biologic
shall contain such conditions as the Minister considers
advisable to prevent harm to the environment or to hu¬
man or animal health.

(4) In addition to any of the reasons set out in any of
paragraphs 160(3)(a) to (c), the Minister may cancel or
suspend a permit for the release of a veterinary biologic if
the Minister has reason to believe that failure to do so
could result in harm to the environment or to human or
animal health.
SOR/97^, s. 2; SOR/2002-438, s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

New Information Requirements
120.6 (1) Where, at any time after the applicant sub¬
mits an application for a permit referred to in paragraph
120.3(a) or is issued a permit for the release of a veteri¬
nary biologic under section 160, the applicant becomes
aware of any new information regarding the risk of harm
to the environment or to human or animal health, or the
risk of introducing into Canada or spreading within
Canada any vector, disease or toxic substance, that could
be caused as a result of the release, the applicant shall
immediately provide the new information to the Minis¬
ter.

(2) Where the Minister, on the basis of the new informa¬
tion provided by an applicant pursuant to subsection (1),
re-evaluates the risk of harm to the environment and to
human and animal health posed by the release and deter¬
mines that there is

(a) a risk that is less than was apparent at the time
that information was first provided or at the time any
new information was subsequently provided, the Min¬
ister may

quantite ou une concentration ou dans des conditions
de nature a :

(i) avoir, immediatement ou a long terme, un effet
nocif sur 1’environnement ou la sante humaine ou
animale,

(ii) mettre en danger 1’environnement essentiel
pour la vie humaine ou animale,

(iii) constituer un danger au Canada pour la vie ou
la sante humaine ou animale.

(3) Outre les conditions prevues a 1’alinea 160(2)b), le
permis de dissemination est assorti des conditions que le
ministre juge indiquees pour prevenir tout dommage a
1’environnement ou a la sante humaine ou animale.

(4) Le ministre pent annuler ou suspendre le permis de
dissemination soit pour 1’une des raisons prevues aux ali-
neas 160(3)a) a c), soit parce qu’il a des raisons de croire
que le maintien du permis pourrait causer un dommage a
1’environnement ou a la sante humaine ou animale.
DORS/97-8. ar!. 2, DORS/2002-438, art. 18(F); DORS/2018-79, art. 4(F).

Nouveaux renseignements requis
120.6 (1) Il incombe a la personne qui a demande un
permis de dissemination conformement a 1’alinea 120.3a)
ou qui a obtenu un tel permis en vertu de l’artide 160 de
foumir immediatement au ministre tout nouveau rensei-
gnement relatif au risque pour 1’environnement ou pour
la sante humaine ou animale, ou au risque d’introduction
ou de propagation au Canada de vecteurs, de maladies ou
de substances toxiques, que pourrait presenter la disse¬
mination du produit biologique veterinaire, des qu’elle en
prend connaissance.

(2) Si, a la lumiere de ces nouveaux renseignements, le
ministre reevalue le risque de la dissemination pour 1’en-
vironnement et pour la sante humaine et animale et
conclut qu’il existe un risque:

a) qui est moins eleve qu’il ne le paraissait au moment
de la presentation des premiers renseignements ou de
toute communication subsequente de nouveaux ren¬
seignements, il pent :

(i) soit maintenir les conditions de dissemination,
lorsque la dissemination a deja ete autorisee,
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(i) where the release has already been authorized,
maintain the existing conditions respecting the
release,

(ii) change the conditions respecting the release, or

(iii) remove any conditions respecting the release;

(b) a risk that is greater than was apparent at the time
that information was first provided or at the time any
new information was subsequently provided, the Min¬
ister may amend the permit for the release by

(i) imposing additional conditions respecting the
release, or

(ii) changing the conditions respecting the release;
or

(c) an unacceptable risk, the Minister shall

(i) refuse to issue a permit for the release, or

(ii) where a permit for the release has already been
issued, cancel the permit and require the applicant
to stop the release and to take any appropriate ac¬
tion necessary to eliminate or minimize the risk.

(3) In re-evaluating the risk of harm to the environment
and to human and animal health on the basis of new in¬
formation for the purposes of subsection (2), the Minister
shall consider the matters referred to in paragraph
120.5(2)(a) and make the assessment referred to in para¬
graph 120.5(2)(b).
SOR/97-8, s. 2; SOR/2002-438. s. 18(F); SOR/2012-286, s. 58(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

Permits to Import
(SOR/97-8, 8. 2; SOR/2002-438, 8. 11(F)]

121 (1) No person shall import a veterinary biologic in¬
to Canada unless he does so under and in accordance
with a permit issued by the Minister.

(1.1) Where a permit referred to in subsection (I) has
been issued, the veterinary biologic shall be shipped di¬
rectly to Canada from the manufacturer’s premises or
from such other premises, in which veterinary biologies
may be lawfully manufactured under the applicable for¬
eign laws, that were designated in the application for the
permit.

(2) [Repealed, SOR/95-475, s. 4]
SOR/80-428. 8. 8, SOR/95-475, 8. 4;SOR/2002-438, 8. 11(F); SOW2018-79, 8.4(F).

(ii) soit modifier les conditions de dissemination,

(iii) soit supprimer toute condition de dissemina¬
tion;

b) qui est plus eleve qu’il ne le paraissait an moment
de la presentation des premiers renseignements ou de
toute communication subsequente de nouveaux ren¬
seignements, il pent modifier le permis de dissemina¬
tion :

(i) soit en assortissant la dissemination de condi¬
tions supplementaires,

(ii) soit en modifiant les conditions de dissemina¬
tion;

c) qui est inacceptable :

(i) il refuse de dclivrcr un permis de dissemination,

(ii) dans le cas ou un permis de dissemination a de-
ja ete delivre, il annule celui-ci et exige que le de-
mandeur mette fin a la dissemination et premie les
mesures voulues pour eliminer ou reduire le risque.

(3) Lors de la reevaluation du risque rise an paragraphe
(2), le ministre tient compte notamment des elements
mentionnes a 1’alinea 120.5(2)a) et precede a la determi¬
nation prevue a1’alinea 120.5(2)b).
DORS/97-8. art. 2;DORS/2002-438, art. 18(F); DORS/2012-286, art. 58(F); DORS/2018-79,
art. 4(F).

Permis d'importation
(DORS/97-8, art. 2; DORS/2002-438, art. 11(F))

121 (1) Il est interdit d’importer tout produit biologique
veterinaire sans permis delivre par le ministre.

(1.1) Si le permis rise au paragraphe (1) est delivre, le
produit biologique veterinaire doit etre expedie directe-
ment au Canada des locaux du fabricant ou de ceux desi-
gnes dans la demande de permis dans lesquels des pro-
duits biologiques veterinaires peuvent etre fabriques
selon les lois du pays d'origine.

(2) [Abroge, DORS/95-475, art. 4]
DORS/80-428, art. 8; DORS/95-475. art. 4, DORS/2002-438, art. 11(F); DORS/2018-79, art.
4(F).
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122 (1) Subject to subsection (2), every applicant for a
permit to import a veterinary biologic into Canada shall
include with his application

(a) when requested by the Minister, such samples of
the veterinary biologic and any diluent to be used
therewith as will enable the Minister to analyse the
veterinary biologic;

(b) a product outline;

(c) the results of such tests of the veterinary biologic
as will enable the Minister to analyse the veterinary7
biologic;

(d) a sample of each package and container used or to
be used for packing the veterinary biologic and any
diluent to be used therewith;

(e) a copy of the instructions or other written material
to be included with each package or container of a vet¬
erinary biologic;

(f) a copy of every label, tag or other marking to be at¬
tached to, marked on or contained in every package or
container in which a veterinary biologic is to be
packed;

(g) the names of all persons to be employed in the
manufacture or testing of the veterinary biologic and
information with respect to the education, qualifica¬
tions and experience of such persons; and

(h) any information the Minister may require in order
to determine, in the course of assessing the safety of
the veterinary biologic, whether the introduction of
the veterinary biologic into the environment could re¬
sult in the spread within Canada of a vector, disease or
toxic substance that would have a harmful effect on
human or animal health.

(2) Where the Minister has issued a permit to a person
to import a veterinary biologic into Canada, he may issue
a permit

(a) to that person to import the veterinary' biologic in¬
to Canada in any subsequent year, and

(b) to any other person to import the veterinary7 bio¬
logic into Canada,

and that person is exempt from any of the requirements
of subsection (1) as the Minister may specify.

(3) The Minister shall furnish the applicant referred to in
subsection (1) with a report showing the result of any test
performed on the sample supplied pursuant to paragraph
(l)(a).

122 (1) Sous reserve du paragraphe (2), le demandeur
d’un permis d’importation d‘un produit biologique vete¬
rinaire fournit, avec sa demande, les renseignements sui-
vants :

a} lorsque exige par le ministre, des echantillons du
produit et du diluant a utiliser avec ce produit afin de
permettre an ministre d’en faire l’analyse;

b) les donnees generales sur le produit;

c) les resultats des epreuves du produit permettant au
ministre d’en faire l’analyse;

d) un echantillon de chaque emballage et recipient
utilises ou a utiliser pour 1’emballage du produit et du
diluant;

ej une copie des indications ou de tout autre docu¬
ment a joindre a chaque emballage ou recipient du
produit;

f> une copie de chaque etiquette adhesive, bague ou
autre marque a apposer sur le recipient ou 1’emballage
dans lequel le produit doit etre emballe;

g) les noms de toutes les personnes employees a la fa¬
brication ou aux epreuves du produit, ainsi que des
renseignements sur leur scolarite, fours competences
et four experience;

h) tout renseignement que le ministre pent exiger afin
d’evaluer, dans le cadre de revaluation de I’innocuite
du produit biologique veterinaire, si celui-ci, une fois
dans 1’environnement, risque d’entrainer la propaga¬
tion au Canada de vecteurs, de maladies ou de sub¬
stances toxiques nuisibles a la sante des personnes ou
des animaux.

(2) Dans le cas ou le ministre a delivre un permis d’im¬
portation pour un produit biologique veterinaire, il peut
en delivrer un autre, pour ce meme produit :

a) a son titulaire pour toute annee subsequente, et

b) a toute autre personne,
et le ministre peut les relever des exigences du para¬
graphe (1) qu’il juge a propos.

(3) Le ministre fournit au demandeur vise au paragraphe
(1) un rapport indiquant le resultat de toute epreuve ef-
fectuee sur 1’echantillon foumi selon l’alinea ( l)a).
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(4) Every person to whom a permit is issued to import a
veterinary biologic shall

(a) keep and make available for inspection by a veteri¬
nary inspector a record in a form approved by the
Minister with respect to the importation, sale and dis¬
tribution of the veterinary biologic and retain that
record for at least two years following the expiration
date of the veterinary biologic to which the record re¬
lates; and

(b) furnish the Minister with such samples of the vet¬
erinary biologic as the Minister may require from time
to time.

SOR/78-597, s. 14; SOR/82-590, s, 6; SOR/95-54, s. 5; 303'2002-433, ss. 12(F), 18(F);
SOR/2018-79, s. 4(F); S0R/2019-99, s. 18(F).

Establishment Licence and Product
Licence
123 No person shall prepare, manufacture, preserve,
pack, label or test a veterinary biologic unless he does so
under and in accordance with an establishment licence
issued by the Minister.
SOR/2002-438, s. 18(F): SOR/2018-79, s. 4(F).

124 No person shall manufacture a veterinary biologic
unless he does so under and in accordance with a product
licence issued by the Minister.
SOR/2002-438, s. 18(F); SORZ2018-79. S. 4(F).

125 [Repealed, SOR/97-85, s. 72]

126 Subject to section 127, every applicant for a product
licence shall include with his application the material and
information referred to in subsection 122(1).

127 Where the Minister has issued a product licence to a
person, he may issue a product licence to such person in
any subsequent year and that person is exempt from any
of the requirements of subsection 1 22( I ) as the Minister
may specify.

Requirements of Operation in a
Licensed Establishment
128 (1) No person shall prepare, manufacture, pre¬
serve, pack, label, store or test a veterinary biologic in a
licensed establishment unless

(a) the establishment and tire equipment therein is
sound in construction, clean, in good repair and
equipped with means to maintain it in a sanitary con¬
dition;

(4) Le titulaire d‘un permis d’importation :

a} tient et met a la disposition d’un veterinaire-ins-
pecteur pour fins d’inspection, un registre dont la
forme est approuvee par le ministre, et qui donne le
detail de Fimportation, de la vente et de la distribution
du produit biologique veterinaire, et conserve ce re¬
gistre pendant au moins deux ans apres la date de pe¬
remption dudit produit; et

b) remet an ministre les echantillons du produit qu’il
pent exiger.

DORS/78-S97, art. 14; DORS/82-690, art. 6; DORS/95-64, art. S; DORS/2002-438, art.
12(F) et 18(F); DORS/2018-79, art. 4(F); DORS/2019-S9. art. 18(F).

Permis d'etablissement et permis de
fabrication
123 Nul ne peut preparer, fabriquer, conserver, embal-
ler, etiqueter ou mettre a Fepreuve un produit biologique
veterinaire sans un permis d’etablissement delivre par le
ministre.
DORS/2002-438, art 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

124 Nul ne pent fabriquer un produit biologique veteri¬
naire sans un permis de fabrication delivre par le mi¬
nistre.
DORS/2002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

125 [Abroge, DORS/97-85, art. 72]

126 Sous reserve de Particle 1 27, le demandeur d’un per¬
mis de fabrication joint a sa demande les documents et
renseignements vises an paragraphe I22(l).

127 Lorsque le ministre a delivre un permis de fabrica¬
tion, il peut en delivrer un autre a son titulaire pour toute
annee subsequente et relever celui-ci des exigences du
paragraphe 122(1) qu’il juge a propos.

Exigences relatives a Sexploitation
d'un etablissement agree
128 (1) Nul ne peut preparer, fabriquer, conserver, em-
baller, etiqueter, entreposer ou mettre a Fepreuve un
produit biologique veterinaire dans un etablissement
agree, a moins

a) que 1’etablissement et le materiel qu’il renferme ne
soient propres, de construction solide et en bon etat et
que cet etablissement ne soit pourvu de faeon a le
maintenir dans un etat hygienique;
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(b) the area immediately adjacent to the establish¬
ment is dean and protected against the incursion of
animals;

(c) animal wastes, effluents from processing or test¬
ing, contaminated matter and dead animals are de¬
contaminated before being removed or discharged
from the establishment;

(d) the floors and walls of every room and area in
which a veterinary biologic is prepared, manufactured,
preserved or tested are of a hard finish suitable for
cleaning;

(e) the establishment has drainage, plumbing and
sewerage that are

(i) adequate to handle all wastes, and

(ii) equipped with suitable traps and vents;

(f) the establishment has dressing rooms, lavatories
and showers that are

(i) adequate in size and equipment for the number
of persons using them, and

(ii) well lighted and ventilated to the outside;

(g) eating rooms, if provided, are separate from, and
do not lead directly into, any room used for preparing,
manufacturing, preserving, storing, testing, packing or
labelling a veterinary biologic;

(h) rooms or areas are provided, where required, that
are capable of being maintained at a uniform and con¬
stant temperature within any desired range and are
equipped with thermometers that provide a continu¬
ous permanent record of temperature;

(i) means are provided for warning of any failure of
power or equipment or any change in the required
temperature;

(j) rooms, areas and equipment are provided, where
required, that are capable of being maintained free of
air-borne contaminants to any desired degree and pre¬
venting the escape of micro-organisms therefrom;

(k) animals being used in a testing program or for any
special purpose are segregated from all animals not
being used in such program or for such purpose;

(I) a separate room is provided for animals being ex¬
amined or tested

(i) ante mortem,and

b) que la zone immediatement adjacente a 1’etablisse-
ment ne soit propre et protegee contre 1’incursion
d’animaux;

c) que les dechets animaux, les effluents provenant du
traitement ou des epreuves, les substances contami-
nees et les animaux morts ne soient decontamines
avant d’etre transport's ou evacues hors de1’etablisse¬
ment;

d) que les planchers et les murs du local et de la Salle
servant a preparer, fabriquer, conserver ou mettre a
1’epreuve un produit biologique veterinaire ne soient
reconverts d’un fini dur facile a nettoyer;

e) que 1’etablissement ne soit pourvu de systemes
d’egouttement, de tuyauterie et d egouts

(i) assurant une bonne manipulation de tons les de¬
chets, et

(ii) munis de siphons et de bouches d’aeration;

f) que 1’etablissement ne soit pourvu de vestiaires, de
toilettes et de douches

(i) de dimensions suffisantes et munis de Fequipe-
ment approprie, au nombre d'usagers, et

(ii) bien eclaires et ventiles vers1’exterieur;

g) que les salles a manger, s’il en est, ne soient sepa-
rees de la salle servant a la preparation, a la fabrica¬
tion, a la conservation, a 1’entreposage, a la mise a
1’epreuve, a 1’emballage ou a 1’etiquetage d’un produit
biologique veterinaire et ne communiquent pas direc-
tement avec elle;

h) que des salles ou des locaux pouvant etre mainte-
nus a une temperature uniforme et constante dans les
limites voulues ne soient prevus, le casecheant, et mu¬
nis de thermometres enregistreurs;

i) qu’un avertisseur de panne de courant ou d’equipe-
ment ou d’ecart de la temperature ne soit prevu;

j) que des salles, des locaux et un equipement congus
pour etre exempts de contaminants aeriens au degre
voulu et pour empecher la fuite des micro-organismes
ne soient prevus, le cas echeant;

k) que les animaux utilises dans le cadre d’un pro¬
gramme d’epreuves ou a une fin sp^ciale ne soient iso-
les de tous les animaux non utilises dans le cadre de ce
programme ou a cette fin;
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(ii) post mortem; and

(m) every person employed therein is qualified to per¬
form the task assigned to him.

(2) Every holder of a licence issued under these Regula¬
tions shall without delay inform the Minister of any
change or addition to the material or information fur¬
nished to the Minister for the purpose of obtaining the li¬
cence.

(3) Every person employed in a licensed establishment
shall

(a) [Repealed, SOR/97-85, s. 73]

(b) be immunized against diseases likely to be en¬
countered therein; and

(c) wear clothing and use equipment adequate to pro¬
tect him against all hazards likely to be encountered
therein.

(4) Unless otherwise permitted by a veterinary inspector,
no veterinary biologic shall be tested in a licensed estab¬
lishment except in a separate room or building that is
used exclusively for testing veterinary biologies.

(5) No diagnostic examination or procedure involving
the use of

(a) a dead or diseased animal,

(b) diseased animal matter, or

(c) an unidentified culture of micro-organisms, fungi
or moulds

shall be conducted in a licensed establishment except in a
room or area separate from and not leading into any
room or area used for preparing, manufacturing, preserv¬
ing, storing or testing a veterinary biologic.

(6) Unless otherwise permitted by a veterinary inspector,
no research or experimentation shall be conducted in a
licensed establishment except in a room or area separate
from and not leading into any room or area used for
preparing, manufacturing, preserving, storing or testing
a veterinary' biologic.
SOR/97-85, s. 73; SOR/2002-438, ss. 13(F), 18(F); SOR/2012-286, s. 59, SOFV2018-7B. s.
4(F); SOR/2019-99, s. 18(F).

I) qu’une salle separee ne soit prevue pour les ani-
maux soumis a des examens ou a des epreuves

(i) ante mortem, et

(ii) denecropsie;

m) que toute personne employee dans cet etablisse¬
ment ne soit apte a remplir la tache qui lui est assi¬
gnee.

(2) Le titulaire d’un permis delivre en vertu du present
regiement informe sans delai le ministre de toute modifi¬
cation ou addition aux documents ou renseignements
fournis en vue d’obtenir le permis.

(3) Une personne employee dans tin etablissement agrde

a) [Abroge, DORS/97-85, art. 73]

b) s’immunise centre les maladies susceptibles d’y
exister; et

c) se pourvoit d’un habillement et d’un equipement
suffisants pour se proteger centre les dangers inhe-
rents a 1’etablissement.

(4) Sauf autorisation d’un veterinaire-inspecteur, nul ne
pent mettre a I’epreuve un produit biologique veterinaire
dans un etablissement agree, si ce n’est dans une salle ou
un batiment separe utilise exclusivement a cette fin.

(5) Nul ne pent effectuer un examen ou un diagnostic
comprenant1’utilisation

a) d’un animal mort ou malade,

b) d’une substance d’animal malade, ou

c) d’une culture non identifiee de micro-organismes,
de champignons ou de moisissures

dans un etablissement agree, si ce n’est dans une salle ou
un local separe de tout local ou salle de preparation, de
fabrication, de conservation, d’entreposage ou de mise a
I’epreuve d’un produit biologique veterinaire et ne com¬
muniquant pas avec cette salle ou ce local.

(6) Sauf autorisation d’un veterinaire-inspecteur, nul ne
pent effectuer des recherches ou des experiences dans un
etablissement agree, si ce n’est dans une salle ou un local
separe de tout local on salle de preparation, de fabrica¬
tion, de conservation, d’entreposage ou de mise a
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129 (1) Every holder of a product licence shall

(a) keep and make available for inspection by a veteri¬
nary inspector records with respect to the preparation,
manufacture, preservation, storage, testing, sale and
distribution of every veterinary' biologic manufactured
under the product licence and any diluent to be used
therewith; and

(b) furnish the Minister with such samples of the vet¬
erinary biologic as the Minister may require from time
to time.

(2) Every record referred to in paragraph (l)(a) shall be
retained by the licensee for at least two years following
the expiration date of the veterinary biologic to which it
relates.
SOR/2002 438, s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F); SOR/201M9, s. 18(F).

130 No person shall sell a veterinary biologic or any
diluent to be used therewith if the veterinary biologic or
diluent has been prepared, manufactured, preserved,
packed, labelled or tested otherwise than in the manner
described in the product outline.
SOR/80-516, s. 12, SOR/2002-438, s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

130.1 Every veterinary biologic imported, sold, adver¬
tised or offered for sale in Canada shall be stored at a
temperature between 2°C and 7°C unless otherwise stat¬
ed in the product outline or the labelling.
SOR,'80-428. s. 9; SOR/2002-438, s. 18(F); SORS018-79, S. 4(F).

131 Where the Minister is satisfied from tests of a vet¬
erinary biologic, or otherwise, that a veterinary biologic
is unsafe to use, is likely to cause communicable disease
in animals or is contaminated or ineffective, he may, by
order, prohibit the importation, manufacture, sale or dis¬
tribution of the veterinary biologic.
SOR/2002-438, s. 18(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

131.1 (1) Where an emergency exists with respect to
the availability of and need for a veterinary biologic, the
Minister may exempt that veterinary biologic from the
application of any of the provisions of these Regulations
during the period of the emergency.

(2) An exemption referred to in subsection (1) shall be in
writing and shall state the veterinary' biologic that is ex¬
empted, the provision or provisions of these Regulations

I’epreuve d’un produit biologique veterinaire et ne com-
muniquant pas avec cette salle ou ce local.
DORS/97-85, art. 73; DORS/2002-438. art. 13(F) et 18(F); DORS/2012-286, art. 59; DORS'
2018-79, art. 4(F); DORS/2019-99, art. 18(F).

129 (1) Le titulaire d’un permis de fabrication

a) tient et met a la disposition d’un veterinaire-ins-
pecteur, pour inspection, les registres relatifs a la pre¬
paration, a la fabrication, a la conservation, a 1’entre-
posage, a la raise a I’epreuve, a la vente et a la
distribution de tout produit biologique veterinaire fa-
brique selon ce permis et de tout diluant A utiliser avec
le produit; et

b) fournit au ministre les echantillons du produit bio¬
logique veterinaire qu’il pent exiger.

(2) Les registres vises a 1’alinea (l)a) sont conserves par
le titulaire du permis pendant au moins deux ans de la
date de peremption du. produit biologique veterinaire.
DORS/2002-438, art. 18(F); DORS/2018-79, art. 4(F); DORS/2019-99, art. 18(F).

130 II est interdit de vendre un produit biologique vete-
rinaire on un diluant a utiliser avec ce produit, qui n’ont
pas ete prepares, fabriques, conserves, emballes, etique-
tes ou mis a I’epreuve de la maniere decrite dans les don-
nees generales du produit.
DORS/80-516, art. 12; DORS«002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

130.1 Tout produit biologique veterinaire importe, ven-
du, annonce ou mis en vente au Canada est entrepose a
une temperature variant de 2 °C a 7 °C, a moins d'indica¬
tion contraire dans la description ou leliquelte du pro¬
duit.
DORS/80-428, art. 9; DORS,'2002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

131 Lorsque le ministre est convaincu, d’apres les
epreuves d’un produit biologique veterinaire ou autre-
ment, que ce produit constitue un danger, qu’il est sus¬
ceptible de causer une maladie transmissible chez les
animaux, qu’il est contamine ou inefficace, il peut, par
ordonnance, en interdire 1’importation, la fabrication, la
vente ou la distribution.
DORS/2002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

131.1 (1} Le ministre peut, lorsqu’une situation d’ur-
gence se presente quant a la disponibilite et au besoin
d’un produit biologique veterinaire, exempter ce produit
des dispositions du present reglement pour la duree de
I’urgence.

{2} L’exemption visee au paragraphe (I) doit etre donnee
par ecrit et specifier le produit biologique veterinaire en
cause, les dispositions du present reglement desquelles il
est exempte et les raisons de l’exemption.
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from which it is exempted and the reasons for that ex¬
emption.

(3) The Minister may at any time cancel the exemption
referred to in subsection (1).
SOR.‘82-590. S. 7;SOR12002-438, S. 18{F): SOR/2018-79, s. 4(F).

132 (1) No person shall sell, advertise or offer for sale a
veterinary biologic unless it is packaged and labelled in
accordance with these Regulations.

(2) All information required by section 134 to be shown
on the label of a veterinary biologic

(a) shall be clearly and prominently displayed on the
label; and

(b) shall be readily visible by a purchaser under the
customary’ conditions of purchase and use.

SOR/2002-438, s. 18(F): SOR/2018-79, s. 1; SOR/2018-79, s. 4(F).

133 Every veterinary biologic sold, advertised or offered
for sale in Canada shall carry a label.
SOR,'80-428. s. 10; SOR/2002-438, SS. 14(F), 18(F); SOR/2018-79. S. 2.

134 (1) Subject to subsection (2), every label of a veteri¬
nary’ biologic sold, advertised or offered for sale in
Canada shall show

(a) the assigned name of the veterinary biologic,

(b) the name of the manufacturer of the veterinary’ bi¬
ologic or, if there is more than one manufacturer of
that veterinary biologic, the name of the first or the
name of the final manufacturer,

(c) the place where the manufacturer referred to in
paragraph (b) manufactures the veterinary biologic,

(d) the lot or serial number or other means of identi¬
fying the veterinary’biologic,

(e) the same establishment licence number, whether
Canadian or foreign, on all components of the label
except that the Minister may’, in writing, exempt from
that requirement diluents manufactured in Canada,

(f) directions for use of the veterinary biologic or that
directions for its use are contained inside the package,

(g) the expiration date of the veterinary biologic,

(h) the components of the veterinary biologic, includ¬
ing

(i) viruses, bacteria, toxoids and antibodies, and

(3) Le ministre peut annuler 1’exemption visee au para-
graphe (I) a n’importe quel moment.
OORS/82-590, art. 7; DORS,'2002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 4(F).

132 (1) Nul ne peut vendre, annoncer ou mettre en
vente un produit biologique veterinaire, a moins qu’il ne
soit emballe et etiquete conformement au present regle-
ment.

(2) Les renseignements devant, selon Particle 134, figurer
sur1’etiquette d’un produit biologique veterinaire

a) sont inscrits clairement et bien en vue; et

b) sont facilement lisibles pour un acheteur dans les
conditions habituelies d’achat et d’utilisation.

DORS/2002-438, art. 18(F); DORS,'2018-79, art. 1; DORS/2018-79, art. 4(F).

133 Tout produit biologique veterinaire vendu, annonce
ou mis en vente au Canada doit porter une etiquette.
DORS/80-428, art. 10; DORS/2002-438, art. 14(F) et 18(F); DORS,'2018-79, art. 2.

134 (1) Sous reserve du paragraphe (2), 1’etiquette du
produit biologique veterinaire vendu, annonce ou mis en
vente au Canada indique :

a) le nom attribue au produit,

b) le nom du fabricant du produit ou, s’il y a plus d’un
fabricant, le nom du premier ou le nom du dernier fa¬
bricant du produit,

c) 1’endroit oil le fabricant mentionne a 1’alinea b) fa-
brique le produit,

d) le numero de lot ou de serie ou tout autre inoyen
d’identification du produit,

e) le meme numero de permis de 1’etablissement, au
Canada ou a Fetranger, sur toutes les parties de I’eti-
quette, sauf que le ministre peut, par ecrit, exempter
de cette exigence les diluants fabriques au Canada qui
font partie des produits biologiques veterinaires fabri¬
ques ailleurs qu’au Canada,

f) le mode d’emploi du produit ou Findication que son
mode d’emploi est contenu dans Femballage,

g) la date de peremption du produit,

h) les composants du produit, y compris

(i) les virus, bacteries, anatoxines et anticorps, et
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(ii) antibiotics, if added during the production pro¬
cess as preservatives,

(iii) [Repealed, SOR/80-428, s. 11]

(i) the net quantity of the veterinary biologic in the
container, expressed in metric units or in doses,

(j) the temperature range, expressed in metric units,
necessary to maintain prescribed potency of the vet¬
erinary biologic,

(k) in the case of a veterinary biologic manufactured
for use in food producing animals, the cautionary
statement indicating the appropriate withdrawal peri¬
od as stated in the product outline on the basis of
which the import permit or product licence was is¬
sued, and

(I) the words “For veterinary use only” and “Pour
usage veterinaire settlement” or other wording to the
same effect, and

(m) any cautionary information necessary' to ensure
the safe handling and use of the veterinary biologic.

(2) Where the label of a veterinary' biologic is too small
to show all the information required by subsection (1),
any such information as the Minister may permit may be
shown on the directions for use inside the package.

{3} Subject to subsection (4), the information required
by subsection (1), as well as any supplemental informa¬
tion appearing on the label, shall be shown in both offi¬
cial languages, and may additionally be shown in whole
or in part in any other language.

(4) A person may sell, advertise or offer for sale in
Canada a veterinary biologic that is labelled in only one
official language if

(a) the Minister determines that the veterinary biolog¬
ic is needed for research or emergency use; and

(b) the person undertakes to ensure its safe storage,
handling and administration.

SOR/79«9, s. 31; SOR/80-428, s. 11; SOR/82-590, s. 8; SQR/86-291. s. 2; SOR/97-85, s.
74; SOR/98-409, s. 13; SOR/2002-438, ss. 16(FL 18(F); SOR/2018-79, s. 3, SOR/2018-79,
S. 4(F).

(ii) les antibiotiques ajoutes comme agents de
conservation an cours du procede de fabrication,

(iii) [Abroge, DORS/80-428, art. 1 1]

i) la quantite nette du produit que contient le reci¬
pient, exprimee en unites metriques on en doses,

j) 1’ecart de temperature, exprime en unites me¬
triques, a observer pour conserver la puissance prevue
du produit,

k) dans le cas d’un produit biologique veterinaire des¬
tine aux animaux de boucherie, une mise en garde in-
diquant la periode de retrait qui figure dans les don-
nees generales sur le produit considerees lors de la
delivrance du permis d’importation ou du permis de
fabrication,

1) la mention « Pour usage veterinaire seulement » et
« For veterinary use only » ou toute autre mention en
ce sens,

m) tout renseignement necessaire concernant les pre¬
cautions a prendre pour que le produit soit manipule
et utilise de maniere securitaire.

(2) Lorsque l etiquette d’un produit biologique veteri¬
naire est trop petite pour porter tons les renseignements
requis an paragraphe ( 1), les renseignements que le mi-
nistre pent autoriser peuvent figurer sur le mode d’em-
ploi contenu a1’interieur de1’emballage.

(3) Sous reserve du paragraphe (4), les renseignements
exiges par le paragraphe (1) ainsi que tout autre rensei¬
gnement supplementaire figurant sur I’etiquette sont
dans les deux langues officielles et peuvent egalement fi¬
gurer, en totality ou en partie, dans toute autre langue.

(4) Une personne pent vendre, annoncer ou mettre en
vente an Canada un produit biologique veterinaire qui
n est etiquete que dans une des deux langues officielles
si :

a) le ministre conclut que le produit est necessaire a
des fins de recherche ou pour repondre a une situation
d’urgence;

b) la personne s’engage a veiller a ce que le produit
soit entrepose, manipule et administre de maniere se¬
curitaire.

DORS/79-839, art. 31; DORS80-428, art. 11; DORS/82-590, ait. 8; DORS/86-291, art. 2;
DORS®7-85, art. 74: DORS®8-40S, art. 13; DORS/2002-43B, art. 15(F) et 18(F); DORS/
2018-79, art. 3; DORS/2018-79, art. 4(F).
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134.1 No person shall sell or offer for sale a veterinary
biologic after its expiration date.
SOR/82-590, s. 9; SOFW2002^3B, s. 18(F); SOR.2018-79, s. 4(F).

134.2 (1) Except as provided in subsection (2), no per¬
son shall sell or offer for sale a rabies vaccine to anyone
other than a veterinarian of the Department of Agricul¬
ture of Canada or a veterinarian who holds a valid licence
to practice veterinary medicine issued by the veterinary
licensing body of a province.

(2) Subsection (I) does not apply in respect of rabies vac¬
cine that is sold or offered for sale in accordance with the
written permission granted by the Minister for its use

(a) in a temporary emergency veterinary clinic; or

(b) in a remote area where veterinary' services are not
readily available.

SOR/85-81, s. 1.

135 (1) No person shall, in any advertisement for the
sale of a veterinary biologic, make any claim with respect
to the purity-, safety, potency and efficacy of the veteri¬
nary biologic that is not supported by the product outline
for such veterinary biologic.

(2) No person shall, in any advertisement for the sale of
a veterinary biologic, make any representation that is
false, misleading or deceptive or that is likely to create an
erroneous impression regarding the character, value,
quality, composition, merit or safety of the advertised
veterinary' biologic.

(3) [Repealed, SOR/97-85, s. 75]
SOR/82-590, s. 10; SOR/97-85, s. 75; SOR/2002-438, s. 16(F); SOR/2018-79, s. 4(F).

135.1 Every holder of a licence or permit issued under
this Part shall report to the Minister, in writing, any in¬
formation concerning, or any evidence of, a significant
deficiency7 in safety, potency or efficacy of a veterinary bi¬
ologic within 1 5 days after the date on which that infor¬
mation or evidence is known to the holder.
SOR/79-B39, s. 32, SOR/2002-438, s. 17; SOR/2015-55, s. 7; SOW2O18-79, s. 4IF).

134.1 II est interdit de vendre ou de mettre en vente un
produit biologique veterinaire apres la date de
peremption de ce produit.
DORS/82-590, art. 9; DORS,'2002-438, art. 18(F); DORS/2018-79, art. 4(F).

134.2 (1) Sous reserve du paragraphe (2), il est interdit
de vendre ou de mettre en vente un vaccin eontre la rage
a toute personne autre qu’un veterinaire du ministere de
1’Agriculture ou qu’un veterinaire detenant une licence
valide delivree par la corporation professionnelle d’une
province1’autorisant a pratiquer la medecine veterinaire.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux vaccins
eontre la rage vendus ou mis en vente avec l’autorisation
ecrite du ministre, pour usage

a) dans des cliniques veterinaires d’urgence etablies a
titre temporaire; ou

b) dans des regions eloignees oil les services veteri¬
naires ne sont pas facilement accessibles.

OORS/85-81, art. 1.

135 (1) Il est interdit, dans l’annonce pour la vente d’un
produit biologique veterinaire, de faire une allegation re¬
lative a la purete, a I’innocuite, a la puissance et a I’effica-
cite du produit, si elle n’est pas etayee par les donnees ge¬
nerales sur le produit.

(2) Il est interdit, dans l’annonce pour la vente d’un pro¬
duit biologique veterinaire, de donner des renseigne-
ments faux, trompeurs ou mensongers ou susceptibles de
creer une fausse impression quant a la nature, a la valeur,
a la qualite, a la composition, aux avantages ou a I’inno¬
cuite du produit.

(3) [Abroge, DORS/97-85, art. 75]
DORS/82-590, art. 10; DORS/97-85, art. 75: DORS/2002-438, art. 16(F); DORS/2018-79,
art. 4(F).

135.1 Le titulaire d’un permis delivre aux termes de la
presente partie transmet par ecrit au ministre tout ele¬
ment d’information ou de preuve concernant un defaut
notable relatif a I’innocuite, a la puissance ou a I’efficacite
du produit biologique veterinaire dans les quinze jours
suivant la date oil cet element d’information ou de preuve
est parte a sa connaissance.
DORS/79-839, art. 32; DORS/2002-438, art. 17; D0RS/2015-55, art. 7; DORS/2018-79, art.
4(F).
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PART XII

Transport of Animals

Interpretation
136 (1) The following definitions apply in this Part.

assembly centre means a place to which animals are
transported for the purpose of assembly and includes an
auction market, an assembly yard and a holding facility,
other than a slaughter establishment, that holds, on be¬
half of a slaughter establishment, animals that are des¬
tined soon afterwards for slaughter at that slaughter es¬
tablishment. (centre de rassemblement)

commercial carrier means

(a) the owner of a motor vehicle who is engaged in the
business of transporting animals by land for financial
benefit;

(b) the owner of an aircraft who is engaged in the
business of transporting animals by air for financial
benefit;

(c) the owner of a vessel who is engaged in the busi¬
ness of transporting animals by water for financial
benefit; or

(d) a railway company, (transporteur commercial)

compromised, in respect of an animal, means an animal
that

(a) is bloated but has no signs of discomfort or weak¬
ness;

(b) has acute frostbite;

(c) is blind in both eyes;

(d) has not fully healed after a procedure, including
dehoming, detusking or castration;

(e) is lame other than in a way that is described in the
definition unfit;

(f) has a deformity or a fully healed amputation and
does not demonstrate signs of pain as a result of the
deformity or amputation;

(g) is in a period of peak lactation;

(h) has an unhealed or acutely injured penis;

PARTIE XII

Transport des animaux

Definitions et interpretation
136 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬
sente partie.

caisse Structure dont les cotes et le fond sont rigides,
qui peut etre munie d’un couvercle, qui est utilisee pour
le confinement d’un animal et qui pent etre deplac.ee.
Sont egalement vises par la presente definition le conte-
neur et le cageot. (container)

centre de rassemblement Lieu vers lequel des ani¬
maux sont transportes a des fins de rassemblement, no-
tamment un marche de vente aux enchdres, un pare de
groupage et, sauf s’il s’agit d’un etablissement d’abattage,
une installation d’attente qui garde, pour le compte d’un
etablissement d’abattage, des animaux destines a etre
abattus a breve echeance a cet etablissement d’abattage.
(assembly centre)

confinement L’action de maintenir un animal dans un
vehicule ou dans une caisse en vue de son transport. Le
confinement commence lorsque l’animal est a rinterieur
du vehicule ou de la caisse et se termine au moment ou il
est a l’exterieur du vehicule ou de la caisse. (confine)

deficit nutritionnel Insuffisance ou privation d’aliments
qui cause des effets comportementaux ou physiologiques.
(nutritional deficit)

eau salubre Eau potable ou qui ne pose pas de risque
pour la sante de l’animal qui la boit. (safe water)

fragilise Se dit de l’animal qui, selon le cas :

a) est ballonne, mais qui ne presente pas de signes
d’inconfort ou de faiblesse;

b) a des engelures aigues;

c) est atteint de cecite des deux yeux;

d) n’est pas completement gueri apres une interven¬
tion, notamment un ecomage, renlevement de de¬
fenses ou une castration;

e} boite d’une fa^on qui n’est pas visee a la definition
de inapte;

f) est difforme ou qui a subi une amputation dont il
est completement remis et qui ne presente aucun
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(ij has a minor rectal or minor vaginal prolapse;

(j) has its mobility limited by a device applied to its
body including hobbles other than hobbles that are
applied to aid in treatment;

(k) is a wet bird; or

(I) exhibits any other signs of infirmity, illness, injury7
or of a condition that indicates that it has a reduced
capacity to withstand transport, (fragilise)

confine means, for the purpose of transporting an ani¬
mal, to hold an animal in a conveyance or container from
the time that the animal is in the conveyance or container
until the time that the animal is out of the conveyance or
container, {confinement}

container means a structure that is moveable, that has
rigid sides and a rigid bottom and may have a cover and
that is used to confine an animal and includes a cargo
container and a crate, (caisse)

humanely kill means to kill as rapidly as possible with
the least possible pain, suffering, fear and anxiety and in¬
cludes to slaughter in accordance with applicable legisla¬
tion. (tuer sans cruaute)

nutritional deficit means an inadequate amount of feed
or deprivation of feed that causes behavioural or physio¬
logical effects, {deficit nutritionnel)

safe water means potable water or water that does not
pose a risk to the health of the animal drinking it. (eau
saiubre)

unfit, in respect of an animal, means an animal that

(a) is non-ambulatory;

(b) has a fracture that impedes its mobility or causes
it to exhibit signs of pain or suffering;

(c) is lame in one or more limbs to the extent that it
exhibits signs of pain or suffering and halted move¬
ments or a reluctance to walk;

(d) is lame to the extent that it cannot walk on all of
its legs;

(e) is in shock or is dying;

(f) has a prolapsed uterus or a severe rectal or severe
vaginal prolapse;

(g) exhibits signs of a generalized nervous system dis¬
order;

signe de douleur en raison de la difformite ou de
l’amputation;

g) est au plus fort d’une periode de lactation;

h) a une blessure non guerie ou aigue au penis;

i) a un prolapsus rectal ou vaginal mineur;

j) a une mobilite reduite en raison du port d’un dispo-
sitif, notamment une entrave autre qu’une entrave
pour aider au traitement;

k) est un oiseau mouille;

I) presente tout autre signe dime infirmite, d’une ma-
ladie, d’une blessure ou d’un etat indiquant que sa ca¬
pacity a endurer le transport est reduite. (compro¬
mised)

inapte Se dit de l’animal qui, selon le cas :

a) est non ambulatoire;

b) a une fracture genant sa mobilite ou en raison de
laquelle il presente des signes de douleur ou de souf-
france;

c) boite d’au moins un membre a tel point qu'il pre¬
sente des signes de douleur ou de souffrance et qu’il
fait des mouvements saccades ou qu’il hesite a mar¬
cher;

d) boite a tel point qu’il est incapable de marcher sur
tons ses membres;

e) est en etat de choc ou mourant;

f) a un prolapsus uterin ou un prolapsus rectal ou va¬
ginal grave;

g) presente des signes dim trouble generalise du sys-
teme nerveux;

h) est un porcin qui tremble, qui a de la difficulty a
respirer et qui a la peau decoloree;

i) a une respiration laborieuse;

j) a une plaie ouverte grave ou une laceration grave;

k) a subi une blessure et est entrave pour aider son
traitement;

I) est extremement maigre;

m) presente des signes de deshydratation;

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

73 A jour au 22 septembre ^^qqq223
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XII Transport of Animals
Interpretation
Section 136

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Definitions et interpretation
Article 136

(h) is a porcine that is trembling, has difficulty breath¬
ing and has discoloured skin;

(i) has laboured breathing;

(j) has a severe open wound or a severe laceration;

(k) has sustained an injury and is hobbled to aid in
treatment;

(I) is extremely thin;

(m) exhibits signs of dehydration;

(n) exhibits signs of hypothermia or hyperthermia;

(o) exhibits signs of a fever;

(p) has a hernia that

(i) impedes its movement, including when a hind
limb of the animal touches the hernia as the animal
is walking,

(ii) causes the animal to exhibit signs of pain or
suffering,

(iii) touches the ground when the animal is stand¬
ing in its natural position, or

(iv) has an open wound, ulceration or obvious in¬
fection;

(q) is in the last 1 0% of its gestation period or has giv¬
en birth during the preceding 48 hours;

(r) has an unhealed or infected navel;

(s) has a gangrenous udder;

(t) has severe squamous cell carcinoma of the eye;

(u) is bloated to the extent that it exhibits signs of dis¬
comfort or weakness;

(v) exhibits signs of exhaustion; or

(w) exhibits any other signs of infirmity, illness, in¬
jury' or of a condition that indicates that it cannot be
transported without suffering, (inapte)

n) presente des signes d’hypothermie ou d’hyperther-
mie;

o) presente des signes de fievre;

p) a une hernie qui, selon le cas :

(i) gene ses mouvements, notamment en entrant en
contact avec un membre arriere lorsqu’il marche,

(ii) entraine la presence de signes de douleur ou de
souffrance,

(iii) touche le sol lorsqu’il se tient debout dans sa
position naturelle,

(iv) a une plaie ouverte, un ulcere ou une infection
apparente;

q) en est au dernier dix pour cent de sa periode de
gestation ou qui a donne naissance au cours des der-
nieres quarante-huit heures;

r) a le nombril non cicatrise ou infecte;

s) a un pis gangreneux;

t) a un carcinome spinocellulaire de1’oeil grave;

u) est ballonne a tel point qu’il presente des signes
d’inconfort ou de faiblesse;

v) presente des signes d’epuisement;

w) presente tout autre signe d'une infirmite, d’une
maladie, d’une blessure ou d’un etat indiquant qu’il ne
pent etre transporte sans souffrance. (unfit)

transporter commercial Selon le cas:

a) le proprietaire d'un vehicule a moteur qui exploite,
a des fins lucratives, une entreprise de transport d’ani¬
maux par voie terrestre;

b) le proprietaire d’un aeronef qui exploite, a des fins
lucratives, une entreprise de transport d’animaux par
voie aerienne;

c) le proprietaire d’un navire qui exploite, a des fins
lucratives, une entreprise de transport d’animaux par
voie maritime;

d) une compagnie de chemin de fer. (commercial
carrier)

tuer sans cruaute Tuer le plus rapidement possible en
causant le moins de douleurs, de souffrances, de peur et
d’anxiete possible. La presente definition inclut le fait

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

74 A jour au 22 septembre ^^qqq224
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XII Transport of Animals
Interpretation
Sections 136-133.1

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Definitions et interpretation
Articles 136-138.1

(2) For the application of this Part,

(a) loading of an animal begins when the animal is
handled, moved or caught for the purpose of confining
it in a conveyance or a container and ends when the
animal is confined in the conveyance, or if it is con¬
fined in a container, when the container is placed on
the conveyance;

(b) in tiie case of an animal that is confined in a con¬
veyance, unloading of the animal begins when the ani¬
mal is handled or moved for the purpose of removing
it from the conveyance and ends when the animal is
removed from the conveyance or from any ramp,
gangway, chute, step or apparatus used for unloading
the animal; and

(c) in the case of an animal that is confined in a con¬
tainer, unloading of the animal begins when the con¬
tainer is handled or moved for the purpose of remov¬
ing it from the conveyance and ends when the
container is removed from the conveyance and the an¬
imal is removed from the container.

(3) An animal that is both compromised and unfit as
defined in subsection (1), is deemed not to be compro¬
mised.
SOR/2019-38, s. 2.

Application
137 This Part applies to the transport of animals enter¬
ing or leaving Canada or within Canada.
SOR/2019-38, a. 2.

Knowledge and Skills
138 Every person who loads, confines or transports an
animal in or unloads an animal from a conveyance or
container shall have the necessary knowledge and skills
to conduct those activities in compliance with this Part.
SOR'97-85, s. 76, SOW2005-181. 8. 2, SOR/2019-38, s. 2.

Training
138.1 (1} Every commercial carrier shall provide train¬
ing to, or ensure that training is received by, its employ¬
ees and agents or mandataries who load, confine or
transport an animal in or unload an animal from a con¬
veyance or container or who take part in decision

d’abattre conformement aux lois applicables. (humane¬
ly kill)

(2) Pour l’application de la presente partie :

a) I’embarquement d’un animal commence lorsque
l’animal est manipule, deplace ou attrape en vue de
son confinement dans un vehicule ou une caisse et se
termine an moment oii l’animal est confine dans le ve¬
hicule ou, lorsqu’il est confine dans une caisse, au mo¬
ment ou la caisse est placee dans le vehicule;

b) dans le cas d’un animal qui est confine dans un ve¬
hicule, le debarquement de l’animal commence
lorsque l’animal est manipule ou deplace en vue de
son retrait du vehicule et se termine au moment oil

l’animal est retire du vehicule ou, le cas echeant, d’une
rampe, d’une passerelle, d’une glissiere, de marches
ou de dispositifs utilises pour le debarquement;

c) dans le cas d’un animal qui est confine dans une
caisse, le debarquement de l’animal commence
lorsque la caisse est manipulee ou deplaeee en we de
son retrait du vehicule et se termine au moment on la
caisse est retiree du vehicule et que l’animal est retire
de la caisse.

(3) L’animal qui est a la fois fragilise et inapte au sens
du paragraphe (I) est repute ne pas etre fragilise.
DORS'2019 38. art. 2.

Application
137 La presente partie s’applique aux animaux trans¬
ports dans les limites du Canada, ainsi qu’a ceux prove¬
nant de1’etranger ou qui y sont destines.
DORSI201S-3B, art. 2.

Connaissances et competences
138 Quiconque embarque, confine ou transporte un ani¬
mal dans un vehicule ou une caisse ou 1’en debarque doit
avoir les connaissances et les competences necessaires
pour exercer ces activites conformement a la presente
partie.
DORS/97-85, art. 76; DORS/2005-181, art. 2; DORS/2019-38, art. 2.

Formation
138.1 (1) Le transporter commercial forme ou veille a
ce que soient formes ses employes et mandataires qui
embarquent, continent ou transportent des animaux
dans un vehicule ou une caisse ou les en debarquent, ou
qui prennent part a la prise des decisions, ou qui
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making, or advising the person operating the con¬
veyance, in respect of the loading, confining, transport¬
ing or unloading of an animal so that they have the nec¬
essary knowledge and skills to conduct those activities in
compliance with this Part.

(2) The training shall cover subjects that include the fol¬
lowing in respect of the species of animals that are to be
loaded, confined, transported and unloaded:

(a) animal behaviour;

(b) an assessment of an animal’s capacity to withstand
loading, confinement, transport and unloading;

(c) animal handling, restraint and space requirements
and methods for the loading, confinement, transport
and unloading of animals;

(d) a contingency plan;

(e) effective monitoring of animals during loading,
confinement, transport and unloading; and

(f) the risk factors set out in subsection 1 38.3(1).
SOR/2019-38, s. 2.

Contingency Plans
138.2 (1) Every commercial carrier and any other per¬
son who transports animals in the course of business or
for financial benefit shall have a contingency plan that
establishes measures that are to be taken in order to
comply with the requirements of this Part if

(a) there are any unforeseen delays or circumstances
that could result in the animal’s unnecessary suffering,
injury or death; or

(b) the animal becomes compromised or unfit during
loading, confinement, transport or unloading.

(2) Any person who is required to have a contingency
plan under subsection (I) shall inform their employees
and agents or mandataries who load, confine, transport
or unload animals or who take part in decision making,
or advising the person operating the conveyance, in re¬
spect of the loading, confining, transporting or unloading
of animals of the contingency plan.
SOR/2019-38, s. 2.

conseillent le conducteur du vehicule, quant a 1’embar¬
quement, an confinement, au transport on au debarque-
ment des animaux afin qu’ils aient les connaissances et
les competences necessaires pour exercer ces activites
conformement a la presente partie.

(2) La formation doit porter notamment sur les sujets ci-
apres relativement aux especes d’animaux embarques,
confines, transportes et debarques :

a) le comportement animal;

b) 1’evaluation de la capacity de l’animal a endurer
1’embarquement, le confinement, le transport et le de¬
barquement;

c) la manutention, la contention, 1’espace requis et les
methodes d’embarquement, de confinement, de trans¬
port et de debarquement des animaux;

d) le plan d’intervention;

e) la surveillance efficace des animaux pendant 1’em¬
barquement, le confinement, le transport et le debar¬
quement;

f) les facteurs de risques prevus an paragraphe
138.3(1).

DORS/2019-38, art. 2.

Plan d'intervention
138.2 (1) Le transporteur commercial et quiconque
transporte des animaux dans le cadre d’une entreprise ou
a des tins lucratives doivent avoir un plan d’intervention
qui prevoit les mesures envisagees pour se conformer aux
exigences de la presente partie lorsque, selon le cas:

a) il y a des retards ou des circonstances imprevus
susceptibles d’entrainer des souffranc.es, des blessures
on. la mort inutiles des animaux;

b) des animaux deviennent fragilises ou inaptes du¬
rant 1’embarquement, le confinement, le transport ou
le debarquement.

(2) Toute personne tenue d’avoir un plan d’intervention
en application du paragraphe (1) en informe ses em¬
ployes et mandataires qui embarquent, confluent, trans¬
portent ou debarquent des animaux ou qui prennent part
a la prise des decisions, ou qui conseillent le conducteur
du vehicule, quant a 1’embarquement, au confinement,
au transport ou au debarquement des animaux.
DOR&2019 38, art. 2.
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Assessment and Monitoring of Risk
Factors Related to Transport
138.3 (1) Every person who loads, confines or trans¬
ports an animal in or unloads an animal from a con¬
veyance or container, or causes one to be so loaded, con¬
fined, transported or unloaded, shall, before loading,
confining, transporting or unloading the animal, assess
the animal’s capacity to withstand the loading, confine¬
ment, transporting and unloading by taking into account
any risk factors that could reasonably be viewed as hav¬
ing an impact on the animal’s capacity to withstand the
loading, confining, transporting and unloading, including

(a) the current condition of the animal;

(b) any pre-existing infirmity, illness, injury or condi¬
tion of the animal;

(c) the space requirements for the animal;

(d) the compatibility of the animal with any other ani¬
mal;

(e) animal handling and restraint methods;

(f) the expected time that the animal will be without
feed, safe water and rest;

(g) the expected duration of the transport and con¬
finement of the animal in the conveyance or container;

(h) the foreseeable delays during transport and at the
destination;

(i) the foreseeable weather conditions during trans¬
port;

(j) the foreseeable conditions that may be encoun¬
tered during transport that could result in sharp in¬
clines and declines, vibration and shifting of the con¬
tainer or swaying of the conveyance; and

(k) the type and condition of the conveyance, contain¬
er and equipment.

(2) Every person who confines or transports an animal in
a conveyance or container shall monitor the animal in a
manner and frequency that is appropriate to assess the
animal’s capacity to withstand the confinement and
transport, taking into account the risk factors set out in
subsection (1).
SOR/2019-38, s. 2.

Evaluation et surveillance des facteurs
de risque reiatifs au transport
138.3 (1) Quiconque embarque, confine ou transporte,
ou fait embarquer, confiner ou transporter, un animal
dans un vehicule ou tine caisse, ou Ten debarque ou Fen
fait debarquer, doit, avant 1’embarquement, le confine¬
ment, le transport ou le debarquement de I’animal, eva¬
luer la capacite de ce dernier a endurer ces activites
compte tenu de tout facteur de risque qui pent raisonna-
blement etre considere comme ayant une incidence sur la
capacite de I’animal a les endurer, notamment :

a) I’etat actuel de I’animal;

b) une infirmite, une maladie, une blessure ou un etat
preexistant de I’animal;

c> I’espace requis pour I’animal;

d) la compatibilite de I’animal avec les autres ani-
maux;

e) la manutention et les methodes de contention de
I’animal;

I’estimation de la duree de la privation d’aliments,
d’eau salubre et de repos;

g) I’estimation de la duree du transport et du confine¬
ment de I’animal dans le vehicule ou la caisse;

h) les retards previsibles durant Ie transport et a des¬
tination;

i) les conditions meteorologiques previsibles durant le
transport;

jj les situations previsibles, pouvant survenir durant
le transport, qui pourraient occasionner des inclinai-
sons on des declinaisons prononcees, la vibration et le
deplacement de la caisse ou le balancement du vehi¬
cule;

k) le type et I’etat du vehicule, de la caisse et de I’equi-
pement.

(2) Quiconque confine ou transporte un animal dans un
vehicule ou une caisse doit le surveiller d’une maniere et
a des frequences appropriees pour evaluer sa capacite a
endurer le confinement et le transport, compte tenu des
facteurs de risque prevus au paragraphe (I).
DORS/2019-38, art. 2.
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Unfit Animals
139 (1) Subject to subsections (2) to (5), no person shall
load, confine or transport an animal that is unfit, or
cause one to be loaded, confined or transported, in a con¬
veyance or container.

(2) An unfit animal may be loaded and confined in a con¬
veyance or container and be directly transported to and
unloaded at a place, other than a slaughter establishment
or assembly centre, where it can receive veterinary’ care if

(al it is individually loaded and unloaded without
having to negotiate any ramps inside the conveyance;

(b) it is isolated during confinement and transport;

(c) measures are taken to prevent the animal’s unnec¬
essary suffering, injury or death during loading, con¬
finement, transport and unloading; and

(d) a veterinarian recommends that the animal be
transported to receive veterinary7 care.

(3} An unfit animal may be loaded and confined in a con¬
veyance or container and be directly transported to and
unloaded at an assembly7 centre where it can receive vet¬
erinary care if the unfit animal is seized and detained un¬
der a provincial or federal Act and the requirements set
out in paragraphs (2)(a) to (d) are met.

(4) Every person who confines or transports an animal
that becomes unfit during confinement or transport in a
container or conveyance, other than a vessel, shall take
reasonable measures as soon as possible to prevent the
animal’s unnecessary7 suffering, injury or death and, as
soon as possible,

(a) transport the animal directly to the nearest place
where it can receive care or be humanely killed; or

(b) if the animal is not transported to the nearest
place, humanely kill the animal in the conveyance.

(5) If an animal becomes unfit during confinement or
transport while on board a vessel, the vessel master or a
veterinarian shall, as soon as possible,

(a) take reasonable measures to prevent the animal’s
unnecessary7 suffering, injury or death or cause such
reasonable measures to be taken by a person on board
the vessel who is trained to provide care to the animals
and provide care to the animal or cause care to be

Animaux inaptes
139 (1) Sous reserve des paragraphes (2) a (5), il est in-
terdit d’embarquer, de confiner ou de transporter, Ou de
faire embarquer, confiner ou transporter, un animal in-
apte dans un vehicule ou une caisse.

(2) L’animal inapte peut etre embarque et confine dans
un vehicule ou une caisse pour etre transporte directe¬
ment an lieu, autre qu’un centre de rassemblement ou
qu’un etablissement d’abattage, ou il peut etre debarque
et recevoir des soins veterinaires si les conditions sui-
vantes sont reunies :

a} l’animal est embarque et debarque individuelle-
ment sans qu’il ait a utiliser de ranipes a 1’interieur du
vehicule;

b) il est isole durant le confinement et le transport;

c> des mesures sont prises pour lui eviter des souf-
frances, des blessures ou une mort inutiles pendant
1’embarquement, le confinement, le transport et le de-
barquement;

d) un veterinaire recommande son transport pour que
l’animal re^oive des soins veterinaires.

(3| L’animal inapte peut etre embarque et confine dans
un vehicule ou une caisse et etre transporte directement
a un centre de rassemblement ou il peut etre debarque et
recevoir des soins veterinaires, s’il est saisi et retenu en
application dune loi provinciate ou federate et que les
conditions visees aux alineas (2)a) a d) sont reunies.

(4) Toute personne qui confine ou transporte un animal
qui devient inapte durant le confinement ou le transport
dans un vehicule — autre qu’un navire — ou une caisse
doit, des que possible, prendre des mesures raisonnables
pour lui eviter des souffrances, des blessures ou une mort
inutiles et, des que possible :

a} le transporter directement au lieu le plus proche ou
il peut recevoir des soins ou etre tue sans cruaute;

b) si l’animal n’est pas transporte au lieu le plus
proche, le tuer sans cruaute dans le vehicule.

(5) Dans le cas ou un animal devient inapte durant son
confinement ou son transport a bord d un navire, le capi-
taine du navire on un veterinaire doit, des que possible:

a| prendre des mesures raisonnables pour eviter que
l’animal souffre, se blesse ou meure inutilement — ou
faire prendre de telles mesures par une personne a
bord du navire qui est formee pour prodiguer des
soins aux animaux — et lui prodiguer des soins ou lui

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

78 A jour au 22 septembre ^^qqq228
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XII Transport of Animals
Unfit Animals
Sections 139-139.2

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Animaux inapres
Articles 139-139.2

provided to the animal by a person on board the vessel
who is trained to provide care to the animals; or

(b) if reasonable measures are not taken and care is
not provided, cause the animal to be humanely killed
by a person on board the vessel who is trained to use
humane killing devices.

SOR/97-85, s. 77; SOR/2019-38, s. 2.

139.1 (1) Subject to subsection (2), no person shall un¬
load an unfit animal, or cause an unfit animal to be un¬
loaded, from a conveyance or container for the purpose
of humanely killing the animal unless

(a) in the case of an unfit animal that is non-ambula-
tory,

(i) the animal is rendered unconscious before it is
unloaded, or

(ii> the animal is humanely killed before it is un¬
loaded; and

(b) in the case of an unfit animal that is ambulatory,

(i) the animal is unloaded individually in a manner
that is not likely to cause unnecessary' suffering, in¬
jury or death,

(ii) the animal is rendered unconscious before it is
unloaded, or

(iii) the animal is humanely killed before it is un¬
loaded.

(2) In the case of an unfit animal that is non-ambulatory
and in a container, the animal may be manually removed
from the container before it is rendered unconscious or
humanely killed if to do so would not likely cause the ani¬
mal to unnecessarily suffer, sustain an injury or die.
SOR/2019-38, s. 2.

139.2 (1) A veterinary inspector or an inspector acting
under the advice of a veterinary inspector may, if they
have reasonable grounds to believe that an unfit animal
is being or has been loaded, confined, transported or un¬
loaded in contravention of section 139 or 139.1, make an
order directing the person who is in contravention of ei¬
ther of those sections to take measures in order to pre¬
vent unnecessary suffering, injury or death of the animal.

(2) The order may include

(a) a requirement that the animal be humanely killed;

en faire prodiguer par une personne a bord du navire
qui est formee pour le faire;

b) si aucune mesure raisonnable n’est prise et si au-
cun soin n’est prodigue, le faire tuer sans cruaute par
une personne a bord du navire qui est formee pour
utiliser les dispositifs d’abattage sans cruaute.

DORS/97-85, art. 77; DORS,'2019-38, art. 2.

139.1 (1) Sous reserve du paragraphe (2), il est interdit
de debarquer ou de faire debarquer un animal inapte
dun vehicule ou d’une caisse dans le but de le tuer sans
cruaute, sauf si :

a) dans le cas de1’animal inapte non ambulatoire :

(i) soit il est mis dans un etat d’inconscience avant
d’etre debarque,

(ii) soit il est tue sans cruaute avant d’etre debar¬
que;

b) dans le cas de1’animal inapte ambulatoire:

(i) soit il est debarque individuellement d’une ma-
niere qui n’est pas susceptible de lui causer des
souffrances, des blessures ou une mort inutiles,

(ii) soil il est mis dans un etat d’inconscience avant
d’etre debarque,

(iii) soit il est tue sans cruaute avant d'etre debar¬
que.

(2) Dans le cas ou 1’animal inapte est non ambulatoire et
dans une caisse, il pent en etre manuellement retire
avant d’etre mis dans un etat d’inconscience ou d’etre tue
sans cruaute si le retirer ainsi de la caisse n’est pas sus¬
ceptible de lui causer des souffrances, des blessures ou
une mort inutiles.
DORS/2019-38, art. 2.

139.2 (1) Le veterinaire-inspecteur — ou I’inspecteur
qui agit selon les recommandations d’un veterinaire-ins¬
pecteur — pent, s’il a des motifs raisonnables de croire
qu’un animal inapte est embarque, confine, transporte ou
debarque, ou l’a ete, en contravention des articles 139 ou
139.1, rendre une ordonnance enjoignant a la personne
qui contrevient a Tun ou 1’autre de ces articles les me-
sures a prendre pour eviter des souffrances, des blessures
ou une mort inutiles a1’animal.

(2) L’ordonnance pent notamment prevoir :

a) que1’animal doit etre tue sans cruaute;
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(b) a requirement that the animal be transported as
soon as possible directly to a place where the animal
can receive care or be humanely killed;

(c) the place to which the animal is to be transported;

(d) any condition to be met when loading, confining,
transporting or unloading the animal; and

(e) the manner in which and the time when the ani¬
mal is to be humanely killed.

(3) Every person who receives an order made under this
section shall comply with the order.
SOR/201S-38, s. 2,

Compromised Animals
140 (1) Subject to subsections (2) to (6), no person shall
load, confine or transport a compromised animal in or
unload a compromised animal from a conveyance or con¬
tainer, or cause one to be so loaded, confined, transport¬
ed or unloaded, unless

(a) it is isolated;

(b) it is individually loaded and unloaded without
having to negotiate any ramps inside the conveyance;

(c) measures are taken that are necessary to prevent
the animal’s suffering, injury or death during loading,
confinement, transport and unloading; and

(d) it is transported directly to the nearest place, other
than an assembly centre, where it can receive care or
be humanely killed.

(2) Paragraphs ( I )(a) and (b) do not apply to rabbits and
poultry, other than ratites, that are confined in contain¬
ers.

(3) Paragraph (l)(a) does not apply to a compromised
animal that is confined and transported with one other
animal with which it is familiar if to do so is unlikely to
cause either animal suffering, injury or death and if they
are segregated from other animals.

(4) Despite paragraph (l)(d), a compromised animal
may be transported directly to an assembly centre where
it can receive care or be humanely killed if the animal has
been seized and detained under a provincial or federal
Act.

b) que 1’animal doit etre, des que possible, transporte
directement a un lieu on il pent recevoir des soins ou
etre tue sans cruaute;

c) le lieu auquel1’animal doit etre transporte;

d) les conditions a respecter quant a1’embarquement,
au confinement, an transport et au debarquement de
1’animal;

e) la fagon de tuer sans cruaute 1’animal et le moment
ou il doit 1’etre.

(3) Toute personne visee par une ordonnance rendue
aux terines du present article est tenue de s’y conformer.
DORS/2019-38, art. 2.

Animaux fragilises
140 (1) Sous reserve des paragraphes (2) a (6), il est in-
terdit d’embarquer, de confiner ou de transporter, ou de
faire embarquer, confiner ou transporter, un animal fra¬
gilise dans un vehicule ou une caisse, ou de 1’en debar-
quer ou 1’en faire debarquer, sauf si les conditions sui-
vantes sont reunies:

a) 1’animal est isoIe;

b) il est embarque et debarque individuellement sans
qu’il ait a utiliser de rampes a 1’interieur du vehicule;

c) les mesures necessaires sont prises pour lui eviter
des souffrances, des blessures ou la mort pendant
1’embarquement, le confinement, le transport et le de¬
barquement;

d) il est transporte directement au lieu le plus proche,
autre qu’un centre de rassemblement, ou il pent rece¬
voir des soins ou etre tue sans cruaute.

(2) Les alineas (l)a) et b) ne s’appliquent pas aux lapins
et a la volaille, autre qu’un ratite, qui sont confines dans
des caisses.

(3) L’alinea (l)a) ne s’applique pas a 1’animal fragilise
qui est confine et transporte avec un seul autre animal
qui lui est familier si cela n’est pas susceptible de leur
causer des souffrances ou des blessures ou d’entrainer
leur mort et s’ils sont segregues des autres animaux.

(4) Malgre l’alinea (l)d), 1’animal fragilise pent etre
transporte directement a un centre de rassemblement ou
il pent recevoir des soins ou etre tue sans cruaute s'il est
saisi et retenu en application d’une loi provinciate ou fe¬
derate.
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(5) Every person who confines or transports an animal
that becomes compromised during confinement or trans¬
port in a container or conveyance, other than a vessel,
shall take reasonable measures as soon as possible to
prevent the animal’s unnecessary suffering, injury or
death and, as soon as possible,

(a) transport the animal directly to the nearest place
where it can receive care or be humanely killed; or

(b) if the animal is not transported to the nearest
place, humanely kill the animal in the conveyance.

(6) If an animal becomes compromised during confine¬
ment or transport while on board a vessel, the vessel
master or a veterinarian shall, as soon as possible,

(a) take reasonable measures to prevent the animal’s
unnecessary suffering, injury or death or cause such
reasonable measures to be taken by a person on board
the vessel who is trained to provide care to the animals
and provide care to the animal or cause care to be pro¬
vided to the animal by a person on board the vessel
who is trained to provide care to the animals; or

(b) if reasonable measures are not taken and care is
not provided, cause the animal to be humanely killed
by a person on board the vessel who is trained to use
humane killing devices.

SOR/82-590, s. 11, SOR/37-85, s. 78; SOR/2019-38, s. 2.

140.1 (1) A veterinary inspector or an inspector acting
under the advice of a veterinary inspector may, if they
have reasonable grounds to believe that a compromised
animal is being or has been loaded, confined, transported
or unloaded in contravention of section 140, make an or¬
der directing the person who is in contravention of that
section to take measures in order to prevent unnecessary7
suffering, injury or death of the animal.

(2) The order may include

(a) a requirement that the animal be humanely killed;

(b) a requirement that the animal be transported as
soon as possible directly to a place where the animal
can receive care or be humanely killed;

(c) the place to which the animal is to be transported;
and

(d) any condition to be met when loading, confining,
transporting or unloading the animal.

(5) Toute personne qui confine ou transporte un animal
qui devient fragilise dans un vehicule — autre qu’un na¬
vire — ou une caisse durant le confinement ou le trans¬
port doit, des que possible, prendre des mesures raison¬
nables pour lui eviter des souffrances, des blessures ou
une mort inutiles et, des que possible :

a} le transporter directement an lieu le plus proche oil
il pent recevoir des soins ou etre tue sans cruaute;

b) si Fanimal n’est pas transporte au lieu le plus
proche, le tuer sans cruaute dans le vehicule.

(6) Dans le cas oil Fanimal devient fragilise durant son
confinement ou son transport a bord d’un navire, le capi-
taine du navire on un veterinaire doit, des que possible:

a} prendre des mesures raisonnables pour eviter que
Fanimal souffre, se blesse ou meure inutilement — ou
faire prendre de telles mesures par une personne a
bord du navire qui est formee pour prodiguer des
soins aux animaux — et lui prodiguer des soins ou lui
en faire prodiguer par une personne a bord du navire
qui est formee pour le faire;

b) si aucune mesure raisonnable n’est prise et si au-
cun soin n’est prodigue, le faire tuer sans cruaute par
une personne a bord du navire qui est formee pour
utiliser les dispositifs d’abattage sans cruaute.

DORS/82-590, art. 11; DORS/97-85, art. 78; OORS/2019-38, art. 2.

140.1 (1) Le veterinaire-inspecteur — ou I’inspecteur
qui agit selon les recommandations d’un veterinaire-ins¬
pecteur — pent, s’il a des motifs raisonnables de croire
qu’un animal fragilise est embarque, confine, transporte
ou debarque, ou Fa ete, en contravention de Particle 140,
rendre une ordonnance enjoignant a la personne qui
contrevient a cet article les mesures raisonnables a
prendre pour eviter des souffrances, des blessures ou une
mort inutiles a Fanimal.

(2) L’ordonnance peut notamment prevoir :

a) que Fanimal doit etre tue sans cruaute;

b) que Fanimal doit etre, des que possible, transporte
directement a un lieu ou il pent recevoir des soins ou
etre tue sans cruaute;

c) le lieu auquel Fanimal doit etre transporte;

d) les conditions a respecter quant a I’embarquement,
au confinement, au transport et au debarquement de
l’animal.
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(3) Every person who receives an order made under this
section shall comply with the order.
SOR'2019-38, s. 2.

Livestock, Camelids or Cervids of
Eight Days of Age or Less
141 (1) No person shall load, confine or transport live¬
stock, camelids or cervids of eight days of age or less in or
unload such an animal from a conveyance or container or
cause one to be so loaded, confined, transported or un¬
loaded, unless

(a) the animal is loaded and unloaded individually
without having to negotiate any ramps within the con¬
veyance;

(b) sufficient space is provided to allow the animal to
lie down without lying on top of another animal;

(c) measures are taken that are necessary to prevent
the animal’s suffering, injury or death during loading,
confinement, transport and unloading;

(d) the animal is segregated from animals that are not
livestock, camelids or cervids of eight days of age or
less;

(e) the expected period of time between the beginning
of the animal’s loading and the end of the animal’s un¬
loading is not longer than 12 hours;

(f) stops during transport are made only to load other
livestock, camelids or cervids of eight days of age or
less; and

(g) the animal is transported to a final destination
that is other than an assembly centre.

(2) No person shall reload an animal referred to in sub¬
section (1) after it has been unloaded at its final destina¬
tion.

(3) Paragraph (l)(d) does not apply to livestock,
camelids or cervids of eight days of age or less who are
loaded, confined or transported in or unloaded from a
conveyance or container with their dam if to do so is un¬
likely to cause either animal suffering, injury or death.
SOR.'80-428. s. 12; SOR/2019-38, s. 2.

{3) Toute personne visee par une ordonnance rendue
aux termes du present article doit s’y conformer.
DORS/2019-38, art. 2.

Animaux de ferme, camelides ou
cervides ages d'au plus huit jours
141 (1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, des animaux de ferme, des camelides ou des cervides
ages d’au plus huit jours dans un vehicule ou une caisse,
ou de les en debarquer ou les en faire debarquer, sauf si
les conditions suivantes sont reunies :

a) ils sont embarques et debarques individuellement
sans qu’ils aient a utiliser de rampes a 1’interieur du
vehicule;

b) ils disposent de suffisamment d’espace pour pou-
voir se coucher sans etre les uns sur les autres;

c) les mesures necessaires sont prises pour leur eviter
des souffrances, des blessures ou la mort pendant
I’embarquement, le confinement, le transport et le de¬
barquement;

d) ils sont segregues des animaux qui ne sont pas des
animaux de ferme, des camelides ou des cervides ages
d’au plus huit jours;

e} il est prevu qu’il s’ecoulera au plus douze heures
entre le commencement de leur embarquement et la
fin de leur debarquement;

f) seuls des arrets pour embarquer d’autres animaux
de ferme, camelides ou cervides ages d’au plus huit
jours sont effectues;

g) ils sont transportes a une destination finale qui
n’est pas un centre de rassemblement.

(2) Apres le debarquement des animaux vises au para¬
graphs (1) a leur destination finale, il est interdit de les
reembarquer.

(3) L’alinea (l)d) ne s’applique pas aux animaux de
ferme, camelides ou cervides ages d’au plus huit jours qui
sont embarques, confines ou transportes dans un vehi¬
cule ou une caisse, ou qui en sont debarques, avec leur
mere si ces activites ne sont pas susceptibles de leur cau¬
ser des souffrances ou des blessures ou d’entrainer leur
mort.
DORS/80-428, art. 12; DORS/2019-38, art. 2.
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Lactating Animals
142 No person shall load, confine or transport a lactat¬
ing animal, or cause one to be so loaded, confined or
transported, in a conveyance or container without its
suckling offspring unless the animal is milked at intervals
that are sufficient to prevent mammary’engorgement.
SOR/96-475. s. 4: SOR/97-85, s. 79; SOR,'2019-38, s. 2.

Young Ruminants
143 (1) No person shall load, confine or transport rumi¬
nants that are too young to be fed exclusively on hay and
grain in, or unload such animals from, a conveyance or
container, or cause one to be so loaded, confined, trans¬
ported or unloaded, unless the expected period of time
between the beginning of the animal’s loading and the
end of the animal’s unloading is not longer than 12
hours.

(2) No person shall reload an animal referred to in sub¬
section ( I ) after it has been unloaded at its final destina¬
tion.
SOR/97-85, s. 80; SOR/2019-38, s. 2.

Animal Handling
144 (1) No person shall, during the loading, confine¬
ment, transporting or unloading of an animal in or from
a conveyance or container,

(a) beat, strike, whip or kick the animal;

(b) use a prod, whip or any other driving device on the
animal in a manner that is likely to cause the animal’s
suffering, injury or death;

(c) use a prod, whip or any other driving device on an
animal to make it move if it does not have a clear path
to move:

(d) apply an electric prod or a device that has a similar
effect to an animal unless the animal is a bovine or
porcine of at least three months of age and the prod or
device is not applied to sensitive areas of the animal
including the belly and the anal, genital and facial re¬
gions of the animal;

(e) drag the animal;

(f) lift the animal by its fleece, fur, feathers, head,
neck, ears or horns or by one wing;

(g) handle or lift the animal by its tail; or

Animaux en lactation
142 11 est interdit d’embarquer, de confiner on de trans¬
porter, on de faire embarquer, confiner ou transporter,
dans un vehicule ou une caisse, sans ses petits, une ani-
male qui est en periode de lactation, sauf si elle est traite
a des intervalles suffisants pour empecher 1’engorgement
mammaire.
DORS/95-475, art. 4; DORS/97-85, art. 79; DORS/2019-38, art. 2.

Jeunes ruminants
143 (1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, dans un vehicule ou une caisse, ou d’en debarquer ou
faire debarquer, des ruminants trop jeunes pour etre ex-
clusivement nourris de foin et de cereales, sauf s’il est
prevu qu’il s’ecoulera au plus douze heures entre le com¬
mencement de leur embarquement et la fin de leur de¬
barquement.

(2) Apres le debarquement des animaux vis^s au para-
graphe ( I ) a leur destination finale, il est interdit de les
reembarquer.
OORS/97-85, art. 80; DORS/2019-38, art. 2.

Manipulation des animaux
144 (1) Il est interdit, durant l embarquement, le confi¬
nement ou le transport d’un animal dans un vehicule ou
une caisse, ou son debarquement :

a| de le battre, de le frapper, de le fouetter ou de lui
donner un coup de pied;

b) d’utiliser un aiguillon, un fouet ou tout autre dispo-
sitif pour le diriger dune maniere qui est susceptible
de lui causer des souffrances ou des blessures ou d’en¬
trainer sa mort;

c) d’utiliser un aiguillon, un fouet ou tout autre dispo-
sitif pour le diriger s’il n’a pas un passage libre pour se
deplacer;

d) de lui appliquer un aiguillon electrique ou un dis-
positif qui a un effet similaire, sauf s’il s’agit d’un bo-
vin ou d’un porcin age d'au moins trois mois et que
1'aiguillon ou le dispositif n’est pas applique a un en-
droit sensible, notamment le ventre et les regions
anale, genitale ou faciale;

e) de le trainer;
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(h) handle the animal in any other way that is likely to
cause the animal’s suffering, injury or death.

(2) No person shall, when an animal is in a container,

(a) drop, kick or throw the container; or

(b) handle the container in any other manner that is
likely to cause the animal’s suffering, injury or death.

SOR/97-85, S. 81; SOR/2019-38, S. 2.

145 (1) A person who is loading or unloading an animal
in or from a conveyance or container shall use a fixed or
movable ramp, gangway, chute, step or apparatus unless
the animal is not likely to suffer, sustain an injury or die
by stepping directly from or onto the ground or other
surface.

(2) No person shall load or unload an animal in or from
a conveyance or container, or cause one to be so loaded
or unloaded, using a fixed or movable ramp, gangway,
chute, step or apparatus unless it is used in a manner
that is not likely to cause the animal’s suffering, injury or
death and the following conditions with respect to the
ramps, gangways, chutes, steps or apparatuses are met:

(a) they can bear the weight to which they are subject¬
ed without collapsing, twisting, breaking or bending;

(b) there are side rails of sufficient strength and
height to prevent the animal from falling off;

(c) they have a surface that is designed, constructed
and maintained to prevent the animal from tripping,
slipping and falling; and

(d) they are placed so that there is no unprotected gap
through which the animal could trip, slip, fall or es¬
cape.

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Manipulation des animaux
Articles 144-145

f) de le soulever par le pelage, la fourrure, les plumes,
la tete, le cou, les oreilles ou les cornes ou par une
seule aile;

g) de le manipuler ou de le soulever par la queue;

h) de le manipuler de toute autre maniere qui est sus¬
ceptible de lui causer des souffrances ou des blessures
ou d’entrainer sa mort.

(2) Lorsqu’un animal se trouve dans une caisse, il est in-
terdit :

a) de la laisser tomber, de lui donner des coups de
pieds ou de la lancer;

b) de la manipuler de toute autre maniere qui est sus¬
ceptible de causer a I’animal des souffrances ou des
blessures ou d’entrainer sa mort.

DORS/97-85, art. 81; DORS,'2019-38, art. 2.

145 (1) Toute personne qui embarque un animal dans
un vehicule ou une caisse ou 1’en debarque doit utiliser
des rampes, des passerelles, des glissieres, des marches
ou des dispositifs, fixes ou mobiles, sauf si I’animal ne
risque pas de soufffir, de subir une blessure ou de mourir
lorsqu’il embarque, a partir du sol ou de toute autre sur¬
face, directement dans le vehicule ou la caisse ou lorsqu’il
debarque, a partir du vehicule ou de la caisse, directe¬
ment au sol ou sur toute autre surface.

(2) 11 est interdit d’embarquer ou de faire embarquer un
animal dans un vehicule on une caisse, ou de Ten debar-
quer on 1’en faire debarquer, en utilisant des rampes, des
passerelles, des glissieres, des marches ou des dispositifs,
fixes on mobiles, sauf s’ils sont utilises dune maniere qui
n’est pas susceptible de causer a I’animal des souffrances,
des blessures ou la mort et que les conditions suivantes
sont reunies :

a) les rampes, les passerelles, les glissieres, les
marches ou les dispositifs utilises peuvent supporter le
poids auquel ils sont soumis sans s’effondrer, se
tordre, se briser ou plier;

b) des garde-fous lateraux suffisamment hauts et so-
lides empechent I’animal de tomber des rampes, des
passerelles, des glissieres, des marches ou des disposi¬
tifs;

c) les rampes, les passerelles, les glissieres, les
marches ou les dispositifs utilises offrent une surface
con^ue, fabriquee et entretenue pour eviter que 1’ani-
mal trebuche, glisse et tombe;

d) les rampes, les passerelles, les glissieres, les
marches ou les dispositifs utilises sont disposes de
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(3) Side rails are not required if the animal is loaded and
unloaded individually in a manner that is not likely to
cause the animal’s suffering, injury or death.

(4} No person shall load or unload livestock or cervids —
or cause them to be loaded or unloaded — into or from a
conveyance or container using ramps, gangways, chutes
or apparatuses that have a slope from the horizontal that
exceeds

(a) 20° in the case of a porcine;

(b) 25® in the case of a bovine;

(c) 30° in the case of an equine; and

(d) 350 in the case of a cervid, caprine or ovine.
SOR/2019-38, s. 2.

Protection from Inadequate Ventilation
and Weather Conditions
146 No person shall load, confine or transport an ani¬
mal in or unload an animal from a conveyance or con¬
tainer, or cause one to be so loaded, confined, transport¬
ed or unloaded, if the animal is likely to suffer, sustain an
injury7 or die due to inadequate ventilation or by being ex¬
posed to meteorological or environmental conditions.
SOR/2019-38, s. 2.

Exposure to Toxic or Noxious Things

146.1 No person shall load, confine or transport an ani¬
mal in or unload an animal from a conveyance or con¬
tainer, or cause one to be so loaded, confined, transport¬
ed or unloaded, if the animal is likely to suffer, sustain an
injury or die by being exposed to anything that is toxic or
noxious, including exhaust from the conveyance.
SOR/2019-38, s. 2.

maniere a ce qu’il n'y ait pas d’espace non protegd a
cause duquel I’animal pourrait trebuchet, glisser, tom-
ber ou par lequel il pourrait s’echapper.

(3) Des garde-fous lateraux ne sont pas necessaires si
I’animal est embarque et debarque individuellement
d’une maniere qui n’est pas susceptible de lui causer des
souffrances ou des blessures ou d’entrainer sa mort.

(4) Il est interdit d’embarquer ou de faire embarquer
dans un vehicule ou line caisse, ou d’en debarquer ou
faire debarquer, des animaux de ferme ou des cervides en
utilisant des rampes, des passerelles, des glissieres ou des
dispositifs dont 1’inclinaison par rapport a 1'axe horizon¬
tal excede:

a> dans le cas des porcins, 20°;

b) dans le cas des bovins, 25®;

c) dans le cas des equides, 30°;

d) dans le cas des cervides, des chevres et des mou-
tons, 35®.

DORS/2019 38, art. 2.

Protection contre la ventilation
inadequate et les intemperies
146 II est interdit d’embarquer, de confiner ou de trans¬
porter, ou de faire embarquer, confiner ou transporter,
un animal dans un vehicule ou une caisse, ou de 1’en de¬
barquer ou 1’en faire debarquer, s’il risque de souffrir, de
subir une blessure ou de mourir en raison d’une ventila¬
tion inadequate ou en raison de son exposition aux
conditions meteorologiques ou environnementales.
DORS/2019-38, art. 2.

Exposition aux choses toxiques ou
nocives
146.1 II est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, un animal dans un vehicule ou une caisse, ou de Pen
debarquer ou 1’en faire debarquer, s’il risque d’etre expo¬
se a toute chose toxique ou nocive, y compris les gaz
d’echappement du vehicule, qui est susceptible de lui
causer des souffrances ou des blessures ou d’entrainer sa
mort.
DORS/2019-38, art. 2.

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

65 A jour au 22 septembre ^^qqq235
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XII Transport of Animals
Space Requirements
Sections 147-143

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Espace requis
Articles 147-148

Space Requirements
147 (1) No person shall load, confine or transport an
animal, or cause one to be loaded, confined or transport¬
ed, in a conveyance or container unless

(a) in the case of livestock, cervids, camelids and
ratites, the animal is able to stand at all times within
the conveyance or container with all feet on the floor,
with head elevated, with sufficient space to permit a
full range of head movement and without any part of
its body coming into contact with a deck, roof or top of
the conveyance or cover of the container;

(b) in the case of poultry, other than ratites, confined
in a container, the animal is able to maintain a squat¬
ting or sitting position with sufficient space to permit
a full range of head movement without coining into
contact with the cover of the container; and

(c) in the case of all other animals, and poultry that is
not confined in a container, the animal is able to
maintain its preferred position with sufficient space to
permit a full range of head movement.

(2) No person shall load, confine or transport an equine,
or cause an equine to be loaded, confined or transported
by land, in a conveyance that has more than one deck.
SOR/2019-38, s. 2.

Overcrowding
148 (1) No person shall load an animal, or cause one to
be loaded, in a conveyance or container, other than a
container that is used to transport an animal in an air¬
craft, in a manner that would result in the conveyance or
container becoming overcrowded, or transport or confine
an animal in a conveyance or container, or cause one to
be transported or confined, in a conveyance or container
that is overcrowded.

(2) For the purposes of subsection (I), overcrowding oc¬
curs when, due to the number of animals in the container
or conveyance,

(a) the animal cannot maintain its preferred position
or adjust its body position in order to protect itself
from injuries or avoid being crushed or trampled;

(b) the animal is likely to develop a pathological con¬
dition such as hyperthermia, hypothermia or frostbite;
or

Espace requis
147 (1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, un animal dans un vehicule ou une caisse, sauf :

a) dans le cas d’un animal de ferme, d’un cervide,
d'un camelide ou d’un ratite, s’il peut s’y tenir debout
en tout temps, les pieds sur le plancher, la tete relevee
avec suffisamment d’espace pour la bouger librement
dans toutes les directions, sans qu’aucune partie de
son corps entre en contact avec un pont, le toit ou le
dessus du vehicule ou le couvercle de la caisse;

b) dans le cas d’une volaille, autre qu’un ratite, confi-
nee dans une caisse, si elle pent demeurer accroupie
ou assise avec suffisamment d’espace pour bouger li¬
brement la tete dans toutes les directions sans toucher
au couvercle de la caisse;

c) dans le cas de tout autre animal, et de volaille non
confinee dans une caisse, s’il peut rester dans sa posi¬
tion preferee avec suffisamment d’espace pour bouger
librement la tete dans toutes les directions.

(2) ll est interdit d’embarquer, de confiner ou de trans¬
porter, ou de faire embarquer, confiner ou transporter,
par voie terrestre un equide dans un vehicule ayant plus
d’un pont.
DORS/201938, art. 2.

Entassement
148 (1) Il est interdit d’embarquer ou de faire embar¬
quer un animal dans un vehicule ou une caisse, autre
qu’une caisse qui est utilisee pour transporter un animal
dans un aeronef, jusqu’a entassement ou de confiner ou
transporter ou faire confiner ou transporter un animal
dans un vehicule ou une caisse ou les animaux sont en-
tasses.

(2) Pour l’application du paragraphe (I), 1’entassement
se produit lorsque, en raison du nombre d’animaux dans
le vehicule ou la caisse, selon le cas:

a) 1’animal ne peut rester dans sa position preferee ni
ajuster la position de son corps pour se protegee de
blessures ou eviter d’etre ecrase ou pietine;

b) 1’animal risque de presenter un etat pathologique,
par exemple 1’hyperthermie, 1’hypothermie ou des en-
gelures;
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(c) the animal is likely to suffer, sustain an injury or
die.

SORW-85, s. 82: SOR/2019-38, s. 2.

148.1 No person shall transport an animal by air, or
cause one to be transported by air, unless it is transport¬
ed in a container that meets the stocking density guide¬
lines that are set out in the Live Animals Regulations,
44th edition, published by the International Air Trans¬
port Association, as amended from time to time.
SOR/2019-38, s. 2.

Isolation
149 (1) No person shall load, confine, transport or un¬
load incompatible animals, or cause incompatible ani¬
mals to be loaded, confined, transported or unloaded, in
the same conveyance or container unless they are isolat¬
ed from one another.

(2) For the purposes of subsection (I), animals are in¬
compatible if any of the animals are likely to suffer, sus¬
tain an injury or die if they are loaded, confined, trans¬
ported or unloaded together.
SOR/2019-38, s. 2.

Conveyances and Containers
150 (1) No person shall load, confine or transport an
animal, or cause one to be loaded, confined or transport¬
ed, in a conveyance or container unless the conveyance
and the container, if the animal is in a container, are de¬
signed, constructed, equipped, maintained and used to
prevent the animal’s suffering, injury or death and the
conveyance and the container, if the animal is in a con¬
tainer, meet the following conditions:

(a) they are suitable for the species of animal;

(b) they prevent the animal’s escape;

(c) they provide adequate ventilation for each animal;

(d) they provide a floor that prevents the animal from
tripping, slipping and falling;

(e) they are not likely to collapse or topple over;

(f) they do not have exposed bolt heads, angles or oth¬
er projections;

(g) they do not contain objects that are unsecured;

(h) they have no insecure fittings;

c) l’animal risque de souffrir, de subir une blessure on
de mourir.

DORS/97-85, art. 82; DORS,'2019-38, art. 2.

148.1 II est interdit de transporter ou faire transporter
un animal par voie aerienne, sauf s’il est transports dans
une caisse qui respecte les normes de densite de conte-
neurisation prevues dans la Regiementation du trans¬
port des animaux vivants, 44® edition, publiee par 1’Asso-
ciation du transport aerien international, avec ses
modifications successives.
DORS/2019-38, art. 2.

Isolement
149 (1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, des animaux incompatibles dans le meme vehicule
ou la meme caisse, ou de les en debarquer ou les en faire
debarquer, sauf s’ils sont isoles les uns des autres.

(2) Pour l’application du paragraphe (I), des animaux
sont incompatibles si, lorsqu’ils sont embarques, confi¬
nes, transportes ou debarques ensemble, 1’un d’entre eux
risque de souffrir, de subir une blessure ou de mourir.
DORS/2019-38, art. 2.

Vehicules et caisses
150 (1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, un animal dans un vehicule ou une caisse, sauf si le
vehicule et la caisse dans le cas oil l’animal est dans une
caisse, sont cont^is, fabriques, equipes, entretenus et uti¬
lises pour lui eviter des souffrances, des blessures ou la
mort et que le vehicule et la caisse dans le cas oil l’animal
est dans une caisse respectent les conditions suivantes:

a) ils conviennent a1’espece de l’animal;

b) ils1’empechent de s’en echapper;

c) ils fournissent une ventilation adequate a chaque
animal;

d) ils offrent a l’animal un plancher qui lui evite de
trebucher, de glisser et de tomber;

e) ils ne sont pas susceptibles de s’effondrer ou de
basculer;

f) ils n’ont pas de tetes de boulons, d’angles ou
d’autres saillies exposees;

g) ils ne contiennent pas d’objets non fixes;
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(i) they can be cleaned except in the case of a contain¬
er that is used for one-time animal transport; and

(j) in the case of a container, the animal is visible from
outside the container or at least two of the container’s
outer sides have a readily visible sign or symbol indi¬
cating the presence within of a live animal and a readi¬
ly visible sign or symbol indicating the upright posi¬
tion of the container.

(2) Subsection (I) does not apply to a container that is
used to confine or transport an animal in an aircraft.

(3) No person shall load, confine or transport, or cause
to be loaded, confined or transported, livestock, cervids,
camelids or ratites in a conveyance or container unless
tiie conveyance or, if the animal is in a container, the
container has a floor that is strewn with sufficient sand,
straw, wood shavings or other bedding material to absorb
and prevent the pooling or escape of water, urine and liq¬
uid manure.

(4) No person shall confine or transport an animal in a
container unless the container is secured to the con¬
veyance in a manner that prevents it from moving during
transport.

(5) No person shall transport an animal by air, or cause
an animal to be transported by air, unless it is transport¬
ed in a container that meets the design and construction
requirements that are set out in the Live Animals Regu¬
lations, 44th edition, published by the International Air
Transport Association, as amended from time to time.
SOFV2019-38, s. 2; SOR/2019-99, s. 18(F).

Vessels
151 (1) No person shall load, confine or transport live¬
stock and poultry, or cause them to be loaded, confined
or transported, in a vessel unless

(a) the vessel is equipped with passageways to permit
the care of the livestock and poultry';

(b) the vessel is equipped with an enclosed area or
pen to accommodate livestock and poultry that be¬
come injured, ill, compromised or unfit during trans¬
port;

h) aucune de leurs attaches n'est mal assuree;

i) ils peuvent etre nettoyes, sauf s’il s’agit dune caisse
utilisee pour un seul transport;

j) soit Fanimal est visible de 1’exterieur de la caisse,
soit an moins deux des cotes de la caisse sont pourvus
sur leur face externe d’un signe ou d’un symbole faci-
lement visible indiquant la presence a rinterieur d’un
animal vivant et d’un signe ou d’un symbole facile-
ment visible indiquant le sens de la caisse.

(2) Le paragraphe ( I) ne s’applique pas a la caisse qui est
utilisee pour confiner et transporter un animal dans un
aeronef.

(3) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de trans¬
porter, ou de faire embarquer, confiner ou transporter,
des animaux de ferine, des cervides, des camelides ou des
ratites dans un vehicule ou une caisse, sauf si le plancher
du vehicule ou de la caisse s’ils sont dans une caisse est
reconvert de suffisamment de sable, de paille, de copeaux
de bois ou de tout autre materiau de litiere pour absorber
Feau, Furine et le fumier liquide et en empecher Faccu-
mulation ou la fuite.

(4) Il est interdit de confiner ou de transporter un animal
dans une caisse, sauf si elle est arrimee au vehicule de
maniere a empecher qu’elle bouge durant le transport.

(5) Il est interdit de transporter ou de faire transporter
un animal par voie aerienne, sauf s’il est transporte dans
une caisse qui est conforms aux exigences de conception
et de construction prevues dans la Regiementation du
transport des animaux vivants, 44e edition, publiee par
FAssociation du transport aerien international, avec ses
modifications successives.
DORS/2019-38, art. 2; DORS/2019-99, art. 18(F).

Navires
151 (1} Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, des animaux de ferme et de la volaille a bord d’un na¬
vire, sauf si les conditions suivantes sont reunies :

aj il est amenage sur le navire des passages permet-
tant de leur foumir des soins;

b) le navire comprend tin espace clos ou un enclos
pouvant les loger s’ils subissent une blessure ou de-
viennent malades, fragilises ou inaptes durant le
transport;

Current to September 22, 2022 S3

Last amended on June 1, 2021

A jour au 22 septembre ^^qqq238
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XII Transport of Animals
Vessels
Sections 151-151.1

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Nevires
Articles 151-151.1

(c) the vessel is equipped with lighting — including
emergency lighting — that is appropriate to permit the
care of the livestock and poultry;

(d) the vessel has on board lighting equipment that is
appropriate to enable the examination of the livestock
and poultry;

(e) the vessel has on board humane killing devices
that are in good working order and are an appropriate
type for the species, sex, age and weight of the live¬
stock and poultry;

(f) the vessel has on board a sufficient quantity and
type of supplies, including medication, for the care of
the livestock and poultry on the vessel taking into ac¬
count the species of the livestock or poultry and the
duration of the transport; and

(g) the vessel has on board dispensing systems to pro¬
vide feed and safe water to the livestock and poultry.

(2) The sea carrier shall have a person on board the ves¬
sel who is trained to use the humane killing devices that
are on board the vessel.

(3) The sea carrier shall have an appropriate number of
trained persons on board the vessel to provide for the
care of the livestock and poultry.

(4) Every sea carrier shall, before departure, have on
board the vessel,

(a) a sufficient amount of feed and safe water for each
animal to be transported, having regard to the expect¬
ed duration of the transport, to prevent a nutritional
deficit and to prevent them from becoming dehydrat¬
ed; and

(b) an additional one-day supply of feed and safe wa¬
ter for each animal based on the amount determined
in paragraph (a) for every period of four days or less of
the expected duration of the transport.

(5) The sea carrier shall store the feed and safe water in a
place and in a manner that will prevent the feed and safe
water from posing a risk to the animal’s health and from
otherwise becoming unsuitable for their consumption.
SOR/78-597, s.15; SOR/79-839, s. 33;SOR»0-616, s. 13; SOR/82-590, s. 12; S0RW3-159,
S. 16; SOR/2019-38, s. 2.

151.1 If the duration of the transport of the livestock
and poultry is expected to exceed six hours, the sea carri¬
er or vessel master shall, at least 24 hours before the de¬
parture, provide a veterinary inspector with the following
information:

c) le navire a de Feclairage approprie, y compris
1’eclairage de secours, permettant de leur foumir des
soins;

d) il y a, a bord du navire, des equipements d’eclai¬
rage appropries pour les examiner;

e) il y a, a bord du navire, des dispositifs d’abattage
sans cruaute en bon etat de marche et appropries a
leur espece, sexe, age et poids;

f) il y a, a bord du navire, compte tenu de leurs es-
peces et de la duree du transport, une quantite et une
variete suffisantes de foumitures, notamment de me¬
dicaments, pour les soigner a bord;

g) il y a, a bord du navire, des systemes de distribu¬
tion pour leur foumir les aliments et 1’eau salubre.

{2) Le transporteur maritime est tenu d’avoir a bord du
navire une personne qui a la formation requise pour utili-
ser les dispositifs d’abattage sans cruaute.

(3) Le transporteur maritime est tenu d’avoir a bord du
navire un nombre approprie de personnes formees pour
fournir les soins aux animaux de ferme et a la volaille.

(4) Le transporteur maritime est tenu d’avoir a bord du
navire avant le depart :

a) pour chaque animal a transporter, une quantite
suffisante, compte tenu de la duree prevue du trans¬
port, d’aliments et d’eau salubre pour leur eviter un
deficit nutritionnel et la deshydratation;

b) pour chaque animal, une quantite d’aliments et
d’eau salubre pour une journee additionnelle, basee
sur la quantite determines en application de l’alinea
a), pour chaque tranche de quatre jours ou moins de
transport prevu.

(5) Le transporteur maritime est tenu d’entreposer les
aliments et I’eau salubre dans un lieu et d’une fa^on tels
qu'ils ne posent pas de risque pour la sante des animaux
de ferme et de la volaille et ne deviennent pas autrement
impropres a leur consommation.
DORS/78-597. art.15; DORS/79-839, art. 33: D0RS<80-516, art. 13; DORS'82-590, art. 12;
DORS/93-159, art. 16; DORS/2019-38, art. 2.

151.1 Dans le cas ou la duree prevue du transport par
navire des animaux de ferme et de la volaille est supe-
rieure a six heures, le transporteur maritime ou le capi-
taine du navire doit, au moins vingt-quatre heures avant
le depart, fournir a un veterinaire-inspecteur :
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(a) the planned date and time of departure from the
port of origin and arrival at the destination;

(b) the name of the person who will be in charge of
caring for the livestock and poultry; and

(c) the procedures for communication that would al¬
low the person who is in charge of caring for the live¬
stock and poultry to obtain veterinary advice as re¬
quired during transport.

SOR/2019-38, s. 2.

151.2 No person shall confine or transport livestock and
poultry on a vessel, or cause them to be confined or
transported on a vessel, in the vicinity of an engine cas¬
ing or any boiler room casing if it is likely to cause the
livestock or poultry to suffer, sustain an injury or die un¬
less the casing is covered and insulated to prevent that
suffering, injury or death.
SOR'2019-38, s. 2.

Feed, Safe Water and Rest
152 At the time of loading an animal for transport, a
commercial carrier or any other person transporting the
animal in the course of business or for financial benefit
shall determine the date, time and place where the ani¬
mal was last fed, watered and rested.
SOR/20W-38, s. 2; SOR/2019-99, s. 18(F).

152.1 (1) No person shall load, confine or transport an
animal in a conveyance or container, or cause one to be
so loaded, confined or transported, unless the person
provides the animal with

(a) feed of an appropriate type for its species, age and
condition and in amounts that are sufficient to pre¬
vent a nutritional deficit;

(b) safe water in amounts that are sufficient to pre¬
vent the animal from becoming dehydrated; and

(c) rest that is appropriate for its species, age and con¬
dition to prevent the animal from suffering from ex¬
haustion.

(2) In order to meet the requirements set out in subsec¬
tion (1), every person who loads, confines or transports
an animal in a conveyance or container shall monitor the
animal on a regular basis.
SOR/2019-38, s. 2.

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XII Transport des animaux
Navites
Articles 151,1-152.1

a) les dates et heures prevues du depart du port d’ori-
gine et de l’arrivee a destination;

b) le nom de la personne responsable des soins aux
animaux de ferme et a la volaille;

c) les procedures de communication permettant a la
personne chargee de les soigner d’obtenir, lorsqu’ils
sont requis durant le transport, des conseils veteri-
naires.

DORS/2019-38, art. 2.

151.2 11 est interdit de confiner ou transporter, ou de
faire confiner ou transporter, a bord d’un navire des ani¬
maux de ferme ou de la volaille a proximite de I’enve-
loppe d’un moteur ou d’une chaufferie si ces demiers
sont susceptibles de leur causer des souffrances ou des
blessures ou d’entrainer leur mort, sauf si 1’enveloppe est
recouverte et isolee de fa^on a eviter ces souffrances ou
blessures ou leur mort.
DORS/2019-38, art. 2.

Aliments, eau salubre et repos
152 Au moment de fembarquement des animaux pour
le transport, le transporteur commercial on quiconque
transporte des animaux dans le cadre d’une entreprise ou
a des fins lucratives doit determiner les date, heure et
lieu ou les animaux ont ete alimentes, abreuves et mis au
repos pour la derniere fois.
DORS/2019-38, art. 2; DORS/2019-99, art. 18(F).

152.1 (1) 11 est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, un animal dans un vehicule ou une caisse, a moins de
lui foumir ce qui suit :

a} des aliments appropries pour son espece, son age et
son etat et en quantite suffisante pour prevenir tout
deficit nutritionnel;

b) de 1’eau salubre en quantite suffisante pour preve¬
nir sa deshydratation;

c} des periodes de repos appropriees selon son es¬
pece, son age et son etat pour lui eviter de souffrir
d’epuisement.

(2) Toute personne qui embarque, confine ou transporte
des animaux dans un vehicule ou dans une caisse en ap¬
plication du paragraphe (1) doit regulierement les sur-
veiller pour s’assurer que les exigences prevues a ce para¬
graphe sont respectees.
DOR&2019-38, art. 2.
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152.2 (1) No person shall load, confine or transport an
animal in or unload an animal from a conveyance or con¬
tainer, or cause one to be so loaded, confined, transport¬
ed or unloaded, unless the person provides the animal
with feed, safe water and rest at intervals that do not ex¬
ceed the following:

(a) 12 hours for any compromised animals;

(b) in the case of safe water, 24 hours for broiler
chickens, spent laying hens and rabbits and in the case
of feed and rest for those animals, 28 hours;

(c) 28 hours for equines and porcines; and

(d) 36 hours for all other animals.

(2) Despite subsection (I), no person shall load, confine
or transport newly hatched poultry in or unload such ani¬
mals from a conveyance or container, or cause them to be
so loaded, confined, transported or unloaded, unless the
person provides them with feed, safe water and rest with¬
in 72 hours after the time of hatching.

(3) Despite subsection (1), no person shall load, confine
or transport ruminants that are too young to be fed ex¬
clusively on hay and grain and livestock, camelids or
cervids of eight days of age or less in or unload such ani¬
mals from a conveyance or container, or cause them to be
so loaded, confined, transported or unloaded, unless the
person provides them with feed, safe water and rest with¬
in 12 hours after the time they were last provided with
feed, safe water and rest prior to loading.

(4) For the purposes of subsection (1), an interval begins

(a) in the case of feed, when the animal was last fed;

(b) in the case of safe water, when the animal was last
given safe water; and

(c) in the case of rest, when the animal was last rested
for a minimum of eight consecutive hours.

SOR/2019-38, s. 2.

152.3 Every person who loads, confines or transports an
animal in or unloads an animal from a conveyance or
container shall ensure that the following conditions are
met whenever the conveyance is stopped for the purpose
of providing feed, safe water and rest to the animal:

152.2 {1) Il est interdit d’embarquer, de confiner ou de
transporter, ou de faire embarquer, confiner ou transpor¬
ter, un animal dans un vehicule ou tine caisse, ou de Fen
debarquer ou I’en faire debarquer, a moins de lui fournir
des aliments, de 1’eau salubre et des periodes de repos a
des intervalles qui n’excedent pas :

a} pour tout animal fragilise, douze heures;

b) pour les poulets a griller, les ponies pondeuses de
reforme et les lapins, vingt-quatre heures en ce qui
conceme 1’eau salubre et vingt-huit heures en ce qui
conceme Falimentation et le repos;

c) pour les equides et les porcins, vingt-huit heures;

d) pour tout autre animal, trente-six heures.

(2) Malgre le paragraphe (I), il est interdit d’embarquer,
de confiner ou de transporter, ou de faire embarquer,
confiner ou transporter, dans un vehicule ou une caisse,
ou de Fen debarquer ou Fen faire debarquer, une volaille
qui vient d’eclore a moins de lui fournir des aliments, de
1’eau salubre et du repos dans les soixante-douze heures
qui suivent son eclosion.

(3) Malgre le paragraphe (1), il est interdit d’embarquer,
de confiner ou de transporter, ou de faire embarquer,
confiner ou transporter, dans un vehicule ou une caisse,
ou d’en debarquer ou faire debarquer, des ruminants
trop jeunes pour etre exclusivement nourris de foin et de
cereales ainsi que des animaux de ferine, des camelides
ou des cervides ages d’au plus huit jours, a moins de leur
fournir des aliments, de1’eau salubre et du repos dans les
douze heures qui suivent Ie moment oil ils ont ete ali-
mentes, abreuves ou mis au repos pour la derniere fois
avant I’embarquement.

(4) Pour Fapplication du paragraphe (1), un intervalle
commence :

a} en ce qui concerne les aliments, au moment oil
1’animal s’est alimente pour la derniere fois;

b) en ce qui concerne 1’eau salubre, au moment oil
1’animal s’est abreuve pour la derniere fois;

c) en ce qui concerne le repos, au moment oil 1’animal
s’est repose pendant au moins huit heures consecu-
tives pour la derniere fois.

DORSI201S-3B, art. 2.

152.3 Toute personne qui embarque, confine ou trans-
porte un animal dans un vehicule ou une caisse, ou qui
en debarque un animal, veille a ce que les conditions sui-
vantes soient reunies quand un arret est effectue pour
alimenter, abreuver et mettre au repos1’animal :
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(a) equipment that is designed, constructed and
maintained to feed and water the animal is used;

(b) sufficient space is provided to allow the animal to
lie down without lying on top of other animals;

(c) floors that are well-drained and clean are provided
so that the animal is not likely to trip, slip, fall, suffer,
sustain an injury or die;

(d) sufficient straw or other bedding is provided so
that the animal is not likely to suffer, sustain an injury7
or die;

(e) sufficient straw or other bedding is provided so
that the animal is kept clean and dry;

(f) protection from meteorological and environmental
conditions is provided so that the animal is not likely
to suffer, sustain an injury or die; and

(g) adequate ventilation is provided so that the animal
is not likely to suffer, sustain an injury7 or die.

SOR/2019-38, s. 2.

152.4 (1) Section 152.2 does not apply in the case of an
animal that is loaded, confined or transported in a con¬
veyance if the conveyance meets the following condi¬
tions:

(a) it is equipped with a dispensing system that is de¬
signed, constructed and maintained so that feed is
available to the animal as required;

(b) it is equipped with a dispensing system that is de¬
signed, constructed and maintained so that safe water
is available to the animal at all times;

(c) it is equipped with forced ventilation that is de¬
signed, constructed, maintained and used so that ade¬
quate ventilation is provided to the animal at all times;

(d) it is equipped with a rigid exterior with adjustable
venting that is designed, constructed, maintained and
used so that adequate ventilation is provided to the
animal and the animal is protected from meteorologi¬
cal and environmental conditions at all times;

(e) it is equipped with a system that electronically
monitors and records temperatures and humidity in
the parts of the conveyance where the animal is most
likely to be exposed to temperatures and humidity that
would likely cause the animal to suffer, sustain an in¬
jury' or die;

a) de I’equipement con^u, fabrique et entretenu pour
1’alimenter et1'abreuver est utilise;

b) l’animal dispose de suffisamment d’espace pour se
coucher sans etre sur un autre animal;

c) le planchet est propre et bien draine de sorte qu’il
ne risque pas de trebuchet, de glisser, de tomber, de
souffrir, de subir une blessure ou de mourir;

d) suffisamment de paille ou d’autre materiau de li-
tiere est foumi de sorte qu’il ne risque pas de souffrir,
de subir une blessure ou de mourir;

e) suffisamment de paille ou d’autre material! de li-
tiere est foumi pour le garder propre et sec;

f) une protection centre les conditions meteorolo-
giques et environnementales est assuree de sorte qu’il
ne risque pas de souffrir, de subir une blessure ou de
mourir;

g) une ventilation adequate est assuree de sorte qu’il
ne risque pas de souffrir, de subir une blessure ou de
mourir.

DORS/2019 38, art. 2.

152.4 (1) L’artiele 152.2 ne s'applique pas a l’animal
embarque, confine ou transporte dans un vehicule qui :

a) possede de I’equipement de distribution con^u, fa¬
brique et entretenu de sorte que les aliments sont a la
disposition de l’animal au besoin;

b) possede de I’equipement de distribution conqu, fa¬
brique et entretenu de sorte que I’eau salubre est en
tout temps a la disposition de l’animal;

c) est equipe d’un systeme de ventilation forcee
concn, fabrique, entretenu et utilise de sorte qu’une
ventilation adequate est fournie en tout temps a l’ani¬
mal;

d) est muni d’un exterieur rigide offrant des bouches
d’aeration reglables qui est eon^u, fabrique, entretenu
et utilise de sorte qu’une ventilation adequate est four¬
nie a l’animal et qu’il est protege en tout temps des
conditions meteorologiques et environnementales;

e} est equipe d’un systeme qui surveille et enregistre
electroniquement la temperature et I’humidite dans
les sections du vehicule ou l’animal risque le plus
d’etre expose a des temperatures ou des conditions
d’humidite susceptibles de lui causer des souffrances
ou des blessures ou d'entrainer sa mort;
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(f) it is equipped with a system that alerts the person
operating the conveyance when a set high or low tem¬
perature or humidity reading in the conveyance is
reached;

(g) it has sufficient space to allow the animal to lie
down without lying on top of other animals;

(h) it has floors that are well-drained and clean so that
the animal is not likely to trip, slip, fall, suffer, sustain
an injury or die;

(i) it has sufficient straw or other bedding so that the
animal is not likely to suffer, sustain an injury or die;
and

(j) it has sufficient straw or other bedding so that the
animal is kept clean and dry.

(2) Section 152.2 does not apply in the case of an animal
that is loaded, confined or transported in a container that
is in a conveyance that meets the conditions set out in
subsection (1) if the container meets the following condi¬
tions:

(a) it is designed, constructed and maintained so that
the animal in the container is able to access the feed
dispensed by the feed dispensing system on the con¬
veyance;

(b) it is designed, constructed and maintained so that
the animal in the container is able to access, at all
times, the safe water dispensed by the safe water dis¬
pensing system on the conveyance;

(c) it is designed, constructed and maintained so that
the animal in the container is provided with adequate
ventilation at all times;

(d) it has sufficient space to allow the animal to lie
down without lying on top of other animals;

(e) it has floors that are well-drained and clean so that
the animal is not likely to trip, slip, fall, suffer, sustain
an injury or die;

(f ) except in the case of rabbits and poultry, it has suf¬
ficient straw or other bedding so that the animal is not
likely to suffer, sustain an injur}7 or die; and

(g) it has sufficient straw or other bedding so that the
animal is kept clean and dry.

SOR/2019-38, s. 2.
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f) est equipe d’un systeme qui alerte le conducteur
lorsque la temperature on 1’humidite a 1’interieur du
vehicule atteint un niveau maximum on minimum
predetermine;

g) offre suffisamment d’espace pour que 1’animal
puisse se coucher sans etre sur un autre animal;

h) a un plancher propre et bien drains de sorte que
1’animal ne risque pas de trebucher, de glisser, de tom-
ber, de souffrir, de subir une blessure ou de mourir;

i) a suffisamment de paille ou d'autre materiau de li-
tiere de sorte que1’animal ne risque pas de souffrir, de
subir une blessure ou de mourir;

j) a suffisamment de paille ou d'autre materiau de li-
tiere de sorte que1’animal reste propre et an sec.

(2) L’article 152.2 ne s’applique pas a1’animal embarque,
confine ou transporte dans une caisse qui est dans un ve¬
hicule vise au paragraphe (1) si la caisse :

a) est conque, fabriquee et entretenue de sorte que
1’animal peut avoir acces aux aliments distribues par
1’equipement de distribution du vehicule;

b) est conque, fabriquee et entretenue de sorte que
1’animal peut avoir acces en tout temps a 1’eau salubre
distribute par 1’equipement de distribution du vehi¬
cule;

c) est conque, fabriquee et entretenue de sorte qu’une
ventilation adequate est fournie en tout temps a 1’ani-
mal;

d) offre suffisamment d’espace pour que 1’animal
puisse se coucher sans etre sur un autre animal;

e) a un plancher propre et bien draine de sorte que
1’animal ne risque pas de trebucher, de glisser, de tom-
ber, de souffrir, de subir une blessure ou de mourir;

f) sauf en ce qui conceme des lapins et de la volaille, a
suffisamment de paille ou d’autre materiau de litiere
de sorte que 1’animal ne risque pas de souffrir, de su¬
bir une blessure ou de mourir;

g) a suffisamment de paille ou d’autre materiau de li¬
tiere de sorte que1’animal reste propre et au sec.

DOR&7019 38, art. 2.
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Transfer of Care
153 (1) No person who transports an animal shall leave
the animal at a slaughter establishment or assembly cen¬
tre unless the person has provided the consignee with a
written notice that the animal has arrived at the slaugh¬
ter establishment or assembly centre and a document
that contains the following information:

(a) the condition of the animal on arrival;

(b) the date and time when and the place where the
animal was last fed, watered and rested; and

(c) the date and time of arrival of the animal at the
slaughter establishment or assembly centre.

(2) The responsibility for the care of the animal is trans¬
ferred from the person who transports the animal to the
consignee as soon as the consignee acknowledges receipt
of the notice and document.
(3) For greater certainty, the consignee who assumes re¬
sponsibility for the care of an animal shall comply with
the requirements with respect to feed, water and rest set
out in sections 1 52.1 and 152.2.
SOH;73-69. s. 36: SOW97-86, s. 83; SOFV98-4O9. s. 14(F); SOW201S-38, s. 2.

Records
154 (1) Every commercial carrier and any other person
who transports animals in the course of business or for
financial benefit shall, for each shipment of animals,
make a record at the time of loading the animals that in¬
cludes the following information:

(a) the name and address of the shipper, consignee
and person operating the conveyance in which the ani¬
mals are transported;

(b) the identifying number or registration number of
the conveyance;

(c) the number of square metres or square feet of
floor area available to the animals in the conveyance
or, if the animals are in a container, in the container;

(d) the date and time when and the place where the
conveyance or container was last cleaned and disin¬
fected;

(e) the date and time when and the place where the
animals are loaded;

(f) the number, description and weight of the animals;
and

Transfertde garde
153 (1) Il est interdit a toute personne qui transporte
un animal de le laisser a un etablissement d'abattage ou a
un centre de rassemblement, sauf si elle avise par ecrit le
destinataire que l’animal y est rendu et qu’elle lui foumit
un document qui contient les renseignements suivants :

a} 1’etat de l’animal a son arrivee;

b) les date, heure et lieu ou l’animal a ete alimente,
abreuve et mis au repos pour la demiere fois;

c) les date et heure de l’arrivee de l’animal a I’etablis-
sement d’abattage ou au centre de rassemblement.

(2) La responsabilite de la garde de l’animal est transfe¬
ree de la personne qui le transporte au destinataire des
que ce dernier accuse reception de1’avis et du document.

(3) Il est entendu que le destinataire qui assume la garde
des animaux doit se conformer aux exigences relatives a
l’alimentation, a l’abreuvement et a la raise au repos pre-
vues aux articles 152.1 et 152.2,
DORS/78-68, art. 36, DORS/97-85, art. 83; DORS/98-409. art. 14(F); DORS/2019-38, art. 2.

Registre
154 (1) Le transporteur commercial et toute personne
qui transporte des animaux dans Ie cadre d’une entre-
prise ou a des fins lucrative^ doivent, pour chaque envoi
d’animaux, au moment de 1’embarquement consigner
dans un registre les renseignements suivants :

a) les nom et adresse de I’expediteur, du destinataire
et du conducteur du vehicule qui transporte les ani¬
maux;

b) le numero d'identification ou d’immatriculation du
vehicule;

c) la superficie, en metres ou en pieds canes, de 1’es-
pace dont disposent les animaux a 1’interieur du vehi¬
cule ou de la caisse, selon le cas;

d) les date, heure et lieu ou le vehicule ou la caisse a
ete nettoye et desinfecte la derniere fois;

e} les date, heure et lieu ou les animaux sont embar-
ques;

f) le nombre d’animaux ainsi que leur description et
leur poids;
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(g) the date and time when the animals were last fed,
watered and rested prior to loading.

(2) Every person referred to in subsection (I) shall, as
soon as possible, include in the record any changes to the
information provided in subsection (I) and add the fol¬
lowing information to the record:

(a) the date and time when and the place where the
animals are fed, watered and rested; and

(b) the date, time and place of arrival of the animals at
the destination.

(3) Every person referred to in subsection (I) shall, with
each shipment of animals being transported, keep on
board the original record or a copy of the record.
SOH;73-69. s. 37; SOH/2019-38, s. 2.

Dead and Seriously Injured Animals
155 Every air carrier and sea carrier that transports an
animal from Canada shall, as soon as possible after ar¬
rival at the destination, send a document to the veteri¬
nary inspector at the port of embarkation respecting ev¬
ery animal that was seriously injured, has died or was
killed during transport, stating in each case the cause of
the injury or death.
SOR/2019-38, s. 2; SOR/2019-99, s. 18(F).

156 [Repealed, SOR/2019-38, s. 2]

157 [Repealed, SOR/2019-38, s. 2]

158 [Repealed, SOR/2019-38, s. 2]

159 [Repealed, SOR/2019-38, s. 2]

g) les date et heure on les animaux ont ete, la derniere
fois avant 1’embarquement, alimentes, abreuves et mis
an repos.

(2) Ils consignent egalement des que possible dans le re-
gistre toute modification aux renseignements qui y sont
consign^ en application du paragraphe ( I ) ainsi que les
renseignements suivants:

a) les dates, heures et lieux ou les animaux sont ali-
mentes, abreuves et mis au repos;

b) les date et heure de 1’arrivee des animaux a desti¬
nation et le lieu de cette destination.

(3) Ils conservent egalement a bord du vehicule, avec
chaque envoi d’animaux transports, Foriginal ou une co¬
pie du registre.
DORS/78-60, art. 37, DORS/2019-38, art. 2.

Animaux morts et gravement blesses
155 Tout transporteur aerien et transporteur maritime
qui transporte des animaux a partir du Canada doit, des
que possible apres 1’arrivee a destination des animaux,
envoyer a I’inspecteur-veterinaire du lieu de 1’embarque¬
ment des animaux un document qui 1’informe de chaque
animal qui a subi une blessure grave, est decede ou a ete
tue durant le transport et qui indique les causes de ces
evenements.
DORS/2019-38. art. 2; OORS/2019-99, art. 18(F).

156 [Abroge, DORS/2019-38, art. 2]

157 [Abroge, DORS/2019-38, art. 2]

158 [Abroge, DORS/2019-38, art. 2]

159 [Abroge, DORS/2019-38, art. 2]

PART XIII

Permits and Licences

Form and Conditions
160 (1) Any application for a permit or licence required
under the Act shall be in a form approved by the Minis¬
ter.

(1.1) The Minister shall issue a permit or licence re¬
quired under the Act if the Minister determines that the
activity for which the permit or licence is issued would
not, or would not be likely to, result in the introduction
into or spread within Canada of a vector, disease or toxic

PARTIE XIII

Permis et licences

Formules et conditions
160 (1) La demande visant a obtenir un permis ou une
licence exiges sous le regime de la Loi est presentee dans
une forme approuvee par le ministre.

(1.1) Le ministre delivre un permis ou une licence exiges
sous le regime de la Loi s’il conclut que l’activite visee par
le permis ou la licence n’entrainera pas ou qu’il est pen
probable qu’elle entraine1’introduction ou la propagation
de vecteurs, de maladies ou de substances toxiques au
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substance or its introduction into another country from
Canada.

(1.2) A permit or licence issued by the Minister under
these Regulations may be issued as a general permit or li¬
cence to owners or persons having the possession, care or
control of an animal or thing for which the permit or li¬
cence is issued.

(2) Any permit or licence required under the Act shall

(a) be in a form approved by the Minister; and

(b) contain such conditions as are necessary' to pre¬
vent the introduction of communicable disease into
Canada or into any other country from Canada and the
spread of communicable disease within Canada.

(3) The Minister may cancel or suspend a permit or li¬
cence issued under the Act if he or she has reason to be¬
lieve that

(a) any condition under which the permit or licence
was issued or any condition contained in the permit or
licence has not been complied with;

(b) any provision of the Act or these Regulations has
not been complied with; or

(c) failure to do so could result in the introduction in¬
to or spread within Canada of a vector, disease or toxic
substance or its introduction into another country'
from Canada.

SOR/79-839, s. 34; SQR/92-23, s. 3; SOR/92-650, s. 4; SOR/93-169, s. 17; SOR/95-475, s.
4(F); SOR,’2004-80, s. 17; SOR/2006-147, 8. 19; SOR/2012-28B, s. 60; SOR/2017-94, s. 14;
SOR/2019-99, s. 14.

160.1 Every-’ person who is subject to a permit or licence
issued under the Act shall comply with the conditions
contained in the permit or licence.
SOR/93-169. s. 18; SOR/2019-99, s. 15.

Issue of Licences by an Inspector

161 (1) An inspector may issue a licence authorizing the
marketing, selling, disposing, exposing for sale or trans¬
porting of animals or things affected with or suffering
from or suspected of being affected with or suffering
from infectious or contagious disease.

(2) A licence issued pursuant to subsection (I) may state
how, when and where animals or things affected with or
suffering from or suspected of being affected with or suf¬
fering from infectious or contagious disease may be

Canada ou lent introduction dans tout autre pays, en
provenance du Canada.

(1.2) Tout permis ou toute licence delivres par le mi¬
nistre en vertu du present reglement pent etre delivre, a
titre de permis on de licence d’application generale, aux
proprietaires ou aux personnes qui ont la possession, la
responsabilite ou la charge des soins d’animaux ou de
choses vises par le permis ou la licence.

(2) Tout permis ou licence exiges sous le regime de la
Loi :

a) est dans une forme approuvee par le ministre; et

b) renferme les conditions necessaires pour empecher
1’introduction et la propagation de maladies transmis-
sibles au Canada ou leur introduction dans tout autre
pays, en provenance du Canada.

{3) Le ministre pent annuler ou suspendre un permis ou
une licence delivres sous le regime de la Loi s’il a des rai¬
sons de croire que :

a) les conditions de delivrance du permis ou de la li¬
cence ou les conditions qui y sont contenues n’ont pas
ete respectees;

b) les dispositions de la Loi ou du present reglement
n’ont pas ete respectees; ou

c) autrement, un vecteur, une maladie ou une sub¬
stance toxique pourrait etre introduit au Canada ou s’y
propager ou s’introduire dans tout autre pays, en pro¬
venance du Canada.

DORS,-79-839, art. 34; DORS«2-23, art. 3; DORS/92-650, art. 4; DORS/93-159, art. 17;
DORS/95-475, art. 4(F); DORS/20O4-80, art. 17; DORS/2006-147, art. 19; CORS/2012-286,
art. 60: DORS/2017-94, art. 14; DORS/2019-99, art. 14.

160.1 Toute personne visee par un permis ou une li¬
cence delivres sous le regime de la Loi doit se conformer
aux conditions qui y sont contenues.
DORS/93-159, art. 18; DORS/2019-99, art. 15.

Delivrance des permis par un
inspecteur
161 (1) Un inspecteur peut delivrer un permis autori-
sant la mise en marche, la vente, 1’ecoulenient, 1’etalage
et le transport d’animaux ou de choses contamines souf-
frant ou soupijonnes d’etre contamines ou de souffrir
d’une maladie contagieuse.

(2) Ce permis doit indiquer la fagon, le moment et Ten-
droit oil ces animaux peuvent etre mis en marche, ven-
dus, ecoules, exposes ou transportes.

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

36 A jour au 22 septembre ^^qqq246
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XIII Permits and Licences
Issue of Licences by an Inspector
Sections 161-162

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XIII Permis et licences
Delivrance des permis par un inspecteur
Articles 161-162

marketed, sold, disposed of, exposed for sale or trans¬
ported.

(3) A licence issued pursuant to subsection (1) is valid
only when used by the person to whom it is issued.

(4) No person shall sell or transfer a licence issued pur¬
suant to subsection (1) to any other person.
SOR/78-597. s. 16.

Amendment
161.1 The Minister may, whether on his or her own ini¬
tiative or on the application of the holder, amend a per¬
mit or licence issued under the Act if the amendment is
made as the result of new information, or a change in cir¬
cumstance, that has been brought to the Minister’s atten¬
tion and does not increase the risk of the introduction in¬
to or spread within Canada of a vector, disease or toxic
substance or its introduction into another country from
Canada.
SOR/2019-99, s. 16.

PART XIV

Food for Ruminants, Livestock
and Poultry, Rendering Plants,
Fertilizers and Fertilizer
Supplements
[SQR/2006-147. s, 20]

Prohibited Material
162 (1) In this Part, prohibited material means any¬
thing that is, or that contains any, protein that originated
from a mammal, other than

(a) a porcine or equine;

(b) milk or products of milk;

(c) gelatin derived exclusively from hides or skins or
products of gelatin derived exclusively from hides or
skins;

(d) blood or products of blood; or

(e) rendered fats, derived from ruminants, that con¬
tain no more than 0.15% insoluble impurities or their
products.

(2) Prohibited material that has been treated in a man¬
ner approved by the Minister to inactivate the agents that

(3) Ce permis n’est valable que s’il est utilise par eelui a
qui il a ete accorde.

(4) Ce permis est incessible.
DORS/78-597. art. 16.

Modification
161.1 he ministre peut, de sa propre initiative on a la
demande du titulaire, modifier un permis ou une licence
delivres sous le regime de la Loi si la modification est ef-
fectuee en raison de nouveaux renseignements ou d’un
changement de circonstances portes a sa connaissance et
si elle n’augmente pas le risque d’introduction ou de pro¬
pagation d’un vecteur, d’une maladie ou d’une substance
toxique au Canada on leur introduction dans tout autre
pays, en provenance du Canada.
DORS/2019-99, art. 16.

PARTIE XIV

Aliments pour ruminants,
animaux de ferme et volaille,
usines de traitement, engrais et
supplements d'engrais
[DORS/2006-147, art. 20]

Substances interdites
162 (1) Dans la presente partie, substance interdite
s’entend de toute chose qui est ou contient une proteine
provenant d’un mammifere, a 1’exclusion des proteines
qui proviennent :

a) d’un porcin ou d’un equide;

b) du lait ou des produits laitiers;

c) de la gelatine provenant exclusivement du cuir ou
de la peau, ou des produits de celle-ci;

d) du sang ou des produits sanguins;

ej du gras fondu provenant de ruminants et ne conte-
nant pas plus de 0, 15 pour cent d’impuretes inso¬
lubles, ou des produits de celui-ci.

(2) Une substance interdite qui a ete traitee d’une ma-
niere approuvee par le ministre pour inactiver les agents
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cause transmissible spongiform encephalopathies is no
longer prohibited material.
SORZ97-362, s. 4: SOR/2006-147, s. 21.

163 (1) A person who identifies prohibited material by
means of adding to it a marker or tracer substance that
has been approved by the Minister in the manner speci¬
fied in that approval, is not required to keep the records
referred to in subsections 165(2) and 166(2) and section
171.

(2) Every person who identifies prohibited material in
accordance with subsection (1) shall maintain a record of
the manner in which the marker or tracer substance was
added to the prohibited material.
SOR/97 362. s. 4.

Feeding Prohibited Material to a
Ruminant.
164 No person shall feed prohibited material to a rumi¬
nant.
SOR/97-362, s. 4.

Rendering Plants
165 (1) No person shall operate a rendering plant un¬
less the person does so under a permit issued in accor¬
dance with section 1 60.

(1.1) No person who operates a rendering plant shall
manufacture a prohibited material on the same premises
as material not prohibited from being fed to ruminants
without having dedicated manufacturing lines, equip¬
ment and conveyances to prevent the mixing or contami¬
nation of material not prohibited from being fed to rumi¬
nants with or by prohibited material.

(2) Every person who operates a rendering plant shall
keep a record of

(a) the date of production of all products of the ren¬
dering plant;

(b) whether or not any product of the rendering plant
is, or contains any, prohibited material;

(c) the name, and quantity of, and any other informa¬
tion that is sufficient to identify, the products of the
rendering plant; and

(d) the name and address of any person to whom any
product of the rendering plant is distributed or sold

qui causent des encephalopathies spongiformes trans-
missibles n’est plus consideree comme etant interdite.
DORS/97-362, art. 4; DORS,'2006-147, art. 21.

163 (1) Quiconque identifie une substance interdite en
y ajoutant un marqueur ou un traceur approuve par le
ministre, de la maniere precisee dans cette approbation,
est exempte de i’obligation de tenir les registres cases aux
paragraphes 165(2) et 166(2) et a1’article 171.

(2) Quiconque identifie une substance interdite confor-
mement au paragraphe (1) doit tenir un registre indi-
quant la fagon dont le marqueur ou le traceur a ete ajoute
a la substance interdite.
DORS/97-362, art. 4.

Substance interdite servant d'aliment
pouranimaux
164 II est interdit de nourrir un ruminant d’une sub¬
stance interdite.
DORS/97-362, art. 4.

Usines de traitement
165 (1) Il est interdit d’exploiter une usine de traite¬
ment, a moins de detenir un permis delivre en vertu de
1’article 160.

(1.1) Il est interdit a 1’exploitant d’une usine de traite¬
ment de fabriquer des substances interdites dans les
memes locaux que des substances non interdites pouvant
servir d’aliment aux ruminants, a moins de. disposer de
chaines de fabrication, d’equipements et de moyens de
transport specialises pour empecher que les substances
interdites ne soient melangees avec les substances non
interdites servant d’aliment aux ruminants, ou qu’elles
containment ces substances.

(2) L’exploitant d’une usine de traitement doit tenir un
registre indiquant :

a) la date de fabrication de tons les produits de l’u-
sine;

b) si un produit de 1’usine est ou non une substance
interdite ou s’il contient ou non une telle substance;

c) le nom et la quantite des produits de 1’usine, ainsi
que tout autre renseignement qui en permet 1’identifi-
cation;

d) les nom et adresse de toute personne a qui un pro¬
duit de 1’usine est distribue ou vendu et les
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and the information referred to in paragraph (c) with
respect to that product.

(3) The records that are required by subsection (2) to be
kept by a person who operates a rendering plant shall be
kept by that person tor 10 years from the date the re¬
quirement arises.

(4) No person who operates a rendering plant shall dis¬
tribute or sell any product of the rendering plant that
contains prohibited material unless the documentation
required by these Regulations relating to the product and
any label on any packaging or container containing the
product is marked conspicuously, legibly and indelibly
with the following statement:

“Feeding this product to cattle, sheep, deer or other
ruminants is illegal and is subject to fines or other
punishment under the Health of Animals Act./11 est
interdit d’en nourrir les boeufs, moutons, cerfs et
autres ruminants et des amendes ou autres peines
sont prevues a cet egard par la Loi sur la sante des
animaux.”

SOR,'97-362. s. 4; SOR/2006-147, s. 22; SOR/2O15-55, s. 8.

Importation of Products of Rendering
Plants
166 (1) No person shall import any product of a render¬
ing plant unless the person does so under a permit issued
in accordance with section 160.

(2) Every person who imports or has the possession, care
or control of any product of a rendering plant shall keep
for 10 years a record of

(a) the name and address of the rendering plant and
the date of production of the product;

(b) the name and address of the exporter;

(c) the name, lot number and quantity of the product
and any other information that is sufficient to identify
the product;

(d) the name and address of any person to whom any
product is distributed or sold and the information re¬
ferred to in paragraph (c) with respect to that product;
and

(e) whether or not the product is, or contains any,
prohibited material.

SOR/97-362, s. 4; SOR/2006-147, s. 23, SOR/2015-55, s. 9.

renseignements mentionnes a 1’alinea c) relativement
a ce produit.

(3) Le registre est conserve pour une periode de dix ans a
compter de la date ou sundent le fait en cause.

(4) Il est interdit a I’exploitant d’une usine de traitement
de distribuer ou de vendre tout produit de 1’usine conte-
nant une substance interdite a moins que les documents
relatifs au produit, exiges par le present reglement, et
que retiquette sur tout emballage ou contenant du pro¬
duit ne portent la mention indelebile ci-apres, inscrite li-
siblement et bien en vue :

« Il est interdit d’en nourrir les boeufs, moutons, cerfs
et autres ruminants et des amendes ou autres peines
sont prevues a cet egard par la Loi sur la sante des
animaux. I Feeding this product to cattle, sheep, deer
or other ruminants is illegal and is subject to fines or
other punishment under the Health of Animals Act. »

DORS/97-362, art. 4; DORS/2006-147, art. 22; DORS/2015-65, art. 8.

Importation de produits d'usines de
traitement
166 (1| Il est interdit d’importer un produit d’une usine
de traitement, a moins de detenir un permis delivre en
vertu de Particle 160.

(2) Quiconque importe ou a la possession, la responsabi-
lite ou la charge des soins d’un produit d’une usine de
traitement doit tenir un registre pour une periode de dix
ans indiquant :

a} les nom et adresse de 1’usine de traitement et la
date de fabrication du produit;

b) les nom et adresse de1’exportateur;

c) le nom, la quantity et le numero de lot du produit,
ainsi que tout autre renseignement qui en permet
Fidentification;

d) les nom et adresse de toute personne a qui le pro¬
duit est distribue ou vendu et les renseignements
mentionnes a 1’alinea c) relativement au produit;

e) si le produit est ou non une substance interdite ou
s’il contient ou non une telle substance.

DORS/97 362, art. 4; DORS.'20M-147. art. 23: DORS/2015-65, art. 9.
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Importation or Sale of Products of
Rendering Plants
167 No person who imports or has the possession, care
or control of a product of a rendering plant shall sell or
distribute the product unless the documentation required
by these Regulations relating to the product and any la¬
bel on any packaging or container containing the product
is marked conspicuously, legibly and indelibly with the
statement referred to in subsection 165(4).
SOR/97-362, s. 4; SOR/2009-220. s. 4.

Recall Procedures
167.1 (1) Every person who operates a rendering plant
shall establish and maintain written procedures to facili¬
tate an effective recall of the products of the plant.

(2) Every person who imports any product of a rendering
plant shall establish and maintain written procedures to
facilitate an effective recall of the product.
SOR/2006-147, s. 24; SOR/2012-286, s. 61(F),

Food and Food Ingredients

168 No person shall import, manufacture, package, la¬
bel, store, distribute, sell or advertise for sale any animal
food for ruminants that contains prohibited material.
SOR/97-362, s. 4.

169 No person shall import, manufacture, package,
store, distribute, sell or advertise for sale any animal food
for equines, porcines, chickens, turkeys, ducks, geese,
ratites or game birds that contains prohibited material
unless the documentation required by these Regulations
relating to the animal food and any label on any packag¬
ing or container containing the animal food is marked
conspicuously, legibly and indelibly with a statement ap¬
proved by the Minister that indicates that the animal
food shall not be fed to ruminants.
SOR/97-362, S. 4.

170 (1) No person shall have any prohibited material or
anything, including an animal food for equines, porcines,
chickens, turkeys, ducks, geese, ratites or game birds,
that contains prohibited material on the same premises
or in the same conveyance as a product of a rendering
plant that does not contain prohibited material or any
animal food for ruminants, without having procedures to

Importation ou vente de produits
d'usines de traitement
167 II est interdit a quiconque importe un produit d’une
usine de traitement ou a quiconque en a la possession, la
responsabilite ou la charge des soins, de distribuer ou de
vendre le produit, a moins que la documentation relative
au produit exigee par le present reglement et I’etiquette
sur tout emballage ou contenant renfermant le produit
ne portent la mention indelebile visee au paragraphe
165(4), inscrite lisiblement et bien en we.
DORS/97-362, art. 4, DORS/2009-220, art. 4.

Procedure de rappel
167.1 (1) L’exploitant d’une usine de traitement etablit
et tient a jour une procedure ecrite de rappel efficace des
produits de 1’usine.

(2) Quiconque importe un produit d’une usine de traite¬
ment doit etablir et tenir a jour par ecrit une procedure
de rappel efficace du produit.
DORS/2006-147, art. 24; DORS/2012-286, art. 61(F).

Aliments et ingredients entrant dans la
composition d'aliments
168 II est interdit d’importer, de fabriquer, d’emballer,
d’etiqueter, d’entreposer, de distribuer, de vendre ou
d’annoncer pour la vente un aliment pour animaux desti¬
ne aux ruminants qui contient une substance interdite.
DORS/97 362, art. 4.

169 ll est interdit d’importer, de fabriquer, d’emballer,
d’entreposer, de distribuer, de vendre ou d’annoncer
pour la vente un aliment pour animaux qui est destine
aux equides, aux pores, aux poulets, aux dindons, aux ca¬
nards, aux oies, aux ratites ou au gibier a plumes et qui
contient une substance interdite, a moins que la docu¬
mentation relative a I’aliment exigee par le present regle¬
ment et I’etiquette sur tout emballage ou contenant ren¬
fermant cet aliment portent bien en we une mention,
approuvee par le ministre, inscrite lisiblement et de fayon
indelebile, indiquant que cet aliment ne doit pas etre
donne a manger a des ruminants.
DORS/97-362, art. 4.

170 (1) Il est interdit d’avoir une substance interdite ou
toute autre chose, y compris un aliment destine aux equi¬
des, aux pores, aux poulets, aux dindons, aux canards,
aux oies, aux ratites ou au gibier a plumes, qui contient
une substance interdite au meme endroit ou dans le
meme vehicule qu’un produit d’une usine de traitement
qui ne contient pas de substances interdites ou qu’un
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prevent the mixing or contamination of the rendering
plant product or animal food for ruminants, with prohib¬
ited material.

(2) In a case referred to in subsection (1), the person
shall

(a) ensure that the procedures are followed from the
time the product or animal food is received until it
leaves their possession, care or control; and

(b) keep for 10 years a written record of the rendering
plant products, the animal food for ruminants and the
prohibited material.

(3) If a person fails to comply with subsection (1),

(a) the person shall change the records to show that
all of the product or animal food is prohibited material
and any label on any packaging or container contain¬
ing the product or animal food shall be marked con¬
spicuously, legibly and indelibly with a statement ap¬
proved by the Minister that indicates that the product
or animal food shall not be fed to ruminants;

(b) all of the product or animal food shall be consid¬
ered to be prohibited material for the purposes of sec¬
tion 164; and

(c) the person shall recall any product or animal food
that may have been destined for feeding to ruminants
if the product or animal food is found to contain pro¬
hibited material or if the Minister has reasonable
grounds to believe that the product or animal food
contains prohibited material.

SOR/87-362, 8. 4; SOR/200B-147, s. 26.

Recall Procedures
170.1 Every person who imports, manufactures, pack¬
ages, labels, stores, distributes, sells or advertises for sale
any animal food for ruminants, equines, porcines, chick¬
ens, turkeys, ducks, geese, ratites or game birds shall es¬
tablish and maintain written procedures to facilitate an
effective recall of the animal food.
SOR/2006-147, s. 26; SOR/2012-286. 8. 62(F).

170.2 Every person who manufactures, imports, sells or
distributes a fertilizer or fertilizer supplement containing
prohibited material, other than a rendered fat, shall es¬
tablish and maintain written procedures to facilitate an
effective recall of the fertilizer or fertilizer supplement.
SOR/2006-147, s. 26; SOR/2012-286. s. 62.

aliment destine aux ruminants, sans avoir des proce¬
dures pour empecher le melange ou la contamination du
produit ou de l’aliment pour ruminants avec la substance
interdite.

(2) Dans le cas vise au paragraphe (1), la personne doit :

a) veiller a ce que les procedures soient appliquees
des la reception du produit ou de l’aliment pour ani¬
maux jusqu’a ce que le produit ou l’aliment ne soit
plus en sa possession, sous ses soins ou sous sa res-
ponsabilite;

b) tenir un registre pendant une periode de dix ans a
1’egard des produits, des aliments pour animaux desti¬
nes aux ruminants et des substances interdites.

(3) Si la personne visee ne se conforme pas au para¬
graphe (1) :

a) elle doit modifier les registres afin que ceux-ci in-
diquent que tout le produit ou tout l’aliment est une
substance interdite et 1’etiquette sur tout emballage ou
contenant renfermant ce produit ou cet aliment doit
porter bien en vue une mention, approuvee par le mi-
nistre, inscrite lisiblement et de faqon indelebile, indi-
quant que ce produit ou cet aliment ne doit pas etre
donne a manger a des ruminants;

b) tout produit ou tout aliment pour animaux est re¬
pute etre une substance interdite aux fins de Particle
164;

c) elle doit rappeler tout produit ou aliment pour ani¬
maux pouvant avoir ete destine a nourrir des rumi¬
nants si une substance interdite y a ete decelee ou si le
ministre a de bonnes raisons de croire qu’il en
contient.

DORS/97-362, art 4; DORS/2006-147, art. 25.

Procedure de rappel
170.1 Quiconque importe, fabrique, emballe, etiquette,
entrepose, distribue, vend ou annonce pour de la vente
un aliment pour animaux destine aux ruminants, equi-
des, porcins, poulets, dindons, canards, oies, ratites ou
aux gibiers a plumes etablit et tient a jour une procedure
ecrite de rappel efficace des aliments pour animaux.
DORS/2006-147, art. 26; DORS,'2012-286, art. 62(F).

170.2 Quiconque importe, fabrique, vend ou distribue
un engrais ou un supplement d’engrais contenant une
substance interdite, autre que du gras fondu, etablit et
tient a jour une procedure ecrite de rappel efficace de ces
produits.
DORS/2006-147, art. 26; DORS/2012-286, art. 62.
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Records
171 (1) Every person who manufactures animal food for
ruminants, equines, porcines, chickens, turkeys, ducks,
geese, ratites or game birds shall keep, for 10 years,
records that contain

(a) the formula for the animal food, including the
name and weight of each ingredient used for each lot
of the animal food;

(b) a mixing sheet that shows that each lot of the ani¬
mal food has been produced in accordance with the
formula referred to in paragraph (a);

(c) information as to whether or not the animal food
contains any prohibited material;

(d) the date of preparation of the animal food;

(e) the lot number and any other information used to
identify each lot of animal food; and

(f) the name and address of any person to whom any
animal food is distributed or sold and a description of
the food, including the name and quantity.

(2) Every person who imports, packages, stores, dis¬
tributes, sells or advertises for sale animal food for rumi¬
nants, equines, porcines, chickens, turkeys, ducks, geese,
ratites or game birds shall keep, for 10 years, records that
contain

(a) the name, the lot number and any other informa¬
tion used to identify the animal food;

(b) the name and address of any person to whom the
animal food is distributed or sold and a description of
the animal food, including the name and quantify; and

(c) information as to whether or not the animal food
contains any prohibited material.

(3) Every person who owns or has the possession, care or
custody of a ruminant shall keep copies of all invoices for
animal food that contains prohibited material.
SOR/97-362. s. 4; SOR/2006-147, s. 27; SOR/2007-24, s. 7.

171.1 (1) Every person who manufactures a fertilizer or
fertilizer supplement containing prohibited material,
other than a rendered fat, shall keep for 10 years records
that are sufficient

(a) to demonstrate that the person

Registres
171 (1) Quiconque fabrique un aliment pour animaux
destine aux ruminants, aux equides, aux pores, aux pou-
lets, aux dindons, aux canards, aux oies, aux ratites ou au
gibier a plumes doit tenir, pendant une periode de dix
ans, un registre comprenant:

a} la formule de l’aliment, y compris le nom et le
poids de tons les ingredients utilises dans la fabrica¬
tion de chaque lot de l’aliment;

b) une feuille de melange indiquant que chaque lot de
l’aliment a ete fabrique conformement a la formule
mentionnee a1’alinea a);

c) des renseignements indiquant si l’aliment contient
ou non une substance interdite;

d) la date de preparation de l’aliment;

e) tout renseignement permettant d’identifier chaque
lot de l’aliment, notamment le numero du lot;

f) les nom et adresse de toute personne a qui l’aliment
est distribue ou vendu et une description de l’aliment,
y compris son nom et sa quantite.

(2) Quiconque importe, emballe, entrepose, distribue,
vend ou annonce pour la vente un aliment pour animaux
destine aux ruminants, aux equides, aux pores, aux pou-
lets, aux dindons, aux canards, aux oies, aux ratites ou au
gibier a plumes doit tenir, pendant une periode de dix
ans, un registre comprenant :

a) tout renseignement permettant d’identifier l’ali¬
ment, notamment son nom et le numero du lot;

b) les nom et adresse de toute personne a qui l’ali¬
ment est distribue ou vendu et une description de l’ali¬
ment, y compris son nom et sa quantite;

c} des renseignements indiquant si l’aliment contient
ou non une substance interdite.

(3) Quiconque est proprietaire d’un ruminant ou en a la
possession, la responsabilite ou la charge des soins doit
conserver une copie de toutes les factures d’aliments
pour animaux contenant une substance interdite.
DORS/97-362, art. 4; DORS,'20D6O47, art 27; DORS/2007-24, art. 7.

171.1 (1) Toute personne qui fabrique un engrais ou un
supplement d’engrais contenant une substance interdite,
autre qu’un gras fondu, doit tenir pendant une periode de
dix ans, un registre :

a) qui permet d’etablir :
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(i) has not used specified risk material in any form,
whether or not incorporated into another thing, as
an ingredient of the fertilizer or fertilizer supple¬
ment, or

(ii) has used specified risk material in any form,
whether or not incorporated into another thing, as
an ingredient of the fertilizer or fertilizer supple¬
ment only in accordance with a permit issued under
section 160 for the purpose of section 6.4; and

(b) to facilitate an effective recall of the fertilizer or
fertilizer supplement.

(2) The records shall include

(a) the name and address of any person wiio supplied
the prohibited material to the person manufacturing
the fertilizer or fertilizer supplement and a statement,
signed by the supplier, that the prohibited material
does not contain specified risk material or that it con¬
tains specified risk material in accordance with a per¬
mit issued under section 160 for the purpose of section
6.4;

(b) the formula for the fertilizer or fertilizer supple¬
ment, including the name and weight of each ingredi¬
ent used for each lot of the fertilizer or fertilizer sup¬
plement;

(c) a mixing sheet that shows that each lot of the fer¬
tilizer or fertilizer supplement has been produced in
accordance with the formula referred to in paragraph
(b);

(d) the date of preparation of the fertilizer or fertilizer
supplement;

(e) any information used to identify each lot of the
fertilizer or fertilizer supplement; and

(f) the name and address of any person to whom any
of the fertilizer or fertilizer supplement is sold or dis¬
tributed and a description of the fertilizer or fertilizer
supplement, including the name and quantity.

(3) In this section, specified risk material has the same
meaning as in section 6.1.
SOR/2006-147, s. 28; SOH/2009-18, s. 18; SOR/2012-286, s. 63(F).

171.2 Every person who imports, sells or distributes a
fertilizer or fertilizer supplement containing prohibited
material, other than a rendered fat, shall keep for 10
years records that are sufficient to facilitate an effective
recall of the fertilizer or fertilizer supplement, including

(i) qu’elle n’a pas utilise de materiel a risque speci¬
fic, sous quelque forme que ce soit, incorpore on
non a une autre matiere, comme ingredient dans
1’engrais on le supplement d’engrais,

(ii) qu’elle a utilise du materiel a risque specific,
sous quelque forme que ce soit, incorpore ou non a
une autre matiere, comme ingredient dans1’engrais
ou le supplement d’engrais mais uniquement en
conformite avec un permis delivre au titre de Par¬
ticle 160 pour l’application de Particle 6.4;

b) qui permet de proceder a un rappel efficace de 1’en¬
grais ou du supplement d’engrais.

(2) Le registre renferme :

a) les nom et adresse de toute personne qui a fourni la
substance interdite au fabricant de 1’engrais ou du
supplement d’engrais, ainsi qu’une attestation signee
par ce meme foumisseur selon laquelle la substance
interdite ne contient pas de materiel a risque specific
autre que conformement a un permis delivre au titre
de Particle 160 pour les fins de Particle 6.4;

b) la formule de1’engrais ou du supplement d’engrais,
notamment le nom et le poids de chaque ingredient
utilise pour chaque lot d’engrais ou de supplement
d’engrais;

c) une feuille de melange indiquant que chaque lot
d’engrais ou de supplement d’engrais a ete produit
conformement a la formule visee a l’alinea b);

d) la date de preparation de 1’engrais ou du supple¬
ment d’engrais;

e) tout renseignement permettant d’identifier chaque
lot de1’engrais ou du supplement d’engrais;

f) les nom et adresse de toute personne a qui un en-
grais ou un supplement d’engrais est distribue ou ven-
du, ainsi qu’une description de 1’engrais ou du supple¬
ment d’engrais, notamment le nom et la quantite.

(3) Au present article, materiel a risque specifie s’en-
tend au sens de Particle 6.1.
DORS/2006-147, art. 28; DORS,'2009-18, art. 18; DORS/2012-286, art. 63(F).

171.2 Toute personne qui importe, vend ou distribue un
engrais ou un supplement d’engrais contenant une sub¬
stance interdite, autre que du gras fondu, doit tenir, pen¬
dant une periode de dix ans, un registre qui permet de
proceder a un rappel efficace de 1’engrais ou du supple¬
ment d’engrais si necessaire et qui renferme:
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(a) the name, the lot number and other information
used to identify the fertilizer or fertilizer supplement;
and

(b) the name and address of any person to whom the
fertilizer or fertilizer supplement is sold or distributed
and a description of the fertilizer or fertilizer supple¬
ment, including the name and quantity.

SOR/2006-U7, s. 28.

PART XV

Animal Identification

Interpretation
172 (1) The definitions in this section apply in this Part.

administrator [Repealed, SOR/2014-23, s. 3]

animal means a bison, bovine, ovine or pig. (animal)

approved slap tattoo means a slap tattoo bearing an
identification number issued by the responsible adminis¬
trator in respect of a site under paragraph 174(2)(a). (ta-
touage au marteau approuve)

approved tag means a tag. chip or other indicator ap¬
proved by the Minister under subsection 173(1) and list¬
ed on the Agency’s web site as an approved tag. (eti¬
quette approuvee)

bison means an animal, other than an embryo or a fer¬
tilized egg, of the subspecies Bison bison bison, Bison bi¬
son athabascae or Bison bison bonasus. (bison)

bovine means an animal, other than an embryo or a fer¬
tilized egg, of the species Bos taurus or Bos indicus. (bo-
vin)

bred means an animal that is mated either naturally or
artificially or that has provided semen, ova or embryos
for reproduction, (sailli)

distributor means an individual, a partnership, a corpo¬
ration, a cooperative, an association or an organization
that sells or distributes approved tags, (distributeur)

farm means land, and all buildings and other structures
on that land, that is used under one management for
breeding or raising animals but does not include an arti¬
ficial insemination unit, (ferme)

a} le nom, le numero de lot ou tout autre renseigne-
ment permettant d’identifier 1’engrais ou le supple¬
ment d’engrais;

b) les nom et adresse de toute personne a qui 1’engrais
ou le supplement d’engrais est distribue ou vendu,
ainsi que les caracteristiques distinctives de 1’engrais
ou du supplement d’engrais, notamment son nom et
sa quantite.

DORS/2006-147, art. 28.

PARTIE XV

Identification des animaux

Definitions
172 (1) Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬
sente partie.

administrateur [Abrogee, DORS/2014-23, art. 3]

administrateur responsable Personne autorisee par le
ministre a recevoir des renseignements relatifs aux ani¬
maux ou aux choses vises par la loi ou ses reglements,
nominee sur le site Web de1’Agence, et qui administre tin
programme d’identification national visant tout ou partie
d’un ou de plusieurs genres, especes ou sous-especes
d’animaux situes dans une ou plusieurs provinces, (re¬
sponsible administrator)

animal Bison, bovin, ovin ou pore, (anima!)

bison Animal, autre qu’un embryon ou un ceuf feconde,
des sous-especes Bison bison bison, Bison bison antha-
bascae ou Bison bison bonasus. (bison)

bovin Animal, autre qu’un embryon ou un oeuf feconde,
des especes Bos taunts ou Bos indicus. (bovine)

distributeur Personne morale ou physique, society de
personnes, cooperative, association ou organisme qui
vend on. distribue des etiquettes approuvees. (distribu¬
tor)

etiquette approuvee Etiquette, puce ou autre indica-
teur approuve par le ministre aux termes du paragraphe
173(1) et figurant sur le site Web de 1’Agence. (approved
tag)

ferme S’entend de tout terrain ou de tout batiment ou
autre ouvrage erige sur un terrain, qui est sous une seule
direction, et qui serf a la selection ou a 1’elevage des ani¬
maux a 1’exclusion d’un centre d’insemination artificielle.
(farm)
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farm of origin means the farm on which an animal is
born or, if an animal is not born on a farm, the first farm
to which it is moved after its birth, (ferme d'origine)

farm or ranch [Repealed, SOR/2014-23, s. 3]

organization that manages an animal identification
system means an individual, a partnership, a corpora¬
tion, a cooperative, an association or an organization that
is authorized by provincial legislation to manage an ani¬
mal identification system, (organisme de gestion d'un
systeme d'identification des animaux)

ovine means an animal, other than an embryo or a fer¬
tilized egg, of the genus Ovis. (ovin)

pig means an animal, other than an embryo or a fertil¬
ized egg, of the genus Sus. (pore)

responsible administrator means a person who is au¬
thorized by the Minister to receive information in rela¬
tion to animals or things to which the Act or these Regu¬
lations apply, is listed on the Agency’s web site as an
administrator and administers a national identification
program in relation to certain animals of all or part of
one or more genera, species or subspecies that are locat¬
ed in one or more provinces, (administrateur respon¬
sable)

site means a place where animals or carcasses of ani¬
mals are kept or collected but does not include a con¬
veyance. (installation)

(2) In this Part, other than in subsection 175.1(2), para¬
graph 186(l)(a) and subsection 186(2), any reference to
the carcass of an animal or to a part of the carcass of an
animal does not include any part of the carcass that is in¬
tended for human consumption.
SOR/2000-416. s. 1; SOR/?0'j3 409, s. 1; SOR.'2005-192, s. 1, S0R«014-23, s. 3.

Registration of Linked Sites
172.1 (1) On application from the operators of two
farms where pigs are kept, the responsible administrator
shall register the two sites as being linked with each oth¬
er for the purposes of this Part for a period of six months
if

(a) the sites and all sites having linked health status
with either of them are all located in only one of the
following parts of Canada:

(i) the eastern part of Canada that includes On¬
tario, Quebec, Nova Scotia, New Brunswick, Prince
Edward Island and Newfoundland and Labrador, or

ferme d'origine Ferme oil est ne un animal on premiere
ferine ou il a ete expedie apres sa naissance s’il est ne
ailleurs que dans une ferme. (farm of origin)

ferme ou ranch [Abrogee, DORS/20J4-23, art. 3]

installation Endroit oil 1’on rassemble ou garde des ani¬
maux ou des carcasses d’animaux, a 1’exclusion des vehi-
cules. (site)

organisme de gestion d'un systeme d'identification

des animaux Personne morale ou physique, societe de
personnes, cooperative, association ou organisme qui
gere, en vertu d’une loi provinciate, un systeme d’identifi¬
cation des animaux. (organization that manages an
animal identification system)

ovin Animal, autre qu’un embryon ou un oeuf feconde,
du genre Ovis. (ovine)

pore Animal, autre qu’un embryon ou un oeuf feconde,
du genre Sus. (pig)

saUli Animal insemine naturellement ou artificieltement
ou ayant fourni de la semence, un ovaire ou un embryon
a des fins de reproduction, (bred)

tatouage au marteau approuve Tatouage au marteau
portant un numero d’identification attribue par I’admi-
nistrateur responsable a une installation en vertu de I’ali-
nea 1 74(2)a). (approved slap tattoo)

(2) Pour 1’application de la presente partie, a 1’exception
du paragraphe 175.1(2), de 1’alinea 186(l)a) et du para¬
graphe 186(2), la mention d’une carcasse ou d’une partie
de carcasse d’animal ne vise pas la partie de carcasse des-
tinee a la consommation humaine.
DOR&2000-416, art. 1; DORS/2003409, art. 1; DORS/200B-192. art. I;DORS/2014-23,
art. 3.

Enregistrement des installations liees
172.1 (1) Pour l’application de la presente partie, a la
demande des exploitants de deux fermes ou sont gardes
des pores, 1’administrateur responsable enregistre ces
installations comme etant liees pour une periode de six
mois, si les conditions suivantes sont reunies :

a) les deux installations ainsi que les installations ca¬
tegories sanitaires liees qui leur sont liees sont si-
tuees :
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(ii) the western part of Canada that includes Mani¬
toba, British Columbia, Saskatchewan, Alberta,
Yukon, Northwest Territories and Nunavut;

(b) pigs are transported between the sites at least
three times per month;

(c) the operators of the sites have reported to the re¬
sponsible administrator information identifying all of
the conveyances being used to transport pigs between
the sites and all movements of pigs between the sites
are made exclusively by those conveyances; and

(d) in the case where the sites were not registered as
being linked with each other during the three-month
period before the application, the operators of the
sites have reported each transport of pigs between the
sites to the responsible administrator for that three¬
month period and the reports of each operator are
consistent with those of the other.

(2) If by the end of the 10th day of any month in the six-
month period for which two sites are registered as being
linked the operators of the two sites have not reported to
the responsible administrator the total number of pigs
that were transported between the sites and the number
of pig movements between the sites during the preceding
month, the registration in respect of the two sites being
linked shall be cancelled at the end of that day for the re¬
mainder of the six-month period.

(3) For the purpose of this section, two sites have linked
health status with each other if

(al the two sites are registered under subsection (1) as
being linked with each other or have been registered
under that subsection as being linked with each other
at any time in the preceding six months; or

(b) one of the two sites, at any time in the preceding
six months, is considered to have had linked health
status under this section with another site that, at any
time in those six months, is considered to have had
linked health status under this section with the other
of the two sites.

SOR/20M-23, s. 4.

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XV Identification des enimaux
Enrsgistrement des installations
Article 172.1

(i) soit dans la partie est du Canada, qui comprend
FOntario, le Quebec, la Nouvelle-Ecosse, le Nou-
veau-Brunswick, FIle-du-Prince-Edouard et Terre-
Neuve-et-Labrador,

(ii) soit dans la partie ouest du Canada, qui com¬
prend le Manitoba, la Colombie-Britannique, la
Saskatchewan, l’Alberta, le Yukon, les Territoires
du Nord-Ouest et le Nunavut;

b) il y a au moins trois deplacements de pores par
mois entre elles;

c) tous ces deplacements se font a l’aide de vehicules
declares par les exploitants aupres de Fadministrateur
responsable coniine etant les seuls moyens de trans¬
port utilises;

d) les deux exploitants dont les installations n’etaient
pas enregistrees comine etant liees, pendant une pe-
riode de trois mois precedant leur demande d’enregis-
trement, ont declare de fa^on concordante a1’adminis-
trateur responsable tous les deplacements de pores
entre elles au cours de cette periode.

{2) Si, a la fin du dixieme jour de tout mois compris dans
la periode de six mois pour laquelle les deux installations
sont enregistrees comme etant liees, les exploitants de
ces installations n’ont pas declare a l’administrateur res¬
ponsable le nombre total de pores qui ont ete deplaces
ainsi que le nombre total d’envoi entre celles-ci au cours
du mois precedent, I’enregistrement est annuli pour le
reste de la periode.

(3) Pour 1’application du present article, deux installa¬
tions sont considerees comme ayant des categories sani-
taires liees si, selon le cas:

a) elles sont enregistrees comme etant liees en appli¬
cation du paragraphs (1) ou Font ete a tout moment
dans les six demiers mois;

b) la categoric sanitaire de1’une des deux installations
a ete consideree comme etant liee, en vertu du present
article, a celui d’une autre installation de categorie sa¬
nitaire a tout moment dans les six derniers mois.

DORS/2014-23, art. 4.
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Approval, Issuance and Revocation of
Tags
173 (1) The Minister may approve or revoke a tag, chip
or other indicator for the identification of an animal, or
the carcass of an animal, for the purposes of this Part.

(2) When considering the approval of a tag, chip or other
indicator, the Minister shall take into account whether

(a) the tag, chip or other indicator bears a unique
identification number;

(b) the tag, chip or other indicator may not readily be
altered or otherwise tampered with;

(c) the tag, chip or other indicator is difficult to coun¬
terfeit;

(d) the identification number on the tag, chip or other
indicator is easily and reliably readable; and

(e) the tag, chip or other indicator is designed to be
retained by any animal to which it maybe applied.

(3) When considering the revocation of an approved tag,
chip or other indicator, the Minister shall take into ac¬
count whether there is any other tag, chip or other indi¬
cator that offers improved performance over that ap¬
proved tag, chip or other indicator with respect to the
criteria set out in paragraphs (2)(b) to (e).
SOR/2000 416. s. 1; SOR/2010-137. s. 1.

174 (1) At the request of the operator of a site, the re¬
sponsible administrator may issue approved tags or
cause them to be issued for the purpose of identifying an¬
imals on that site.

(2) At the request of the operator of a site where pigs are
kept, the responsible administrator may issue an identifi¬
cation number in respect of that site or cause one to be
issued for the purpose of being applied by

(a) approved slap tattoos to pigs from that site that
are destined for slaughter; and

(b) indicators to pigs from that site that are destined
for export.

(3) At the request of an importer of animals, the admin¬
istrator may issue approved tags or cause them to be is¬
sued for the purpose of identifying the animals to be im¬
ported.

Approbation, delivrance et revocation
des etiquettes
173 (1) Le ministre pent approuver ou revoquer une eti¬
quette, une puce ou un autre indicateur servant a 1’identi¬
fication des animaux ou des carcasses d’animaux pour
l’application de la presente partie.

(2) Avant d’approuver une etiquette, une puce ou un
autre indicateur, le ministre prend en consideration les
criteres suivants :

a) 1’etiquette, la puce ou 1’indicateur porte un numero
d'identification qui lui est unique;

b) 1’etiquette, la puce ou 1’indicateur ne pent etre faci-
lement modifie ou autrement falsifie;

c) 1’etiquette, la puce ou 1’indicateur ne peut etre faci-
lement contrefait;

d) le numero d’identification peut etre In facilement et
correctement;

e) l’6tiquette, la puce ou 1’indicateur est con^u de ma-
niere a tester en place sur l’animal sur lequel il est ap¬
pose.

(3) Avant de revoquer une etiquette approuvee, une puce
ou un indicateur, le ministre prend en consideration le
fait que d’autres etiquettes, puces ou indicateurs offrent
des performances ameliorees quant aux criteres enonces
aux alineas (2)b) a e).
OORS/2000-416, art. 1; DORS/2010-137, art. 1.

174 (1> A la demande de 1’exploitant d’une installation
ou sont gardes des animaux, Fadministrateur respon-
sable peut delivrer ou faire delivrer des etiquettes ap-
prouvees pour1’identification de ces animaux.

(2) A la demande de 1’exploitant d’une installation 011
sont gardes des pores, Fadministrateur responsable pent
attribuer ou faire attribuer a cette installation un numero
d’identification a appliquer, a la fois :

a} par tatouage an marteau approuve, aux pores desti¬
nes a l’abattage;

b) par un indicateur servant a 1’identification des
pores destines a 1’exportation.

(3) A la demande d’un importateur d’animaux, 1’admi-
nistrateur peut delivrer ou faire delivrer des etiquettes
approuvees pour les animaux a importer.
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(4) When requesting an identification number in respect
of a site under subsection (2), the operator of the site
shall report to the responsible administrator their name,
address and telephone number.
SOR/200M16, s. 1; SOFV20M-23, s. 5.

Reporting Requirement
174.1 A distributor, or an organization that manages an
animal identification system, that sells or distributes ap¬
proved tags shall, within 24 hours after selling or dis¬
tributing them, report the following information in re¬
spect of those approved tags to the responsible
administrator:

(a) the name, address and telephone number of the
person to whom they were sold or distributed;

(b) the date they were sold or distributed;

(c) their unique identification numbers; and

(d) the total number that were sold or distributed.
SOR/2005-192, s. 2; SOR/201423, s. 6.

Identification Requirements
[SOR/2014-23.S. 7]

175 (1) Except as otherwise provided in this Part, every
person who owns or has the possession, care or control of
a bison, bovine or ovine or of the carcass of a bison,
bovine or ovine shall ensure that it is identified by an ap¬
proved tag that is applied to it before it is removed from a
site.

(1.1) Every person who applies, or causes the applica¬
tion of, an approved tag to an animal, or the carcass of an
animal, shall ensure that the tag is for the species of that
animal and is applied to the animal, or the carcass, for
which the tag was issued under subsection 174(1).

(1.2) Every person who owns or has the possession, care
or control of an animal or a carcass of an animal shall en¬
sure that the approved tag that is applied to it is applied
to its ear with the logo and number facing forward.

(2) Except as otherwise provided in this Part, every per¬
son who owns or has the possession, care or control of a
bison, bovine or oxane or of the carcass of a bison, bovine

(4) L'exploitant dune installation qui, conformement an
paragraphe (2), demande un numero d’identification a
l’administrateur responsable, fournit a ce dernier ses
nom, adresse et numero de telephone.
DORS/2000-416, eft t; DORS/2014-23, art. 5.

Renseignements
174.1 Le distributeur on I’organisme de gestion d’un
systeme d’identification des animaux qui vend ou distri-
bue des etiquettes approuvees communique a 1’adminis-
trateur responsable, dans les vingt-quatre heures suivant
la vente ou la distribution, les renseignements suivants :

a) les nom, adresse et numero de telephone de la per-
sonne a qui les etiquettes approuvees ont ete vendues
ou distribuees;

b) la date de la vente ou de la distribution;

c) les numeros d’identification uniques des etiquettes
approuvees vendues ou distribuees;

d) le nombre total d’etiquettes approuvees vendues ou
distribuees.

DORSO005-1S2, art. 2; DORS/2014-23, art. 6.

Exigences en matiere d'identification
[DORS/2014-23, art. 71

175 (1) Sauf disposition contraire de la presente partie,
quiconque est proprietaire d’un bison, d’un bovin ou d’un
ovin ou d’une carcasse de bison, de bovin ou d'ovin, ou
en a la possession, la garde ou la charge des soins, veille a
ce qu’il soit identifie a I’aide d’une etiquette approuvee
apposee avant qu’il ne quitte I’installation.

(1.1) Quiconque appose ou fait apposer une etiquette
approuvee sur un animal ou une carcasse d’animal doit
veiller a ce qu’elle corresponde bien a 1’espece de l’animal
en cause et soit apposee sur l’animal ou la carcasse pour
lequel elle a ete delivree aux termes du paragraphe
174(1).

(1.2) Quiconque est proprietaire d’un animal ou d’une
carcasse d’animal ou en a la possession, la garde ou la
charge des soins veille a ce qu’une etiquette approuvee
soit apposee a I’oreille de l’animal ou de la carcasse d’ani¬
mal et a ce que le logo et le numero soient visibles a
I’avant.

(2) Sauf disposition contraire de la presente partie, qui¬
conque est proprietaire d’un bison, d’un bovin ou d’un
ovin ou d’une carcasse de bison, de bovin ou d'ovin, ou
en a la possession, la garde ou la charge des soins, veille a
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or ovine shall ensure that it bears the approved tag re¬
ferred to in subsection ( I ) at all times after it is removed
from its farm of origin.

(3) Every person who owns or has the possession, care or
control of a pig to which an approved tag has been ap¬
plied shall ensure that it bears the approved tag until it is
identified in some other manner provided for under
these Regulations.
SOR/2000-416, s. 1; SOR/2003409, s. 2; SOR/2MS-192, s. 3; SOFW014-23, s. 8.

175.01 (1) Except as otherwise provided in this section,
every person who owns or has the possession, care or
control of a pig shall ensure that it is identified by an ap¬
proved tag that is applied to it before it is removed from a
site.

(2) Subsection (1) does not apply to the transportation of
pigs, other than bred pigs, between parts of a farm that
are not contiguous or between farms if

(a) the operator of the departure site ensures that the
pigs being transported are accompanied with the fol¬
lowing information in a form that can be immediately
read by an inspector:

(I) the location of the departure site and the loca¬
tion of the destination site,

(ii) the date and time that the conveyance carrying
the pigs left the departure site,

(iii) the number of pigs loaded onto the con¬
veyance,

(iv) the identification number on any approved tag
applied to the pigs, and

(v) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance;

(b) the operator of the departure site reports that in¬
formation to the responsible administrator within sev¬
en days after the departure of the pigs; and

(c) the operator of the destination site, within seven
days after the pigs’ reception, reports the following in¬
formation to the responsible administrator:

(if the location of the departure site and the loca¬
tion of the destination site.

ce qu’il porte en tout temps1’etiquette approuvee visee an
paragraphe (1) apres avoir quitte sa ferme d’origine.

(3) Quiconque est proprietaire d’un pore sur lequel une
etiquette approuvee a ete apposee, on quiconque en a la
possession, la garde on la charge des soins, veille a ce
qu’il porte celle-ci jusqu’a ce qu’il soit identifie de toute
autre fa^on prdvue par le present regiement.
DORS/2000-416, art. 1; DORS,'2003408, art. 2; DORS/2005-192, art. 3; DORSS014-23,
art. 8.

175.01 (1) Sauf disposition contraire du present article,
quiconque est proprietaire d’un pore ou en a la posses¬
sion, la garde ou la charge des soins, veille a ce qu’il soit
identifie a l’aide dune etiquette approuvee avant qu’il ne
quitte 1’installation.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au transport des
pores, a 1’exception des pores saillis, entre deux endroits
non contigus dans une meme ferme ou entre deux fermes
si, a la fois :

a) 1’exploitant de 1’installation d’expedition s’assure
que les pores transport.es sent accompagnes des ren-
seignements ci-apres, presentes sous une forme pou-
vant etre lue immediatement par un inspecteur :

(i) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et
celui de1’installation de reception,

(ii) la date et 1’heure ou le vehicule transportant les
pores a quitte 1’installation d’expedition,

(iii) le nombre de pores charges dans le vehicule,

(iv) le numero d’identification figurant sur chaque
etiquette approuvee apposee sur les pores,

(v) le numero d’immatriculation du vehicule on, a
defaut, toute autre forme d’identification de celui-
ci;

b) il communique ces renseignements a radministra-
teur responsable dans les sept jours suivant (’expedi¬
tion des pores;

c) 1’exploitant de 1’installation de reception commu¬
nique a Fadministrateur responsable, dans les sept
jours suivant la reception des pores, les renseigne¬
ments suivants:

(i) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et
celui de1’installation de reception,(ii) the date and time that the conveyance carrying

the pigs arrived at the destination site,

(iii) the number of pigs and pig carcasses that ar¬
rived at the destination site,

(ii) la date et 1’heure ou le vehicule transportant les
pores est arrive a1’installation de reception,
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(iv) the identification number on any approved tag
applied to the pigs, and

(v) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance.

(3) The reporting requirements set out in para¬
graphs (2)(b) and (c) do not apply if at the time of the
transportation the departure site and the destination site
are registered as being linked with each other under sec¬
tion 1 72.1.

(4) There is no requirement to identify pigs if they are
transported from one part of a farm to another contigu¬
ous part of that farm.

(5) If a pig is transported directly from any site to any
other site that is an abattoir or that is used exclusively for
the purpose of collecting animals before they are trans¬
ported to an abattoir, every person who owns or has the
possession, care or control of the pig at the departure site
shall ensure that it is identified by an approved tag or an
approved slap tattoo before it is moved from that site.

(6) The operator of a site that is used for the purpose of
collecting pigs before transport shall apply an approved
tag to any pig that remains at the collection site for
longer than 96 hours or that is sent anywhere other than
to an abattoir.

(7) Every person who exports a pig shall ensure that, be¬
fore its export, it has applied to it an indicator approved
by the importing country' and bearing or corresponding
to an identification number issued by the responsible ad¬
ministrator under paragraph I74(2)(b).

(8) Every person who owns or has the possession, care or
control of a pig carcass or part of a pig carcass that is
transported from any site to any other site shall ensure
that the carcass or the part is accompanied with the fol¬
lowing information in a form that can be immediately
read by an inspector:

(a) the location of the departure site and the location
of the destination site;

(b) the date and time that the conveyance carrying the
carcass or the part left the departure site; and

(c) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

SOR/20U-23, s. 9

(iii) le nombre de pores et de carcasses de pores ar¬
rives a1’installation de reception,

(iv) le numero d’identification figurant sur chaque
etiquette approuvee apposee sur les pores,

(v) le numero d'immatriculation du vehicule ou, a
defaut, toute autre forme d’identification de celui-
ci.

(3) Les alineas (2)b) et c) ne s’appliquent pas si, au mo¬
ment du transport, 1’installation d’expedition et 1’installa¬
tion de reception etaient enregistrees comme etant liees
conformement a Particle 172.1 .

(4) L'obligation d’identifier les pores ne s’applique pas
lorsque le transport est effectue d’un endroit a un autre
contigue dans une meme forme.

(5) Si un pore est transport® directement dune installa¬
tion a un abattoir ou a un pare de rassemblement voue
exclusivement a la garde des animaux avant leur trans¬
port a un abattoir, quiconque est proprietaire du pore ou
en a la possession, la garde ou la charge des soins a 1’ins-
tallation d’expedition veille a ce qu’il soit identifie a 1’aide
d’une etiquette approuvee ou d’un tatouage au marteau
approuve avant qu’il ne quitte cette installation.

(6) L’exploitant d’un pare de rassemblement utilise pour
garder les pores appose une etiquette approuvee sur ceux
qui sont gardes pendant plus de quatre-vingt seize heures
ou sur ceux qui sont transports ailleurs qu’a un abattoir.

(7) Quiconque exporte un pore veille, avant 1’exporta-
tion, a ce qu’il soit identifie par un indicateur approuve
par un pays importateur sur lequel figure un numero
d’identification fourni par Tadministrateur responsable
en vertu de l’alinea 174(2)b).

(8) Quiconque est proprietaire de carcasses — ou parties
de carcasse — de pores qui sont transportees d’une ins¬
tallation vers une autre ou en a la possession, la garde ou
la charge des soins, veille a ce qu’elles soient accompa-
gnees des renseignements ci-apres, presentes sous une
forme pouvant etre lue immediatement par un inspec-
teur :

a) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et de
1’installation de reception;

b) la date et 1’heure ou le vehicule transportant les
carcasses — ou parties de carcasse — a quitte1’installa¬
tion d’expedition;
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Record-keeping and Information
Reporting Requirements
(SCW2014-23, s. 10|

175.1 (1) Subject to subsection (2), the operator of a
site who removes or causes the removal of an ovine
18 months of age or older from the site shall keep a
record of

(a) the identification number on the approved tag that
is applied to the ovine;

(b) the date of removal;

(c) the reason for removal; and

(d) the name and address of the owner or person hav¬
ing the possession, care or control of the ovine at the
destination to which it is removed.

(2) Subsection (1) does not apply in respect of an ovine
that is transported directly for slaughter either to an es¬
tablishment where food animals are slaughtered by the
holder of a licence that is issued under paragraph
20(1)(b) of the Safe Food for Canadians Act or to an es¬
tablishment that is registered under an Act of a province
that provides for the inspection of ovine carcasses,

(3) The operator of a site who receives or causes the re¬
ception of a bred ovine shall keep a record of

(a) the identification number on the approved tag that
is applied to the ovine;

(b) the date of reception; and

(c) the name and address of the owner or person who
had the possession, care or control of the ovine at the
site from which it was removed.

(4) Every person who is required to keep a record under
this section shall keep the record for a period of at least
five years.
SOR/2003-409, s. 3; SOW2005-192. s. 4(E); SOR/2014-23, s. 11; SOR/201S-108, s. 406.

175.2 (1) Except as otherwise provided in this Part, if a
pig is transported from one site to another, the operator
of the departure site, within seven days after the pig’s de¬
parture, and the operator of the destination site, within

c) le numero d'immatriculation du vehicule on, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci.

DORS/2014-23, art. 9.

Exigences en matiere de registre et
de communication de
renseignements
[DORS/2014-23, art. 101

175.1 (1) Sous reserve du paragraphe (2), I’exploitant
d’une installation qui en retire ou en fait retirer un ovin
age d’au moins dix-huit mois tient un registre contenant
les renseignements suivants ;

a} le numero d’identification de I’etiquette approuvee
qui est apposee sur I’ovin;

b) la date du retrait;

c) les motifs du retrait;

d) le nom et l’adresse du proprietaire ou de la per-
sonne qui a la possession, la garde ou la charge des
soins de I’ovin a1’endroit ou il est envoye.

(2) Le paragraphe (I) ne s’applique pas a I’ovin qui est
transporte directement pour abattage a I’etablissement
ou des animaux pour alimentation humaine sont abattus
par le titulaire d’une licence delivree au titre de I’alinea
20(l)b) de la Loi sur la salubrite des aliments au Canada
on a I’etablissement agree en vertu d’une loi provinciale
regissant I’inspection des carcasses d’ovin.

(3) L’exploitant d’une installation qui y regoit ou y fait li-
vrer un ovin sailli tient un registre contenant les rensei¬
gnements suivants :

a} le numero d’identification de I’etiquette approuvee
apposee sur I’ovin;

b) la date de reception de I’ovin;

c) le nom et l’adresse du proprietaire ou de la per-
sonne qui avait la possession, la garde ou la charge des
soins de I’ovin dans I’installation d’ou il a ete retire.

(4) Quiconque tient un registre en application du present
article le conserve pour une periode d’au moins cinq ans.
DORS/2003-409, art. 3; DORS/2005-192. art. 4(A); DORS/2014-23, art. 11; DORS/
2018-108, art. 406.

175.2 (1) Sauf disposition contraire de la presente par¬
tie, lorsquTm pore est transporte d’une installation a une
autre, I’exploitant de I’installation d’expedition et cehii de
I’installation de reception communiquent a
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seven days after the pig’s reception, shall report the fol¬
lowing information to the responsible administrator:

(a) the location of the departure site and the location
of the destination site;

(b) in the case of the operator of the departure site,
the date and time that the conveyance carrying the pig
left the departure site and, in the case of the operator
of the destination site, the date and time that the con¬
veyance arrived at the destination site;

(c) in the case of the operator of the departure site,
the number of pigs loaded onto the conveyance and, in
the case of the operator of the destination site, the
number of pigs and pig carcasses that arrived at the
destination site; and

(d) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

(2) There is no requirement to report to the responsible
administrator or keep records on the movement of pigs
transported from one part of a farm to another contigu¬
ous part of that farm.

(3) Every person who operates a site where an approved
tag or approved slap tattoo is applied to a pig shall report
the following information to the responsible administra¬
tor within seven days after the pig’s departure:

(a) the location of the departure site and the location
of the destination site;

(b) the date and time that the conveyance carrying the
pig left the departure site;

(c) the identification numbers on the approved tags
and approved slap tattoos applied to the pigs; and

(d) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

(4) If pigs are transported from a site to an abattoir, the
operator of the departure site, within seven days after the
departure of the pigs, and the operator of the abattoir,
within seven days after the reception of the pigs, shall re¬
port the following information to the responsible admin¬
istrator:

(a) the location of the departure site and the location
of the abattoir;

l’administrateur responsable, dans les sept jours suivant
1’expedition et la reception, respectivement, les rensei¬
gnements suivants :

a} 1’emplacement de 1’installation d’expedition et celui
de1’installation de reception;

b) s’agissant de l’exploitant de 1’installation d’expedi¬
tion, la date et 1’heure ou le vehicule de chargement a
quitte 1’installation d’expedition et, s’agissant de 1’ex¬
ploitant de 1’installation de reception, celles oil ce ve¬
hicule est arrive a 1’installation de reception;

c) s’agissant de 1’exploitant de 1’installation d’expedi¬
tion, le nombre de pores charges dans le vehicule et,
s’agissant de 1’exploitant de 1’installation de reception,
le nombre de pores et de carcasses de pores arrives a
1’installation de reception;

d) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci,

{2) L’obligation de communiquer des renseignements a
l’administrateur responsable ou celle de tenir un registre
des deplacements des pores ne s’applique pas lorsque le
transport est effectue dun endroit a un autre endroit
contigue dans une meme ferme.

(3) L’exploitant de toute installation oil 1’on appose une
etiquette approuvee ou un tatouage au marteau approuve
sur un pore communique a l’administrateur responsable
dans les sept jours suivant 1’expedition, les renseigne¬
ments suivants :

a) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et celui
de reception;

b) la date et 1’heure ou le vehicule de chargement a
quitte cette installation;

c) le numero d’identification figurant sur chaque eti¬
quette approuvee ou sur chaque tatouage au marteau
approuve appose sur les pores;

d) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci.

(4) Si les pores sont transportes d une installation a un
abattoir, l’exploitant de 1’installation d’expedition et celui
de l’abattoir communiquent a l’administrateur respon¬
sable, dans les sept jours suivant1’expedition et la recep¬
tion, respectivement, les renseignements suivants :

a} 1’emplacement de 1’installation d’expedition et celui
de l’abattoir;
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(b) in the case of the operator of the departure site,
the date and time that the conveyance carrying the
pigs left the departure site and, in the case of the oper¬
ator of the abattoir, the date and time that the con¬
veyance arrived at the abattoir;

(c) in the case of the operator of the departure site,
the number of pigs loaded onto the conveyance and, in
the case of the operator of the abattoir, the number of
pigs and pig carcasses that arrived at the abattoir;

(d) in the case of the operator of the abattoir, the
identification numbers on the approved tags or the ap¬
proved slap tattoos applied to the pigs; and

(e) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

(5) If a pig carcass or part of a pig carcass is transported
from one site to another, the operator of the departure
site, within seven days after the departure of the carcass
or the part, and the operator of the destination site, with¬
in seven days after the reception of the carcass or the
part, shall report the following information to the re¬
sponsible administrator:

(a) the location of the departure site and either the
name of the operator of the destination site or the lo¬
cation of the destination site;

(b) in the case of the operator of the departure site,
the date that the conveyance carrying the carcass or
the part left the departure site and, in the case of the
operator of the destination site, the date that the con¬
veyance arrived at the destination site; and

(c) in the case of the operator of the destination site,
the licence plate number or, if there is no licence plate,
other identification of the conveyance.

SOR/20M-23, s. 12.

175.3 Every person who is required under this Part to
report information in respect of a pig, pig carcass or part
of a pig carcass shall keep a record of that information for
five years.
SOR/2014-23, s. 12.

175.4 If pigs are transported as described in subsec¬
tion 175.01(2) between two sites that are registered as be¬
ing linked with each other, the operator of the departure
site and the operator of the destination site shall keep a
record of the following information for five years after
the departure of the pigs:

(a) the location of the departure site and the location
of the destination site;

b) s’agissant de 1’exploitant de 1’installation d’expedi¬
tion, la date et 1’heure on le vehicule de chargement a
quitte cette installation et, s’agissant de 1’exploitant de
l’abattoir, celles on ce vehicule est arrive a l’abattoir;

c) s’agissant de 1’exploitant de I’installation d’expedi¬
tion, le nombre de pores charges dans le vehicule et,
s’agissant de 1’exploitant de l’abattoir, le nombre de
pores et de carcasses de pores arrives a l’abattoir;

d) s’agissant de 1’operateur d’un abattoir, le numero
d'identification figurant sur chaque etiquette approu-
vee on sur chaque tatouage au marteau approuve ap¬
pose sur les pores;

e) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci.

(5) Lorsqu’une carcasse de pore ou une partie de car¬
casse de pore est transportee dune installation a une
autre,1’exploitant de I’installation d’expedition et celui de
I’installation de reception communiquent a 1’administra-
teur responsable, dans les sept jours suivant 1’expedition
et la reception, respectivement, les renseignements sui-
vants:

a) 1’emplacement de I’installation d’expedition et le
nom de 1’exploitant de I’installation de reception ou
1’emplacement de celle-ci;

b) s’agissant de 1’exploitant de I’installation d’expedi¬
tion, la date on le vehicule de chargement a quitte
I’installation d’expedition et, s’agissant de 1’exploitant
de I’installation de reception, la date ou ce vehicule est
arrive a cette installation;

c) s’agissant de 1’exploitant de I’installation de recep¬
tion, le numero d’immatriculation du vehicule ou, a
defaut, toute autre forme d’identification de celui-ci.

DORS/2014-23, art. 12.

175.3 Quiconque est tenu, en application de la presente
partie, de communiquer des renseignements relatifs a un
pore, a une carcasse de pore ou a une partie de carcasse
de pore conserve un registre de ces renseignements pen¬
dant une periode de cinq ans.
OORS/201W3, art. 12.

175.4 Dans le cas du transport de pores vise au para¬
graphs 175.01(2) entre deux installations qui sont enre-
gistrees comme etant liees, 1’exploitant de I’installation
d’expedition et 1’exploitant de I’installation de reception
doivent conserver, pour une periode de cinq ans apres le
depart des pores, un registre contenant les renseigne¬
ments suivants:
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(b) in the case of the operator of the departure site,
the date and time that the conveyance carrying the
pigs left the departure site and, in the case of the oper¬
ator of the destination site, the date and time that the
conveyance arrived at the destination site;

(c) in the case of the operator of the departure site,
the number of pigs loaded onto the conveyance and, in
the case of the operator of the destination site, the
number of pigs and pig carcasses that arrived at the
destination site;

(d) the identification numbers on the approved tags
applied to the pigs; and

(e) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

SOR/2014-23, s. 12.

Prohibitions
176 Subject to section 183. no person shall remove or
cause the removal of a bison, bovine or ovine or the car¬
cass of a bison, bovine or ovine from a site unless it bears
an approved tag that has been applied to it under sec¬
tion 1 75.
SOR/2000-416, s. 1; SOR/2003-409, s. 4; SOR/2006-192, s. 5; SOR/2014-23, s. 13.

176.1 No person shall remove or cause the removal of a
pig from a site unless the pig bears an approved tag or an
approved slap tattoo that has been applied to it under
section 175.01 or the pig is otherwise dealt with in accor¬
dance with that section.
SOR/2014-23, s. 13.

177 (1) Subject to section 183 and subsection 184(2), no
person shall transport or cause the transportation of a bi¬
son, bovine or ovine or the carcass of a bison, bovine or
ovine that does not bear an approved tag.

(2) Subject to section 183 and subsection 184(2), no per¬
son shall receive or cause the reception of a bison, bovine
or ovine or the carcass of a bison, bovine or ovine that
does not bear an approved tag.
SOR/2000-416, s.1; SOR/2005-192, s. 8; SOR/2014-23. s. 13.

177.1 (1) Subject to subsection 184(2), no person shall
transport, cause the transportation of, receive or cause
tire reception of a pig unless the pig bears an approved
tag or an approved slap tattoo that has been applied to it
under section 175.01 or the pig is otherwise dealt with in
accordance with that section.

a) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et celui
de1’installation de reception;

b) s’agissant de 1’exploitant de 1’installation d’expedi¬
tion, la date et 1'heure ou le vehicule de chargement a
quitte 1’installation d'expedition et, s’agissant de Fex-
ploitant de 1’installation de reception, celles on ce ve¬
hicule est arrive a cette installation;

c) s’agissant de 1’exploitant de 1’installation d’expedi¬
tion, le nornbre de pores charges dans le vehicule et,
s’agissant de 1’exploitant de 1'installation de reception,
le nornbre de pores et de carcasses de pores arrives a
cette installation;

d) le numero d’identification figurant sur chaque eti¬
quette approuvee apposee sur les pores;

e) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci,

DORS/2014 23, art. 12.

Interdictions
176 Sous reserve de Particle 183, nul ne pent retiree ou
faire retirer un bison, un bovin ou un ovin, ou une car¬
casse de bison, de bovin ou d’ovin d’une installation a
moins que celui-ci ne porte une etiquette approuvee ap¬
posee conformement a Particle 175.
DORS/2000-416, art. 1; DORS/2003-409, art. 4; DORS/2005-192, art. 5; DORS'2014-23,
art. 13.

176.1 Nul ne pent retirer ou faire retirer un pore de
1’installation ou il est garde, a moins que celui-ci ne porte
une etiquette approuvee ou un tatouage au marteau ap-
prouve conformement a 1’article 175.01 ou qu’il ne soit
identifie autrement en conformite avec cet article.
DORS/2014-23, art. 13.

177 (1) Sous reserve de Particle 183 et du para-
graphe 184(2), mil ne pent transporter ou faire transpor¬
ter un bison, un bovin ou un ovin, ou une carcasse de bi¬
son, de bovin ou d’ovin qui ne porte pas d’etiquette
approuvee.

(2) Sous reserve de 1’article 183 et du paragraphe 184(2),
nul ne peut recevoir ou faire livrer un bison, un bovin ou
un ovin, ou une carcasse de bison, de bovin ou d’ovin qui
ne porte pas d’etiquette approuvee.
DOR&2000-416, art. 1; DORS/2005-192,art. 6; DORS/2014-23, art. 13.

177.1 (1) Sous reserve du paragraphe 184(2), nul ne
peut transporter, faire transporter, recevoir ou faire li-
vrer un pore, a moins que celui-ci ne porte une etiquette
approuvee ou un tatouage au marteau approuve confor¬
mement a Particle 175.01 ou qu’il ne soit identifie autre¬
ment en conformite avec cet article.
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(2) Subsection (1) does not apply to the reception of pigs
that are transported as described in subsection 175.01(2)
if

(a) at the time of the transportation, the departure
site and the destination site are registered as being
linked with each other; or

(b) the operator of the destination site, within seven
days after the pigs’ reception, reports the following in¬
formation to the responsible administrator:

(i) the location of the departure site and the loca¬
tion of the destination site,

(ii) the date and time that the conveyance carrying
the pigs arrived at the destination site,

(iii) the number of pigs and pig carcasses that ar¬
rived at the destination site,

(iv) the identification number on any approved tag
applied to the pigs, and

(v) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance.

SOR/2014-23, s. 13.

178 (1) Subject to section 183, no person shall apply or
cause the application of an approved tag issued under
subsection 174(1) to an animal or the carcass of an ani¬
mal that is not on the site in respect of which the ap¬
proved tag was issued.

(1.1) No person shall apply or cause the application of,
to a pig, an approved slap tattoo or, in the case of pigs
that are destined for export, an indicator that bears an
identification number issued by a responsible adminis¬
trator in respect of a site unless the pig is at that site.

(2) No person shall apply, or cause the application of, an
approved tag issued to an importer under subsection
174(2) to an animal that has not been imported by the
importer.
SOR/2000-416, s. 1: SOR/2014-23, s. 14.

179 Except as authorized under paragraph 186(l)(a) or
I87(l)(a), no person shall remove, or cause the removal
of, an approved tag, or an approved tag that has been re¬
voked, from an animal or the carcass of an animal.
SOR/2000-416. s. 1; SOR'20';5 192, s. 6; SOR/2010-137, s. 2.
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{2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a la reception de
pores qui sont transporter conformement au para¬
graphe 175.01(2) si, selon le cas:

a) au moment du transport, 1’installation d’expedition
et celle de reception sont enregistrees comme etant
liees;

b) 1’exploitant de 1’installation de reception commu¬
nique a radministrateur responsable, dans les sept
jours suivant la reception des pores, les renseigne-
ments suivants :

(i) 1’emplacement de 1’installation d’expedition et
celui de1’installation de reception,

(ii) la date et 1’heure Ou le vehicule de chargement
est arrive a 1’installation de reception,

(iii) le nombre de pores et de carcasses de pores ar¬
rives a 1’installation de reception,

(iv) le numero d’identification figurant sur chaque
etiquette approuvee apposee sur les pores,

(v) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a
defaut, toute autre forme d’identification de celui-
ci.

DORS/2014-23, art. 13.

178 (1) Sous reserve de Particle 183, nul ne pent appo¬
ser ou faire apposer une etiquette approuvee delivree aux
termes du paragraphe 174(1) sur un animal ou une car¬
casse d’animal qui ne se trouve pas dans 1’installation
pour lequel1’etiquette a ete delivree.

(1.1) Nul ne peut apposer ou faire apposer sur un pore
un tatouage au marteau approuve, ou tout autre indica-
teur necessaire a 1’exportation, sur lequel figure un nu¬
mero d’identification attribue par un administrateur res¬
ponsable a une installation, a moins que le pore ne se
trouve dans cette installation.

(2) Nul ne peut apposer ou faire apposer une etiquette
approuvee delivree a un importateur aux termes du para¬
graphe 1 74(2) sur un animal qui n'a pas ete importe par
cette personne.
DORSC000-418, ar!. 1; DORS/2014-23, art. 14.

179 Sauf dans les cas prevus aux alineas I86(l)a) et
I87(l)a), nul ne peut enlever ou faire enlever une eti¬
quette approuvee ou une etiquette approuvee qui a ete
revoquee d’un animal on d’une carcasse d’animal.
DORS/2000-416, art. 1; DORS/2005 192, art. 8; DORS/2010-137, art. 2.
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180 No person shall apply, or cause the application of,
an approved tag from an animal or the carcass of an
animal to another animal or the carcass of another ani¬
mal.
SOR/2000-416, s. 1.

180.1 No person shall apply or cause the application of
an approved tag to an animal or the carcass of an animal
that is not listed in the definition animal in section 172.
SOR/2014-23, s, 16.

181 No person shall alter an approved tag to change its
tamper-proof nature or its identification number or to
make the identification number unreadable.
SOR/2000-416, s. 1; SOR/2005-192, s. 7.

182 No person shall make, sell or provide a tag, chip or
other indicator that so closely resembles an approved tag
that it is likely to be mistaken for one.
SOR/2000-416, s. 1.

Tagging Site
ISOR/2O03-4O9, s. 5; SOR/2W6-192, s. 8J

183 (1) A bison or a bovine may be transported from its
farm of origin without having an approved tag applied to
it to a site for the purpose of having an approved tag ap¬
plied to it at that site if

(a) the name and address of the site is on the list that
sets out tagging sites approved by the responsible ad¬
ministrator and is published on that administrator’s
web site; and

(b) an approved tag issued to the farm of origin under
subsection 174(1) will be supplied, along with the bi¬
son or bovine, by the operator of the farm of origin or,
through a prior arrangement with the manager of the
tagging site, will be issued and applied to the bison or
bovine at the tagging site.

(2) The manager of a tagging site shall

(a) ensure that the bison or bovine is not mixed with
any other person’s animals that do not bear approved
tags;

(b) ensure that the approved tag is applied to the bi¬
son or bovine immediately after it arrives at the site;
and

180 Nul ne pent apposer ou faire apposer sur un animal
on une carcasse d’animal 1’etiquette approuvee d’un autre
animal ou dune autre carcasse.
DORS»200(M16, an. 1.

180.1 Nul ne pent apposer ou faire apposer une eti¬
quette approuvee sur un animal ou une carcasse d’animal
qui n’est pas vise par la definition de animal a Par¬
ticle 172.
DOR&2014-23, art. 16.

181 Nul ne pent modifier une etiquette approuvee de fa-
gon a en alterer le caractere inviolable ou le numero
d’identification ou a rendre ce dernier illisible.
DORS/2000 416, art. 1;DORS/2005-192, art. 7.

182 Nul ne pent fabriquer, vendre ou fournir une eti¬
quette, une puce ou un autre indicateur qui ressemble a
une etiquette approuvee a s’y meprendre.
DORS/2000-416, art. 1.

Installation d’etiquetage
IDORS,'2003-409, art. 5; DORS/2005-192, art. 8]

183 (1) Le bison ou le bovin ne portant pas d’etiquette
approuvee peut etre transporte de sa ferme d’origine a
une installation pour qu’une telle etiquette lui soit appo¬
see, si les conditions suivantes sont reunies :

a} le nom et l’adresse de I’installation figurent sur la
liste des installations d’etiquetage autorisees par Pad-
ministrateur responsable et qui est affichee sur son
site Web;

b) 1’exploitant de la ferme d’origine transmettra, avec
le bison ou le bovin transporte, une etiquette approu¬
vee delivree a cette ferme en vertu du para-
graphe 174(1), ou prendra au prealable avec le gestion-
naire de I’installation d’etiquetage des arrangements
pour quelle soit delivree et apposee sur le bison ou le
bovin a I’installation.

(2) La personne chargee de la gestion de I’installation
d’etiquetage :

a) veille a ce que le bison ou le bovin ne se mele pas
aux animaux appartenant a une autre personne et ne
portant pas d etiquette approuvee;

b) veille a ce que 1’etiquette approuvee soit apposee
sur le bison ou sur le bovin immediatement apres son
arrivee a I’installation;

c| tient un registre — qu’elle fournit a 1’adniinistra-
teur responsable sur demande — contenant
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(c) keep records, and make them available on request
to the responsible administrator, of enough informa¬
tion about the bison or bovines received at the site to
enable their origin to be traced, including

(i) the names and addresses of the owners or per¬
sons having the possession, care or control of the
animals before the transportation of the animals to
the site,

(ii) the dates of the arrival of the animals at the
site, and

(iii) the identification numbers on the approved
tags applied to the animals and the dates of the ap¬
plication of those tags to the animals.

(3) The responsible administrator shall approve a site for
inclusion on the list of approved tagging sites, on applica¬
tion from the manager of the site, if the manager has
stated in writing that

(a) the manager understands the requirements of sub¬
section (2); and

(b) the equipment and facilities at the site are ade¬
quate to enable the application of an approved tag to a
bison or bovine without endangering its safety or the
safety of the personnel at the site.

(4) If the manager of a tagging site does not comply with
subsection (2) or (3), the responsible administrator shall
remove the name and address of the tagging site from the
list of approved tagging sites if

(a) the responsible administrator has caused to be de¬
livered to the manager of the tagging site a notice that

(i) describes the non-compliance, and

(ii) specifies the period within which the manager
may rectify the non-compliance;

(b) the person has not rectified the non-compliance
within the period specified in the notice; and

(c) the person has been given an opportunity to be
heard in respect of the proposed removal.

(5) If the responsible administrator removes the name
and address of the tagging site from the list, that admin¬
istrator shall, without delay,

suffisamment de renseignements pour que puisse etre
etablie I’origine de tout bison ou bovin reQu a 1’instal-
lation, notamment :

(i) les nom et adresse du proprietaire de 1’animal
ou de la personne qui en a la possession, la garde
ou la charge des soins avant qu’il ne soit transporte
a1’installation,

(ii) la date ou 1’animal est arrive a1’installation,

(iii) le numero d'identification de 1’etiquette ap-
prouvee apposee sur 1’animal ainsi que la date ou
elle a ete apposee.

(3) Sur demande de la personne chargee de la gestion
dune installation, 1’administrateur responsable inscrit le
nom de cette installation sur la liste des installations
d’etiquetage autorisees si, a la fois la personne declare
par ecrit :

a) qu’elle comprend les exigences prevues an para-
graphe (2);

b) que 1’installation est adequatement equipee pour
permettre l’apposition d’une etiquette approuvee sans
risque tant pour le bison ou le bovin que pour le per¬
sonnel de1’installation.

(4) Lorsque la personne chargee de la gestion d’une ins¬
tallation d’etiquetage ne respecte pas les conditions pre¬
vues aux paragraphes (2) ou (3),1’administrateur respon¬
sable retire de la liste les nom et adresse de 1’installation
visee si, ii la fois :

a) la personne a requ de 1’administrateur responsable
un avis de retrait precisant :

(i) la contravention qui lui est reprochee,

(ii) le delai qui lui est imparti pour corriger la situa¬
tion;

b) elle n’a pas corrige la situation dans le delai precise
dans l’avis;

c) elle a eu la possibilite de se faire entendre relative-
ment au retrait.

(5) L’administrateur responsable qui retire le nom et
l’adresse d’une installation de la liste des installations
d’etiquetage autorisees doit, sans delai :

a) en aviser la personne chargee de la gestion de cette
installation;
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(a) notify the manager of the tagging site that the
name and address have been removed from the list;
and

(b) cause a notice of the removal to be published on
its web site.

(6) If the name and address of a tagging site have been
removed from the list, the manager of the site may reap¬
ply under subsection (3) to have the site approved as a
tagging site.
SOR/2000-41B, s. 1; SOR/2003-409, s. 6; SOR/2005-192. s. 9; SOR/2014-23, s. 16; SOR/
2015-56, s. 10(F).

Loss of an Approved Tag or
Application of a New Approved Tag
[SOR/2005-192, s. 10]

184 (1) Subject to subsections (2) and (3), if an animal
that is required to bear an approved tag does not bear an
approved tag, bears an approved tag that has been re¬
voked or loses its approved tag, the person who owns or
has the possession, care or control of the animal shall im¬
mediately apply a new approved tag to it.

(2) Subject to subsection (3), an animal that loses its ap¬
proved tag while being transported may continue to be
transported until it reaches the next site where it is to be
unloaded, and it may be received at that site only if a new
approved tag is applied to the animal immediately after it
is received there.

(3) An animal that loses its approved tag on the way to
an abattoir does not have to have a new approved tag ap¬
plied to it if

(a) it is slaughtered at the abattoir;

(b) the person who operates the abattoir keeps a
record of enough information about the origin of the
animal to enable the origin to be traced, including, if it
is known by that person,

(i) the number of the approved tag that was lost
and, in the case of an animal to which more than
one approved tag had been applied since the ani¬
mal’s birth, the numbers of all of them,

(ii) the name and address of the owner or person
having the possession, care or control of the animal
when it was brought to the abattoir and the date
when it was brought to the abattoir, and

b) afficher l’avis de retrait sur son site Web.

(6) Si le nom et1’adresse d’une installation ont ete retires
de la liste des installations d’etiquetage autorisees, la per-
sonne chargee de la gestion de cette installation pent
faire une nouvelle demande d’inscription au titre du pa¬
ragraphs (3).
DORS/2000-416, art. 1; DORS/2003-409, art. 6; DORS/200S-192, art. 9; DORS/2014-23,
art. 16; DORS/2015-55, art. 10(F>.

Perte de I'etiquette approuvee et
apposition de la nouvelle etiquette
approuvee
[DORS/2005-192, art. 10]

184 (1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), si un
animal qui doit porter une etiquette approuvee la perd,
en porte une qui a ete revoquee ou n’en porte pas, la per-
sonne qui est proprietaire de l’animal ou en a la posses¬
sion, la garde ou la charge des soins lui appose immedia-
tement une nouvelle etiquette approuvee.

(2) Sous reserve du paragraphe (3), l’animal qui perd son
etiquette approuvee au cours du transport continue a etre
transporte jusqu’a1‘installation suivante et pent y etre re-
ceptionne seulement si une nouvelle etiquette approuvee
lui est apposee des sa reception.

(3) L’animal qui perd son etiquette approuvee au cours
du transport vers un abattoir n'a pas a etre reetiquete si
les conditions suivantes sont reunies :

a) l’animal est abattu a cet abattoir;

b) le responsable de 1’abattoir tient un registre conte-
nant suffisamment de renseignements pour que 1’ori-
gine de l’animal puisse etre etablie, notamment les
renseignements suivants, s’il les connait :

(i) le numero de I’etiquette approuvee qui est per¬
due et, dans le cas oil plus d’une etiquette approu¬
vee a ete apposee sur l’animal depuis sa naissance,
le numero de chacune d’entre elles,

(ii) la date on l’animal est arrive a 1’abattoir ainsi
que les nom et adresse de son proprietaire ou de la
personne qui en avait la garde, la possession ou la
charge des soins a cette date,
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(iii) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance
that brought the animal to the abattoir; and

(c) in the case of a bison or a bovine, the person who
operates the abattoir reports to the responsible ad¬
ministrator, within 30 days after the animal is slaugh¬
tered, the information that the person is required by
paragraph (b) to record in respect of the animal.

(4) An organization that manages an animal identifica¬
tion system shall, if it receives the information referred to
in paragraph (3)(b), report the information to the re¬
sponsible administrator within 30 days after receiving it.
SOU'2000-416, s. 1; SOR/2003-409, s. 7; SOR/2005 192, s. 11; SOR/2010-137, s. 3; SOR/
2012-286, s. 64fFJ: SOR/2014-23, s. 17.

185 (1) Every person who applies, or causes the appli¬
cation of, a new approved tag to an animal, or the carcass
of an animal, that does not bear an approved tag, bears
an approved tag that has been revoked, or that has lost
its approved tag, shall keep a record of

(a) the number of the new approved tag; and

(b) enough information about the origin of the animal
or the carcass to enable the origin to be traced, includ¬
ing, if it is known by that person,

(i) the number of the approved tag that was previ¬
ously applied to the animal or carcass and, in the
case of an animal or carcass to which more than
one approved tag has been applied since the ani¬
mal's birth, the numbers of all of them,

(ii) the name and address of the owner or person
having the possession, care or control of the animal
or carcass when it was brought to the site where the
new approved tag was attached to it and the date
when it was brought to the site, and

(iii) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance
that brought the animal or carcass to the site where
the new approved tag was attached to it.

(2) Subsection (I) does not apply in respect of the appli¬
cation of an approved tag to

(a) an animal before it leaves its farm of origin; or

(b) the carcass of an animal before the carcass leaves
the animal’s farm of origin.

(iii) le numero d’immatriculation du vehicule ayant
servi au transport jusqu’a l’abattoir ou, a defaut,
toute autre forme d’identification de celui-ci;

c) dans le cas d’un bison ou d’un bovin, le responsable
de l’abattoir communique a l’administrateur respon¬
sable, dans les trente jours suivant Fabattage, les ren¬
seignements vises a 1’alinea b).

(4) L’organisme de gestion d’un systeme d’identification
des animaux qui revolt des renseignements vises a 1’ali-
nea (3)b) les communique a l’administrateur responsable
dans les trente jours suivant leur reception.
DORSS000-416, art. 1;DORS/2003-409, art 7; DORSS006-192, art. 11; DORS,'2010-137,
art, 3;DORS/2012-286, art. 64SF); DORS/2014-23, art. 17.

185 (1) Quiconque appose ou fait apposer une nouvelle
etiquette approuvee sur un animal ou une carcasse d’ani¬
mal qui ne porte pas une etiquette approuvee, qui porte
une etiquette approuvee qui a ete revoquee ou qui a per¬
du son etiquette approuvee tient un registre contenant
les renseignements suivants:

a) le numero de la nouvelle etiquette approuvee;

b) suffisamment de renseignements pour que1’origine
de 1’animal ou de la carcasse puisse etre etablie, no-
tamment les renseignements suivants, s’il les connait :

(i) le numero de 1’etiquette approuvee qui est per¬
due et, dans le cas oil plus d’une etiquette approu¬
vee a ete apposee sur 1’animal depuis sa naissance
on sur la carcasse, le numero de chacune d’entre
elles,

(ii) la date ou 1’animal ou la carcasse a ete decharge
a 1’installation ou la nouvelle etiquette a ete appo¬
see et les nom et adresse du proprietaire de1’animal
ou de la carcasse ou de la personne qui en avait la
garde, la possession ou la charge des soins a cette
date,

(iii) le numero d’immatriculation du vehicule ayant
servi au transport de 1’animal ou de la carcasse jus¬
qu’a 1’installation ou la nouvelle etiquette approu¬
vee a ete apposee ou, a defaut, toute autre forme
d’identification de celui-ci.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas si la nouvelle eti¬
quette approuvee est apposee :

a) sur un animal avant qu’il ne quitte sa ferine d’ori-
gine;

b) sur une carcasse avant qu’elle ne soit deplacee de la
ferme d’origine de1’animal dont elle provient.
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(3) Every person who applies, or causes the application
of, a new approved tag to an animal, or the carcass of an
animal, that already bears an approved tag or an ap¬
proved tag that has been revoked shall, within 30 days af¬
ter the new approved tag is applied, report to the respon¬
sible administrator the number of the new approved tag
as well as the number of the previously applied tag.

(4) An organization that manages an animal identifica¬
tion system shall, if it receives the information referred to
in subsection (3), report the information to the responsi¬
ble administrator within 30 days after receiving it.
SOR/2000-416, s.1;SOR/2005-1S2, s. 12; SOR/2010-137, s. 4; SORS014-23, s. 18.

Animal Death or Slaughter
186 (1) If an animal bearing an approved tag is slaugh¬
tered at an abattoir or otherwise dies at an abattoir, the
operator of the abattoir

(a) may remove any tag from the animal or the ani¬
mal’s carcass; and

(b) in the case of a bison or a bovine, shall report the
death of the animal and the number of the approved
tag to the responsible administrator within 30 days af¬
ter the death.

(2) The operator of an abattoir where an animal bearing
an approved tag is slaughtered shall maintain the ability
to identify the animal’s carcass in the abattoir until the
carcass is approved for human consumption or is con¬
demned.

(3) If an animal bearing an approved tag or an approved
tag that has been revoked is slaughtered or otherwise
dies at a site, the operator of the site shall keep a record
of the slaughter or death of the animal and the identifica¬
tion number on its tag.

(4) An organization that manages an animal identifica¬
tion system shall, if it receives the information referred to
in paragraph (l)(b), report the information to the re¬
sponsible administrator within 30 days after receiving it.

(5) [Repealed, SOR/2014-23, s. 19]
SOR/2000-416. s. 1: SCW2003-409, s. 8; SOR/2005-192, s. 13; SOR/2010-137, s. 5; SORI
2014-23, s. 19.

187 (1) Every person, including a renderer, dead stock
operator, post-mortem laboratory official and veterinari¬
an, who disposes of the carcass of a bison, bovine or
ovine bearing an approved tag or an approved tag that
has been revoked

(3) Quiconque appose ou fait apposer une nouvelle eti¬
quette approuvee sur un animal ou une carcasse d’animal
qui porte deja une etiquette approuvee ou une etiquette
approuvee qui a ete revoquee communique a 1’adminis-
trateur responsable, dans les trente jours suivant 1’appo-
sition, le numero de la nouvelle etiquette approuvee de
meme que le numero de I’etiquette que l’animal ou la car¬
casse portait.

(4) L’organisme de gestion d’un systeme d’identification
des animaux qui revolt des renseignements vises an para-
graphe (3) les communique a I’administrateur respon¬
sable dans les trente jours suivant leur reception.
DORS/2000-416, an. 1; DORS/2005-192, art. 12; OORS,<2010-137, art. 4; DOHS'2014-23,
art. 18.

Mort ou abattage d'un animal
186 (1) Si un animal portant une etiquette approuvee
est abattu dans un abattoir ou y meurt, le responsable de
I’abattoir :

a) pent lui enlever toute etiquette;

b) doit, dans le cas d’un bison ou d’un bovin, signaler
la mort de l’animal et communiquer le numero de
I’etiquette approuvee a I’administrateur responsable
dans les trente jours suivant sa mort.

(2) L’exploitant d’un abattoir ou un animal portant une
etiquette approuvee est abattu doit pouvoir identifier la
carcasse de l’animal dans I’abattoir jusqu’a ce que celle-ci
soit designee comme etant comestible ou jusqu’a ce
qu’elle soit condamnee.

(3) L’exploitant d’une installation ou un animal portant
une etiquette approuvee ou une etiquette approuvee qui
a ete revoquee meurt par abattage ou autrement doit
consigner dans un registre la date de la mort de l’animal
et le numero d’identification figurant sur I’etiquette.

(4) L’organisme de gestion d’un systeme d’identification
des animaux qui regoit des renseignements vises a I’ali-
nea ( I )b) les communique a I’administrateur responsable
dans les trente jours suivant leur reception.

(5) [Abroge, DORS/2014-23, art. 19]
DORS/2000-416, art. 1; DORS/2003-409, art. 8; DORS/200B-192, art. 13; DORS/2010-137,
art. 6; DORS/2014-23, art. 19.

187 (T) Quiconque, notamment l’exploitant d’une en-
treprise d’equarrissage ou d’un service de recuperation
de cadavres d’animaux, le representant d’un laboratoire
d’examen post mortem ou un veterinaire, dispose d’une
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(a) may remove the tag from the carcass; and

(b) shall report the identification number on the tag
to the responsible administrator within 30 days after
disposing of the carcass.

(2) Every person, including a renderer, dead stock oper¬
ator, post-mortem laboratory' official and veterinarian,
who disposes of the carcass of a bison, bovine or ovine
not bearing an approved tag anywhere but on the farm of
origin where the animal died shall

(a) collect enough information about the carcass to
enable the origin to be traced, including, if it is known
by that person,

(i) the site from which the carcass was removed
and the date when the carcass was removed from
that place, and

(ii) the name and address of the owner or person
having the possession, care or control of the carcass
when it was removed from that place; and

(b) report that information to the responsible admin¬
istrator within 30 days after disposing of the carcass.

(3) An organization that manages an animal identifica¬
tion system shall, if it receives the information referred to
in paragraph (l)(b) or (2)(a), report that information to
the responsible administrator within 30 days after receiv¬
ing it.
SOFV2000-416, s. 1; SOW2005-192, s. 14; SOR'2.016-137, s. 6; SOR/2014-23. 3. 20.

Export
188 (1) Every person who exports a bison or bovine
shall report the identification number on the animal’s ap¬
proved tag to the responsible administrator within
30 days after the exportation.

(2) Every person who exports pigs shall report the fol¬
lowing information to the responsible administrator
within seven days after the exportation:

(al the locations of the last sites at which the pigs
were kept before they were exported and the number
of pigs that were from each of those sites;

carcasse de bison, de bovin ou d’ovin portant une eti¬
quette approuvee ou une etiquette approuvee qui a ete
revoquee :

a} peut Ini enlever son etiquette;

b) communique le numero d’identification figurant
sur 1’etiquette a 1’administrateur responsable au plus
tard trente jours apres avoir dispose de la carcasse.

(2) Quiconque, notamment 1’exploitant d une entreprise
d'equarrissage ou d’un service de recuperation de ea-
davres d’animaux, le representant d’un laboratoire d’exa-
men post mortem et un veterinaire, dispose d’une car¬
casse de bison, de bovin ou d’ovin ne portant pas
d’etiquette approuvee ailleurs que dans la ferme d’origine
ou I'animal est mort doit :

a} recueillir suffisamment de renseignements sur la
carcasse pour que son origine puisse etre etablie, no¬
tamment les renseignements suivants, s’il les connait :

(i) 1’installation de laquelle la carcasse a ete enlevee
ainsi que la date de1’enlevement,

(ii) les nom et adresse du proprietaire de la car¬
casse ou de la personne qui en avait la possession,
la garde on la charge des soins au moment de 1’en¬
levement;

b) communique ces renseignements a 1’administra-
teur responsable au plus tard trente jours apres avoir
dispose de la carcasse.

(3) L’organisme de gestion d’un systeme d’identification
des animaux qui revolt des renseignements vises aux ali-
neas (l)b) ou (2)a) les communique a 1’administrateur
responsable dans les trente jours suivant leur reception.
DORS/200M16, art 1; DORS/2005-192, art. 14; DORS/2010-137, art. 6; DORS/2014-23,
art. 20.

Exportation
188 (1) Quiconque exporte un bison ou un bovin com¬
munique le numero d’identification figurant sur 1’eti¬
quette approuvee a 1’administrateur responsable dans les
trente jours suivant 1’exportation.

(2) Quiconque exporte des pores communique a 1’admi¬
nistrateur responsable, dans les sept jours suivant 1’ex¬
portation, les renseignements suivants:

a) 1’emplacement des demieres installations oil les
pores etaient gardes avant d'etre exportes ainsi que
leur nombre pour chacune de ces installations;
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(b) the locations to which the pigs were exported and
the number of pigs that were exported to each of those
locations;

(c) the dates on which the pigs were loaded onto the
conveyance by which they were exported and the
number of pigs that were loaded on each of those
dates;

(d) except in the case of cull breeding pigs that are ex¬
ported for immediate slaughter from a site that is used
exclusively for the purpose of collecting animals be¬
fore they are transported to an abattoir, the identifica¬
tion numbers on the indicators approved by the im¬
porting country that have been applied to the pigs and
that identify the last sites at which they were kept be¬
fore they were exported and the number of pigs bear¬
ing each of those identification numbers; and

(e) the licence plate number or, if there is no licence
plate, other identification of the conveyance.

SOR/2000-416, s. 1;SOW2003-409. s. 9; SOR/2005-192, s. 15; SOR/2014-23, s. 21.

Import
189 (1) Every person who imports an animal shall

(a) apply or cause the application of an approved tag
to the animal either before importation or immediate¬
ly after the animal reaches its initial destination;

(b) in the case of a bison, bovine or ovine, report to
the responsible administrator

(i) the identification number on the animal’s ap¬
proved tag, and

(ii) enough information about the animal to allow
the origin to be traced; and

(c) in the case of a pig, report to the responsible ad¬
ministrator

(i) the location of the last site at which the pig was
kept before it was imported,

(ii) the location to which the pig was imported,

(iii) the date on which the pig was received,

(iv) the identification number on the pig’s ap¬
proved tag, and

(v) the licence plate number or, if there is no li¬
cence plate, other identification of the conveyance
by which the pig was imported.

b) les lieux oil les pores ont ete exportes ainsi que leur
nombre pour chacun de ces lieux;

c) les dates de chargement des pores dans le vehicule
qui a servi a leur exportation ainsi que le nombre de
pores charges a chacune de ces dates;

d) sauf dans le cas des pores reproducteurs reformes
qui sont exportes pour abattage immediat et qui pro-
viennent d’un pare de rassemblement voue exclusive-
ment a la garde d’animaux avant leur transport a un
abattoir, les numeros d’identification figurant sur 1’in-
dicateur approuve par un pays importateur appose sur
les pores et qui identifie la derniere installation oil ils
ont ete gardes avant d’etre exportes ainsi que, pour
chaque numero d’identification, le nombre de pores
ayant ce numero;

e) le numero d’immatriculation du vehicule ou, a de-
faut, toute autre forme d’identification de celui-ci.

416, art. 1; DORS,‘2003-409, art. 9; DORS/2006-192, art. 15; DORS/2014-23,
art. 21.

Importation
189 (1) Quiconque importe un animal doit :

a) apposer ou faire apposer une etiquette approuvee
sur l’animal soit avant 1’importation, soit des que ce¬
lui-ci arrive a sa premiere destination;

b) s’il s’agit d’un bison, dun bovin ou d’un ovin, com-
muniquer a l’administrateur responsable :

(i) le numero d’identification de 1’etiquette approu¬
vee,

(ii) suffisamment de renseignements pour que l’o-
rigine de l’animal puisse etre etablie;

c) s’il s’agit d’un pore, communiquer a l’administra¬
teur responsable :

(i) 1’emplacement de la derniere installation oil le
pore a ete garde avant d’etre importe,

(ii) 1’emplacement oil le pore a ete importe,

(iii) la date a laquelle le pore a ete re^u,

(iv) le numero d’identification figurant sur 1’eti-
quette approuvee,

(v) le numero d’immatriculation du vehicule qui a
servi a 1’importation ou, a defaut, toute autre forme
d’identification de celui-ci.
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(2) The reports referred to in paragraphs (l)(b) and (c)
shall be made

(a) if a bison is being imported, within 60 days after
importation;

(b) if a bovine is being imported, within 30 days after
importation;

(c) if an ovine is being imported, within 7 days after
importation; or

(d) if a pig is being imported, within 7 days after im¬
portation.

(3) Paragraphs (l)(a) and (b) do not apply to a bison,
bovine or ovine that is imported for immediate slaughter.

(4) Paragraph (l)(a) does not apply to an animal bearing
an indicator of a foreign country7 if the Minister deter¬
mines that the indicator meets the criteria set out in sub¬
section 1 73(2) and that the identification number on the
indicator can be entered and tracked in the responsible
administrator’s database.

(5) For the purposes of subsection 175(3) and sec¬
tions 175.01, 175.1, 176 to 177.1, 179 to 181 and 186 to 188,
if an imported animal bears an indicator of a foreign
country7 and the Minister determines that the indicator
meets the criteria set out in subsection 173(2) and that
the identification number on the indicator can be entered
and tracked in the responsible administrator’s database,
the indicator is deemed to be an approved tag that was is¬
sued and applied to the animal in accordance with this
Part.
SOR/200S-416, s. 1: SOR/2003-409, s. 10; SOFVZ005-192, s. 16(Fi; SOR/2014-23, s. 22.

Information Obtained by a
Responsible Administrator
189.1 A responsible administrator shall maintain a
database and other records obtained under this Part.
SOR/2014-23, s. 23.

189.2 (1) If a person who is a responsible administrator
obtains information under this Part in relation to an ani¬
mal or the carcass of an animal and that animal or car¬
cass was previously located in a province in respect of
which the person is not the responsible administrator,
the person shall provide that information without delay
to the responsible administrator in respect of the
province in which that animal or carcass was located.

{2) Les renseignements vises aux alineas (l)b) et c)
doivent etre communiques :

a) dans les soixante jours suivant I’importation, si
l’animal importe est un bison;

b) dans les trente jours suivant I’importation, si l’ani¬
mal importe est un bovin;

c) dans les sept jours suivant I’importation, si l’animal
importe est un ovin;

d) dans les sept jours suivant I’importation, si l’ani¬
mal importe est un pore.

(3) Les alineas (l)a) et b) ne s’appliquent pas au bison,
au bovin ou a 1’ovin importe pour abattage immediat.

(4) L'alinea (l)a) ne s’applique pas a l’animal qui porte
un indicateur d’un pays etranger si le ministre constate
que cet indicateur repond aux criteres prevus au para-
graphe 1 73(2) et que son numero d’identification pent
etre integre et retrouve dans une base de donnees de l’ad¬
ministrateur responsable.

(5) Pour l’application du paragraphe 175(3) et des ar¬
ticles 175.01, 175.1, 176 a 177.1, 179 a 181 et 186 a 188, si
un animal importe porte un indicateur d’un pays etran¬
ger et que le ministre constate, d’une part, que cet indica¬
teur repond aux criteres prevus au paragraphe 173(2) et
d’autre part, que le numero d’identification qu’il porte
pent etre integre et retrouve dans une base de donnees de
l’administrateur responsable, 1’indicateur est repute etre
une etiquette approuvee qui a ete delivree et apposee sur
l’animal conformement a la presente partie.
DORS/2000-416. art. 1; DORS/2003-409, art. 10; DORS/2005-192, art. IBSFk DORS'
2014-23. art. 22.

Renseignements obtenus par
I'administrateur responsable
189.1 L’administrateur responsable tient a jour la base
de donnees ainsi que les registres obtenus sous le regime
de la presente partie.
DORS/2014-23, art. 23.

189.2 (1) L’administrateur responsable qui obtient des
renseignements sous le regime de la presente partie rela-
tivement a un animal ou a une carcasse d’animal qui se
trouvait anterieurement dans une autre province dont il
n’est pas l’administrateur responsable, les transmet sans
delai a l’administrateur responsable de l’animal ou de la
carcasse dans cette province.
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(2) A responsible administrator may allow persons to
have access to the information that that administrator
obtains under this Part for the purpose of providing ser¬
vices in relation to the database if those persons agree in
writing not to disclose the information to any other per¬
son.

(3) Every responsible administrator shall allow the
Agency to have access to the information that that ad¬
ministrator obtains under this Part.

(4) A responsible administrator shall allow any person to
have access to the information that that administrator
obtains under this Part if the Agency advises that admin¬
istrator that the access is provided for in an agreement or
memorandum of understanding that the Agency has en¬
tered into under subsection 14(1) of the Canadian Food
Inspection Agency Act.

(5) If a person (in this subsection referred to as the “for¬
mer administrator”) ceases to be the responsible admin¬
istrator for animals of all or part of a genus, species or
subspecies that are located in a province and another
person (in this subsection referred to as the “new admin¬
istrator”) becomes the responsible administrator for ani¬
mals of that genus, species or subspecies or of that part
that are located in that province, the former administra¬
tor shall

(a) provide to the new administrator the information
that the former administrator has obtained under this
Part; and

(b) after receiving from the new administrator an ac¬
knowledgement in writing that the transferred infor¬
mation has been entered successfully into the
database or other records maintained by the new ad¬
ministrator, permanently delete that information from
the database and other records maintained by the for¬
mer administrator except if the former administrator
has the express, free and informed consent of any per¬
son to whom the information relates to retain that in¬
formation.

SOR/20U-23, s. 23.

{2) L'administrateur responsable pent donner acces aux
renseignements qu’il obtient sous le regime de la pre¬
sente partie a toute personne qui fournit un soutien rela-
tivement a la base de donnees a condition que cette per¬
sonne consente par ecrit a ne communiquer cette
information a quiconque.

(3) Chaque administrates responsable donne acces aux
renseignements qu’il obtient sous le regime de la pre¬
sente partie a l’Agence.

(4) Toute personne pent acceder aux renseignements ob-
tenus par l'administrateur responsable sous le regime de
la presente partie si l’Agence avise celui-ci que la commu¬
nication est autorisee aux termes d’un accord ou d’un
protocole d’entente qu’elle a conclu en vertu du para-
graphe 14(1) de la Loi sur l’Agence canadienne d’inspec¬
tion des aliments.

(5) La personne qui cesse d’etre Fadministrateur respon¬
sable de tout ou partie d’un genre ou d’une espece ou
sous-espece d’animaux se trouvant dans une province,
doit :

a) remettre a son remplaqant les renseignements
qu’elle a obtenus sous le regime de la presente partie;

b) lorsque son remplagant lui confirme par ecrit que
tous les renseignements ont ete transferee dans la base
de donnees et dans les registres que ce dernier admi-
nistre, supprimer definitivement les renseignements
de la base de donnees et detruire les registres dont il
etait responsable, sauf s’il a regu de toute personne a
laquelle ces renseignements se rapportent le consente-
ment expres, libre et eclaire de les conserver.

DORS/2014-23, art. 23.

PART XVI

Aquatic Animals
Interpretation
190 The following definitions apply in this Part.

aquatic animal means any finfish, mollusc or crus¬
tacean, or any part of a finfish, mollusc or crustacean at

PARTIE XVI

Animaux aquatiques

Definitions
190 Les definitions qui suivent s’appliquent a la pre¬
sente partie.

Current to September 22, 2022 124

Last amended on June 1, 2021

A jour au 22 septembre ^^QQQ274
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XVI Aquatic Animals
Interpretation
Sections 190-192

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XVI Animaux aquatiques
Definitions
Articles 190-192

any life stage, as well as any germplasm of those animals.
(animal aquatique)

eviscerated, in relation to a finfish, means that the inter¬
nal organs, excluding the brain and gills, have been re¬
moved. (eviscere)

finfish means any cold-blooded aquatic vertebrate pos¬
sessing fins and gills, (poisson a nageoires)

germplasm means semen, male or female germ cells, or
genetic material taken from a male or female germ cell
for the purpose of producing a zygote, (materiel gene¬
tique)

offal, in relation to an aquatic animal, means waste por¬
tions including the visceral and non-visceral organs, cut¬
offs and raw material, (abats)

species means, in respect of germplasm, the species of
the aquatic animal that it is from, (espece)

Susceptible Species of Aquatic Animals List means
the document entitled Susceptible Species of Aquatic An¬
imals that is published on the Agency’s website, as
amended from time to time, (lisle des especes d'ani¬
maux aquatiques vulnerables)
SOWZCIO-m s. 3; SOR/2021-41, s. 2.

Importation of Aquatic Animals
Aquatic Animals Set Out in the
Susceptible Species of Aquatic
Animals List

191 No person shall import an aquatic animal set out in
the Susceptible Species of Aquatic Animals List except in
accordance with a permit issued under section 160.
SOR/2010-296, s. 4; SOR/2021-41, s. 6.

Pet Aquatic Animals

192 (1) Despite section 19 L an aquatic animal set out in
the Susceptible Species of Aquatic Animals List may be
imported without a permit for use as a pet if

(a) the aquatic animal is a member of one of the fol¬
lowing species:

(i) Barbonymus gonionotus,

(iij Carassius auratus.

abats S'agissant d’un animal aquatique, s’entend des de¬
chets, y compris les visceres et les autres organes, les par¬
ties coupees et les matieres brutes, (offal)

animal aquatique Poisson a nageoires, mollusque Ou
crustace ou toute partie de ceux-ci a toute etape du cycle
de vie, de meme que tout materiel genetique provenant
de ces animaux. (aquatic animal)

espece A I’egard du materiel genetique, espece a la-
quelle appartient l’animal aquatique dont provient ce
materiel, (species)

eviscere Se dit d’un poisson a nageoires dont les or¬
ganes internes, sauf la cervelle et les branchies, ont ete
retires, (eviscerated)

liste des especes d'animaux aquatiques vulnerables
Le document intitule Especes d’animaux aquatiques vul¬
nerables, etabli par l’Agence et publie sur son site Web,
avec ses modifications successives. (Susceptible
Species of Aquatic Animals List)

materiel genetique Sperme, cellules germinales males
ou femelies, ou materiel hereditaire preleve de ces cel¬
lules pour produire un zygote, (germplasm)

poisson a nageoires Vertebre aquatique a sang froid
muni de nageoires et de branchies. (finfish)
DOR&2010 296, art. 3; DORS/2021-41, art. 2.

Importation d'animaux aquatiques
Animaux aquatiques enumeres a la
liste des especes d'animaux
aquatiques vulnerables
191 n est interdit d’importer un animal aquatique vise a
la liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables,
sauf en conformite avec. un permis delivre en vertu de
1’article 160.
DORS,"2010-296, art. 4; DORS/2021-41, art. 6.

Animaux aquatiques de compagnie

192 (1) Malgre 1’article 191, un animal aquatique vise a
la liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables,
destine a etre un animal aquatique de compagnie, pent
etre importe sans permis si les conditions suivantes sont
remplies :

a) il appartient a Tune des especes suivantes :

(i) Barbonymus gonionotus,
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(iii) Colisa lalia,

(iv) Danio rerio,

(v) Glossogobius giuris,

(vi) Osphronemus goramy,

(vii) Oxyeleotris marmorata,

(viii) Puntius sophore,

(ix) Symphysodan discus,

(x) Toxotes chatareus,

(xi) Trichogaster pectoralis, or

(xii) Trichogaster trichopterus;

(b) the aquatic animal has not been taken to a show or
display outside Canada;

(c) the aquatic animal is imported by its owner;

(d) the aquatic animal is accompanied or picked up by
its owner at the point of entry into Canada; and

(e) the owner presents proof of the owner’s identity7
and his or her ownership of the aquatic animal to the
inspector.

(2) An aquatic animal imported under subsection (1)
shall be kept in an aquarium in the household of its own¬
er, and the owner shall not, for the year following the im¬
portation, expose it to any aquatic animals other than
those kept in the household.

(3) The owner of an aquatic animal imported under sub¬
section (1) shall not, in the period of 90 days after the im¬
portation, import another aquatic animal under that sub¬
section.

(4) The owner of an aquatic animal imported under sub¬
section ( 1 ) shall keep the records of the importation, in¬
cluding the documents required under paragraph (l)(e).
SOR/2010-296, s. 4; SOR.2021-41, s. 3; SOR/2021-41, s. 6.

(ii) Carassius auratus,

(iii) Colisa lalia,

(iv) Danio rerio,

(v) Glossogobius giuris,

(vi) Osphronemus goramy,

(vii) Oxyeleotris marmorata,

(viii) Puntius sophore,

(ix) Symphysodan discus,

(x) Toxotes chatareus,

(xi) Trichogaster pectoralis,

(xii) Trichogaster trichopterus;

b) il n’a ete exhibe a aucune foire ou exposition a 1’ex-
terieur du Canada;

c) il est importe par son proprietaire;

d) il est accompagne de son proprietaire ou son pro¬
prietaire vient en prendre livraison au point d’entree
au Canada;

e) le proprietaire presente a 1’inspecteur une preuve
d’identite ainsi qu’une preuve de propriete de l’animal
aquatique.

(2) L’animal aquatique importe aux termes du para-
graphe (I ) est garde dans un aquarium de la residence de
son proprietaire et il est interdit a ce dernier, dans 1’an-
nee qui suit 1’importation, de mettre l’animal en contact
avec d’autres animaux aquatiques, sauf ceux qui sont gar¬
des dans la meme residence.

(3) Le proprietaire qui importe un animal aquatique aux
termes du paragraphe (1) ne peut, au cours des quatre-
vingt-dix jours suivant 1’importation, en importer un
autre.

(4) Le proprietaire de l’animal aquatique importe aux
termes du paragraphe (I) conserve les documents d’im¬
portation, y compris les documents vises a1’alinea (1)e).
DOR&2010-296, art. 4; DORS/2021-41, art. 3; DORS«021-41, art. 6.
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Aquatic Animals for Personal Use

193 (1) Despite section 191, an aquatic animal set out in
the Susceptible Species of Aquatic Animals List may be
imported without a permit if

(a) the aquatic animal is imported by a person for his
or her personal use;

(b) the person brings the aquatic, animal into Canada
or picks it up at the point of entry into Canada; and

(c) the person presents, to the inspector, proof of his
or her identity and proof of the manner in which he or
she acquired the aquatic animal.

(2) The quantity of aquatic animals that may be import¬
ed under subsection (1) shall not exceed

(a) four crustaceans;

(b) three kilograms of molluscs; and

(c) ten finfish that are not eviscerated.
SOR/2010-296, s. 4; SOR/2021-41, s. 6.

Aquatic Animals not Set Out in the
Susceptible Species of Aquatic
Animals List
[SOR/2021-41.S.6]

194 No person shall import an aquatic animal that is not
set out in the Susceptible Species of Aquatic Animals List
unless it is accompanied by a document that is satisfacto¬
ry’ to an inspector and that includes the following infor¬
mation:

(a) the name and address of the exporter;

(b) the name and address of the importer;

(c) the taxonomic name of the aquatic animal, the life
stage, and the number being imported, if more than
one; and

(d) the country in which the aquatic animal was born
or where the germplasm came from and, in the case of
an aquatic animal, whether it was born in captivity or
in the wild.

SOR/201O-296, s. 4; SOR/2021-41, s. 6.

Animaux aquatiques pour
consommation personnelle

193 (1) Malgre l’article 191, un animal aquatique vise a
la liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables
peut etre imports sans permis si les conditions suivantes
sont remplies:

a) il est importe par une personne pour sa consom¬
mation personnelle;

b) la personne Fimporte elle-meme ou vient en
prendre livraison an point d’entree an Canada;

c) la personne presente a 1’inspecteur une preuve
d'identite ainsi qu’une preuve de la fa^on dont elle a
obtenu 1’animal aquatique.

(2) La quantity maximale d’animaux aquatiques pouvant
etre imports aux termes du paragraphe ( I ) est :

a) quatre crustaces;

b) trois kilogrammes de mollusques;

c) dix poissons a nageoires non evisceres.
DORS/2010-296, an. 4; DORS/2021-41, art. 6.

Animaux aquatiques non vises a la
liste des especes d’animaux
aquatiques vulnerables
[DORS/2021-41, art. 61

194 11 est interdit d’importer un animal aquatique non
vise a la liste des especes d’animaux aquatiques vulne¬
rables, sauf s’il est accompagne dun document juge satis-
faisant par 1’inspecteur et sur lequel sont consignes les
renseignements suivants:

a) le nom et 1’adresse de1’exportateur;

b) le nom et 1’adresse de1’importateur;

cj le nom taxonomique de 1’animal aquatique, 1’etape
de son cycle de vie et, si plus d’un animal est importe,
leur nombre;

d) le pays dans lequel 1’animal aquatique est ne ou
d’ou provient le materiel genetique et, dans le cas d’un
animal aquatique, s’il est ne en captivite ou en milieu
sauvage.

DORS/2010-296, art. 4; DORS/2021-41, art. 6.

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

127 A jour au 22 septembre ^^qqq277
Derniere modification le 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
PART XVI Aquatic Animals
Importation of Aquetic Animals
Importation of Carcasses and Offal
Sections 195-196

Regiemenl sur la sairt& des animaux
PARTIE XVI Animaux aquatiques
Importation d'animaux aquatiques
Importation de carcasses et d’abats
Articles 195-196

Importation of Carcasses and Offal

195 No person shall import into Canada, except in ac¬
cordance with a permit issued under section 160

(a) the carcass or a part of the carcass of a finfish set
out in the Susceptible Species of Aquatic Animals List
for use as bait, for use in feeding to, or manufacturing
feed for aquatic animals, for research or diagnosis or,
if the carcass has not been eviscerated, for any pur¬
pose that will produce offal or effluent containing any¬
thing from the finfish;

(b) the carcass or a part of the carcass of a mollusc set
out in the Susceptible Species of Aquatic Animals List,
for use as bait, for use in feeding to, or manufacturing
feed for aquatic animals, for research or diagnosis, or
for any purpose that will produce offal or effluent con¬
taining anything from the mollusc;

(c) the carcass or a part of the carcass of a crustacean
set out in the Susceptible Species of Aquatic Animals
List, for use as bait, for use in feeding to, or manufac¬
turing feed for aquatic animals, for research or diag¬
nosis, or for any purpose that will produce offal or ef¬
fluent containing anything from the crustacean; or

(d) offal from a finfish, mollusc or crustacean set out
in the Susceptible Species of Aquatic Animals List, for
use as bait, for use in feeding to, or manufacturing
feed for aquatic animals, for research or diagnosis, or
for any purpose that will produce effluent containing
anything from that offal.

SOR/2010-296, s. 4; SOR/2021-41, s. 4(E!; SOR/2021-41, s. 6.

Preventing the Spread of Diseases of
Aquatic Animals

Eradication Areas
196 Each province, each territory7, and the territorial sea
and contiguous zone of Canada taken together, is estab¬
lished as an eradication area in which

(a) any finfish, mollusc or crustacean set out in the
Susceptible Species of Aquatic Animals List may7 be in¬
spected, segregated and tested for any disease listed in
the schedule to the Reportable Diseases Regulations;
and

Importation de carcasses et d'abats

195 Sauf en conformity avec un permis delivre en vertu
de1’article 1 60. il est interdit d’importer an Canada :

a) tout ou partie de la carcasse d’un poisson a na-
geoires vise a la liste des especes d’animaux aqua¬
tiques vulnerables aux fins d’appatage, d’alimentation
d’animaux aquatiques, de fabrication d’aliments pour
animaux aquatiques, de recherche ou de diagnostic
on, si la carcasse n’est pas evisceree, a toute fin qui en¬
traine la production d’abats ou d’effluents nontenant
des matieres issues du poisson a nageoires;

b) tout ou partie de la carcasse d’un mollusque rise a
la liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables
aux fins d’appatage, d’alimentation d’animaux aqua¬
tiques, de fabrication d’aliments pour animaux aqua¬
tiques, de recherche ou de diagnostic, ou a toute fin
qui entraine la production d’abats ou d’effluents
nontenant des matieres issues du mollusque;

c) tout ou partie de la carcasse d’un crustace vise a la
liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables
aux fins d’appatage, d’alimentation d’animaux aqua¬
tiques, de fabrication d’aliments pour animaux aqua¬
tiques, de recherche ou de diagnostic, ou a toute fin
qui entraine la production d’abats ou d’effluents
nontenant des matieres issues du crustace;

d) tout ou partie des abate provenant d’un poisson a
nageoire, d’un mollusque ou d’un crustace rises a la
liste des especes d’animaux aquatiques vulnerables
aux fins d’appatage, d’alimentation d’animaux aqua¬
tiques, de fabrication d’aliments pour animaux aqua¬
tiques, de recherche ou de diagnostic, ou a toute fin
qui entraine la production d’effluents nontenant des
matieres issues de ces abats.

DOR&2010-296, art. 4; DOR&2021-41, art. 4(A|; DORS/202'Ml, art. 6.

Prevention de la propagation des
maladies des animaux aquatiques

Zones d'eradication

196 Les provinces, les territoires et les eaux territoriales
formant un tout avec la zone contigue du Canada consti¬
tuent chacun une zone d’eradication dans laquelle :

a) tout poisson a nageoires, mollusque ou crustaee ri¬
se a la liste des especes d’animaux aquatiques vulne¬
rables peut etre examine, isole et soumis a des
epreuves de depistage de toute maladie visee a 1’an-
nexe du Reglement sur les maladies declarables;
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(b) disease eradication programs may be instituted for
preventing the spread of any disease listed in the
schedule to the Reportable Diseases Regulations.

SORZ2010-296, s. 5; SOFU2021-41, s. 6.

197 Every owner or person having the possession, care
or control of an aquatic animal or a thing in an eradica¬
tion area shall, when requested to do so by a veterinary
inspector, by an inspector or by an accredited veterinari¬
an with the approval of a veterinary inspector, permit
tests to be conducted on the aquatic animal or the thing
for any of the diseases listed in the schedule to the Re¬
portable Diseases Regulations.
SOR/2010-296. s. 5; SOW2019-99. s. 17.

198 (1) The Minister may declare an eradication area,
or a part of one, to be an infected area with respect to any
of the diseases of aquatic animals listed in the schedule
to the Reportable Diseases Regulations if the disease has
been identified in the eradication area, or part of it, and
may designate the aquatic animals susceptible to that
disease, unless

(a) the infected animals and any things that have been
exposed to the disease have been treated or disposed
of in a manner that satisfies a veterinary inspector that
the disease has been eliminated from the eradication
area or part of it, and the result of an epidemiological
examination satisfies the veterinary' inspector in
charge of the examination that the disease has been
eradicated from the eradication area or part of it; or

(b) the animals, things or disease are located in a con¬
tainment facility.

(2) The Minister may declare an eradication area, or a
part of one, to be a free area with respect to any of the
diseases of aquatic animals listed in the schedule to the
Reportable Diseases Regulations if he or she is satisfied
that

(a) the eradication area, or part of it, is free of that
disease, based on one or more of the following factors:

(i) the amount of time since the disease was last
identified in the area or part of it.

b) des programmes d’eradication de maladies peuvent
etre mis en place pour empecher la propagation de
toute maladie visee a 1’annexe du Reglement sur les
maladies deciarables.

DORS/2010-296, art. 5; DORS/2021-41, art. 6.

197 Le proprietaire on la personne ayant la possession,
la responsabilite ou la charge des soins d’animaux aqua-
tiques ou de choses qui se trouvent dans une zone d’era¬
dication permet, sur demande d’un veterinaire-inspec-
teur ou d’un inspecteur on sur demande d’un veterinaire
accredits approuvee par un veterinaire-inspecteur, que
ces animaux aquatiques ou ces choses subissent des
epreuves de depistage de toute maladie visee h I’annexe
du Reglement sur les maladies deciarables.
DORS/2010-296, art. 5: DORS/201S-9S, art. 17.

198 (1) Le ministre pent declarer qu’une zone d eradi¬
cation, ou une partie d’une telle zone, est contaminee par
une maladie des animaux aquatiques visee a 1’annexe du
Reglement sur les maladies deciarables si la maladie a
ete diagnostiquee dans la zone ou partie de zone, et pent
designer les animaux aquatiques susceptibles de contrac-
ter la maladie, sauf si :

a} les animaux atteints de la maladie et toutes les
choses qui ont etc exposees a la maladie ont ete traites
ou elimines de maniere a convaincre le veterinaire-
inspecteur que la maladie a ete eliminee de la zone ou
partie de zone et, a la lumiere des resultats d’un exa¬
men epidemiologique, le veterinaire-inspecteur res-
ponsable de I’examen conclut que la maladie a ete era-
diquee de la zone ou partie de zone;

b) les animaux, les choses ou les maladies se trouvent
dans une installation de confinement.

(2) Le ministre pent declarer qu’une zone d’eradication,
ou une partie d’une telle zone, est exempte de toute mala¬
die des animaux aquatiques visee a 1’annexe du Regle¬
ment sur les maladies deciarables s’il est convaincu :

a) sur le fondement de Fun ou plusieurs des facteurs
ci-apres, que la zone ou partie de zone est exempte de
cette maladie :

(i) le temps ecoule depuis que la maladie a ete diag¬
nostiquee pour la derniere fois dans la zone ou par¬
tie de zone,

(ii) I’examen de tons les foyers soupqonnes de la
maladie et la decision du veterinaire-inspecteur de
declarer la maladie absente,

(ii) the examination of all suspected outbreaks and
the decision by the veterinary inspector that the
disease is not present,

(iii) the actions taken to eradicate the disease, if it
was identified, and the success of those actions,
based on the factors set out in paragraphs (l)(a)
and (b),
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(iv) the disease detection activities are sufficient to
detect the presence of the disease,

(v) the measures taken to prevent the introduction
of the disease into the eradication area, or part of it,
and the ability to enforce those measures,

(vi) the physical barriers to the spread of the dis¬
ease,

(vii) any other scientific information relevant to the
disease, and

(viii) the separation of the free area, or part of it,
from any infected area by a buffer area; and

(b) disease detection activities sufficient to detect the
presence of the disease are maintained while the dec¬
laration is in effect.

(3) The Minister may declare an eradication area, or a
part of one, to be a buffer area for any of the diseases list¬
ed in the schedule to the Reportable Diseases Regula¬
tions if he or she is satisfied that even though the disease
has not been detected within the eradication area, or part
of it, that area or part of it is at risk of becoming infected,
because of its epidemiological relationship to an infected
area.

(4) The Minister may declare an eradication area, or a
part of one, to be a provisionally free area for any of the
diseases listed in the schedule to the Reportable Diseases
Regulations if the eradication area or part of it is not an
infected area, free area or buffer area.

(5) Any declaration under this section shall include a de¬
scription of the eradication area, or part of it, the name of
tiie disease on which the declaration is based and the list
of the species of aquatic animals and carcasses or parts of
carcasses of those aquatic animals that are susceptible to
that disease.
SOR/20W-2S6, s. 5; SOW2019-99, s. 18(H.

Movement of Aquatic Animals
199 (1) No person shall move, or cause to be moved, an
aquatic animal or a thing specified in a declaration made
under subsection 198(1) from an eradication area, or a

(Hi) les mesures prises pour eradiquer la maladie,
si elle a ete diagnostiquee, et la reussite de ces me¬
sures, selon les situations enoncees aux alineas
(l)a)etb),

(iv) les activites de depistage sont suffisantes pour
detecter la presence de la maladie,

(v) les mesures prises pour empecher rintroduc-
tion de la maladie dans la zone ou partie de zone, et
la capacite d’appliquer ces mesures,

(vi) les obstacles materiels a la propagation de la
maladie,

(vii) toutes autres donnees scientifiques concer¬
nant la maladie,

(viii) la separation, par une zone tampon, de la
zone ou partie de zone exempte de toute zone
contaminee;

b) que les activites de depistage de la maladie seront
maintenues durant la periode a laquelle s’applique la
declaration.

{3) Le ministre pent declarer qu’une zone d’eradication,
ou une partie d’une telle zone, est une zone tampon pour
toute maladie visee a l’annexe du Reglement stir les ma¬
ladies deciarables, s’il est convaincu que, bien que la ma¬
ladie n’ait pas ete detectee dans la zone ou partie de zone,
celle-ci risque d’etre contaminee en raison de ses liens
epidemiologiques avec la zone contaminee.

(4) Le ministre pent declarer qu’une zone d’eradication,
ou une partie dime telle zone, est une zone temporaire-
ment exempte de toute maladie visee a l’annexe du Re¬
glement sur les maladies deciarables s’il ne s’agit pas
d’une zone contaminee, dime zone exempte ni d’une
zone tampon.

(5) Toute declaration faite en vertu du present article
contient une description de la zone d’eradication ou
d’une partie d’une telle zone, le nom de la maladie sur la¬
quelle est fondee la declaration ainsi que la liste des es-
peces d’animaux aquatiques et des carcasses ou parties
de carcasses susceptibles d’etre contaminees par la mala¬
die.
DORS/2010-296. art. 5; DORS/2019-93, art. 18!Fi.

Deplacement d'animaux aquatiques
199 (1) Il est interdit de deplacer ou de faire deplacer
une chose ou un animal aquatique nomme dans la decla¬
ration faite en vertu du paragraphe 198(1) d’une zone
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PART XVI Aquatic Animals
Movement of Aquatic Animals
Sections 199-202

Regiement sur la sante des animaux
PARTIE XVI Animaux aquatiques
Defacement d'animaux aquatiques
Articles 199-202

part of one, that has been declared an infected area for a
disease named in the declaration, to a free area, buffer
area or provisionally free area for that disease, except in
accordance with a permit issued under section 160.

(2) No person shall move, or cause to be moved, an
aquatic animal or a thing specified in a declaration made
under subsection 198(3) from an eradication area, or a
part of one, that has been declared a buffer area for a dis¬
ease named in the declaration, to a free area, another
buffer area or a provisionally free area for that disease,
except in accordance with a permit issued under section
160.

(3) No person shall move, or cause to be moved, an
aquatic animal or thing specified in a declaration made
under subsection 198(4) from an eradication area, or a
part of one, that has been declared a provisionally free
area for a disease named in the declaration, to a free area
for that disease, except in accordance with a permit is¬
sued under section 160.
SOR'2010-296, s. s.

200 If, in the opinion of the Minister, an aquatic animal
is moved into an area in violation of section 199, the Min¬
ister may order that the aquatic animal be taken back
without delay to the area from which it was moved or to
an area of equal or lesser health status.
SOR/2010-296, s. s.

Marking of Aquatic Animals
201 If an aquatic animal is tested for a disease listed in
the schedule to the Reportable Diseases Regulations or a
disease named in Schedule VII and the animal reacts
positively to the test, the owner of the animal shall en¬
sure that it is marked with an identifier appropriate to
the species or that its container is identified as contain¬
ing an infected animal.
SOR/20W-296. s. 5.

General
202 If, under this Part, a permit, certificate or other doc¬
ument is required for the removal or transportation of an
aquatic animal, the person having the possession, care or
control of the aquatic animal shall, when requested to do
so by an inspector or peace officer appointed under the
Act, produce the permit, certificate or other document.
SOR/2010-296, s. s.

d’eradication, ou de la partie d’une telle zone, declaree
contaminee par une maladie mentionnee dans cette de¬
claration, vers une zone exempte, une zone tampon ou
une zone temporairement exempte de cette maladie, sauf
en conformite avec le permis delivre en vertu de l’article
160.

(2) Il est interdit de deplacer ou de faire deplacer une
chose ou un animal aquatique nomme dans la declara¬
tion faite en vertu du paragraphe 198(3) d’une zone d’era-
dication, ou de la partie d’une telle zone, declaree zone
tampon pour une maladie mentionnee dans cette decla¬
ration, vers une zone exempte, une autre zone tampon ou
une zone temporairement exempte de cette maladie, sauf
en conformite avec un permis delivre en vertu de l’article
160.

(3) Il est interdit de deplacer ou de faire deplacer une
chose ou un animal aquatique nomme dans la declara¬
tion faite en vertu du paragraphe 198(4) d’une zone d era¬
dication, ou de la partie d’une telle zone, declaree tempo¬
rairement exempte d’une maladie mentionnee dans cette
declaration, vers une zone exempte de cette maladie, sauf
en conformite avec un permis delivre en vertu de l’article
160.
00RS/2O10-296, art. 5.

200 Lorsqu’il est d’avis qu’im animal aquatique est
transporte dans une zone en violation de l’article 199, le
ministre pent ordonner que 1’animal soit renvoye imme-
diatement dans la zone d’ou il provient ou dans une zone
de categoric sanitaire semblable ou inferieure.
DOR&2010 296, art. 5.

Marquage des animaux aquatiques
201 Lorsqu’un animal aquatique est soumis a une
epreuve de depistage d’une maladie visee a 1’annexe du
Regiement sur les maladies deciarables ou d’une mala¬
die visee a I’annexe Vil et qu’il y reagit positivement, son
proprietaire s’assure que I’animal est marque par un
moyen convenant a son espece ou encore que son habi-
tacle est identifie comme contenant un animal malade.
DOR&2010-296, art. 5.

Disposition generale
202 Lorsque, sous le regime de la presente partie, un
permis, un certificat ou un autre document est exige pour
j’enlevement ou le transport d’un animal aquatique, la
personne ayant la possession, la responsabilite ou la
charge des soins de cet animal presente le document exi¬
ge a Finspecteur ou 1’agent de la paix nomine en vertu de
la Loi, qui en fait la demande.
DOR&2010 296, art. 5.
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SCHEDULE I Quarantine Ported quarantine facilities are provided)

SCHEDULE I
(Section 2)

Quarantine Ports
(if quarantine facilities are
provided)

(a) Quebec:
(i) Lacolle,
(ii) Grosse He,
(iii) [Repealed, SOR/97-85, s. 85]

(iv) Mirabel;
(b) Ontario:

(i) [Repealed, SOR/97-85, s. 86]

(ii) Windsor;
(c) Manitoba:

(i) Emerson, and
(ii) Lena;

(d) Alberta:
(i) Coutts, and
(ii) Edmonton.

SOR/97-85, ss. 85, 86,

Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE I Posies de quaranteinefsides installations de quarantaine sent fournies)

ANNEXE I
(article 2)

Postes de quarantaine
(si des installations de
quarantaine sont fournies)

a) Quebec :

(i) Lacolle,

(ii) Grosse lie,

(iii) [Abroge, DORS/97-85, art. 85]

(iv) Mirabel;
b) Ontario :

(i) [Abroge, DORS/97-85, art. 86]

(ii) Windsor;

c) Manitoba:
(i) Emerson, et
(ii) Lena;

d) Alberta :
(i) Coutts, et
(ii) Edmonton.

DORS/97-85, art. 85 et 86.
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SCHEDULE II
(Section 2)

Inspection Ports
(if inspection facilities are
provided)

(a) Newfoundland:
(i) St. John’s,
(ii) Corner Brook, and
(iii) Gander;

(b) Prince Edward Island:
(i) Charlottetown;

(c) Nova Scotia:
(i) Yarmouth,
(ii) North Sydney, and
(iii) Halifax:

(d) New Brunswick:
(i) St.Stephen,
(ii) Woodstock,
(iii) Centreville,
(iv) Grand Falls,
(v) St. Leonard,

(vi) Edmundston,
(vii) Clair,
(viii) Andover,
(ix) McAdam Junction, and
(x) Saint John;

(e) Quebec:
(i) and (ii) [Repealed, SOR/98-409, s. 15]
(iii) Lac Megantic,
(iv) [Repealed, SOR/98-409, s. 15]
(v) Armstrong,
(vi) Rock Island,
(vii) Highwater,
(viii) Abercorn,
(ix) [Repealed, SOR/98-409, s. 15]
(x) Noyan,
(xi) St-Bemard-de-Lacolle,

Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE II Posies d'inspectionlsi des installations cfinspection sent fournies)

ANNEXE II
(article 2)

Postes d'inspection
(si des installations d'inspection
sont fournies)

a) Terre-Neuve :
(i) St-John's,
(ii) Corner Brook, et
(iii) Gander;

b) ile-du-Prince-Edouard :

(i) Charlottetown;
c) Nouvelle-Ecosse:

(i) Yarmouth,

(ii) North Sydney, et
(iii) Halifax;

d) Nouveau-Brunswick :

(i) St-Stephen,
(ii) Woodstock,
(iii) Centreville,
(iv) Grand Falls,
(v) St-Leonard,
(vi) Edmundston,
(vii) Clair,
(viii) Andover,
(ix) Jonction McAdam, et
(x) Saint-Jean;

e) Quebec :
(i) et (ii) [Abroges, DORS/98-409, art. 15]
(iii) Lac Megantic,
(iv) [Abroge, DORS/98-409, art. 15]
(v) Armstrong,
(vi) Rock Island,
(vii) Highwater,
(viii) Abercorn,
(ix) [Abroge, DORS/98-409, art. 15]
(x) Noyan,
(xi) St-Bernard-de-Lacolle,
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Regiement sur la same des animaux
ANNEXE II Posies d’inspectenlsi des installations d'ir?spectim sont foumies)

(xii) and (xiii) [Repealed, SOR/98-409, s. 15]

(xiv) Trout River,
(xii) et (xiii) [Abroges, DORS/98-409, art. 15]

(xiv) Riviere-a-la-Truite,
(xv) Stanhope,
(xvi) St-Armand-Philipsburg,
(xvii) Port Alfred,

(xv) Stanhope,
(xvi) St-Armand-Philipsburg,
(xvii) Port-Alfred,

(xviii) Montreal,

(xix) Mirabel, and
(xx) Quebec;

(f) Ontario:
(i) Cornwall,

(xviii) Montreal,
(xix) Mirabel, et
(xx) Quebec;

f) Ontario :
(i) Cornwall,

(ii) Prescott,
(iii) Brockville,
(iv) Lansdowne,
(v) Kingston,
(vi) London,

(ii) Prescott,
(iii) Brockville,
(iv) Lansdowne,
(v) Kingston,
(vi) London,

(vii) Ottawa,

(viii) Toronto,

(ix) Rainy River,
(x) Pigeon River,
(xi) Fort Frances,
(xii) Sault Ste. Marie,
(xiii) Sarnia,
(xiv) Hamilton,
(xv) Windsor,
(xvi) Fort Erie, and
(xvii) Niagara Falls;

(g) Manitoba:

(vii) Ottawa,
(viii) Toronto,
(ix) Rainy River,
(x) Pigeon River,
(xi) Fort Frances,
(xii) Sault-Sainte-Marie,
(xiii) Sarnia,
(xiv) Hamilton,
(xv) Windsor,
(xvi) Fort Erie, et
(xvii) les Chutes Niagara;

g) Manitoba :
(i) Boissevain,
(ii) Winnipeg,
(iii) Lena, and
(iv) Emerson;

(h) Saskatchewan:

(i) Boissevain,
(ii) Winnipeg,
(iii) Lena, et
(iv) Emerson;

h) Saskatchewan :

(i) Regway,
(ii) Monchy,
(iii) East Poplar,
(iv) Northgate,
(v) Willow Creek, and
(vi) North Portal;

(i) Alberta:

(i) Regway,
(ii) Monchy,
(iii) East Poplar,
(iv) Northgate,
(v) Willow Creek, et
(vi) North Portal;

i) Alberta:

Current to September 22, 2022

Last amended on June 1, 2021

134 a jour au 22 septembre 2022qqq284
Derniere modification Ie 1 juin 2021



Health of Animals Regulations
SCHEDULE II Inspection PortsOf inspection facilities are provided?

(i) Carway,
(ii) Calgary,
(iii) Edmonton,
(iv) Del Bonita, and
(v) Coutts;

(j) British Columbia:
(i) Roosville,
(ii) Boundary Bay,
(iii) Sidney,
(iv) Pacific Highway (Douglas),
(v) Cascade,
(vi) Paterson,

(vii) Carson,
(viii) Midway,
(ix) Deremeos,
(x) Huntingdon,
(xi) Chopaka,
(xii) Kingsgate,
(xiii) Osoyoos,
(xiv) White Rock,
(xv) Vancouver, and
(xvi) Victoria;

(k) Yukon Territory:
(i) Whitehorse.

SOR/78-B9, s. 39; SOR/98-409. s. 16.

Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE II Pastes d'inspectsordsi des installations d'inspection sont foumies)

(i) Carway,
(ii) Calgary,
(iii) Edmonton,
(iv) Del Bonita, et
(v) Coutts;

j) Colombie-Britannique:

(i) Roosville,
(ii) Baie Boundary,
(iii) Sidney,
(iv) Pacific Highway (Douglas),
(v) Cascade,

(vi) Paterson,
(vii) Carson,

(viii) Midway,
(ix) Deremeos,
(x) Huntingdon,
(xi) Chopaka,
(xii) Kingsgate,
(xiii) Osoyoos,
(xiv) White Rock,
(xv) Vancouver, et
(xvi) Victoria;

k) territoire du Yukon :
(i) Whitehorse.

DOR&78 69, art. 39; DORS/S8-409, art. 15.
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SCHEDULE III

SCHEDULE III
[Repealed, SOR/2021-41. s. 5]

Regiement sur la sante des animaux
ANNEXE III

ANNEXE III
[Abrogee, DORS/2021-41, art. 5]
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SCHEDULES IV AND V

SCHEDULES IV AND V
[Repealed, SOR/93-159, s. 19]

Regiement suf la same des animaux
ANNEXES IV ET V

ANNEXES IV ETV
[Abrogees, DORS/93-159. art. 19]
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SCHEDULE VI

Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE VI

SCHEDULE VI
(Section 79.17)

Serological Test Schedule for
Primary Breeding Flocks
Column I Column II

No. of birds in flock No. of birds to be tested

425 or less all birds

426-500 425

501-600 475

601-700 525

701-800 550

801-900 575

901-1000 600

1001-1500 650

1501-2000 700

2001-3000 750

3001-4000 800

4001-5000 850

5001 or more 925

SOR/78’205, s. 6; SOR/78’697, s. 19; SOR/79-295, s. 23; SOR/80’516, s. 14; SOR/82^70,
S. 3.

ANNEXE VI
(article 79.17)

Tableau des epreuves serolo-
giques des troupeaux pri-
maires de reproduction
Colonne I Colonne II

Nbre de volailles dans Ie Nbre de volailles a soumettre aux
troupeau epreuvss

425 ou moins toutes les volailles

426 a 500 425

501 A 600 475

601 a 700 525

701 a 800 550

801 a 900 575

901 a 1 000 600

1 001 a 1 500 650

1 501 a 2 000 700

2 001 a 3 000 750

3 001 a 4000 800

4 001 a 5 000 850

5 001 ou plus 925
DOR&78’20S, art. 6; DORSESW,art. 19; DORS/79^295. art.. 23; DORS/80^l6r art 14;
DORS/82-670, art 3.
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ANNEXE VII

SCHEDULE VII
(Subsection 91.2(1) and section 201)

Immediately Notifiable Dis¬
eases

ANNEXE VII
(paragraphs 91.2(1) et article 201)

Maladies a notification imme¬
diate

Item Disease Article Maladie

1 abalone viral mortality (Abalone Herpes-like Virus) 1 Mortality virale de I'ormeau (pseudo-virus de
I'ormeau)

2 aino virus infection
2 Infection virale d'Aino

3 akabane disease
3 Maladie d'Akabane

3.1 anaplasmosis (A. marginale}
3.1 Anaplasmose (A. marginale}

4 avian chlamydiosis (C. pscittaci)
4 Chlamydiose aviaire (C. pscittaci)

5 avian encephalomyelitis
5 Encephalomyelite aviaire

6 avian infectious laryngotracheitis
6 Laryngotracheite infectieuse aviaire

7 besnoitiosis
7 BesnoTtiose

7.1 bluetongue (serotypes 2, 10, 11, 13 and 17)
7.1 fievre catarrhale du mouton (serotypes 2, 10, 11, 13 et

8 Bonamia exitiosa 17)

9 Bonamia roughleyi 8 Bonamia exitiosa

10 Borna disease 9 Bonamia roughleyi

11 bovine babesiosis (8. bovis] 10 Maladie de Borna

12 bovine ephemeral fever 11 Babesiose bovine (8. bovis)

13 bovine petechial fever 12 Fievre ephemere bovine

14 brown ring disease (Vibrio tapetis] 13 Fievre petechiale bovine

15 contagious agalactia 14 Maladie de I'anneau brun (Vibrio tapetis]

16 contagious caprine pleuropneumonia 15 Agalaxie contagieuse

17 crayfish plague (Aphanomyces astaci) 16 Pleuropneumonia contagieuse caprine

18 dourine 17 Peste de I'ecrevisse (Aphanomyces astaci]

19 duck hepatitis 18 Dourine

20 egg drop syndrome (adenovirus] 19 Hepatite virale du canard

21 enterovirus encephalomyelitis (Teschen disease) 20 Syndrome de la chute de ponte (adenovirus)

22 epizootic haemorrhagic disease 21 Encephalomyelite a enterovirus (maladie de Teschen)

23 epizootic lymphangitis 22 Hemorragie epizootique

24 epizootic ulcerative syndrome (Aphanomyces 23 Lymphangite epizootique
invadans)

24 Syndrome ulceratif epizootique (Aphanomyces
25 equine encephalomyelitis, western and eastern invadans]

26 fluvalinate-resistant Varroa mite 25 Encephalomyelite equine de I'Ouest et de I'Est
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ANNEXE VII

Item Disease Article Maladie

27 fowl cholera 26 Varroa resistant au fluvalinate

28 glanders 27 Cholera aviaire

29 goose parvovirus infection (Derzsy's disease) 28 Morve

30 gyrodactylosis (Gyrodactylus safaris) 29 Infection a parvovirus de I’oie (maladie de Derzsy)

31 heartwater (cowdriosis) 30 Gyrodactylose (Gyrodactylus safaris)

32 hendra virus 31 Heartwater (cowdriose)

33 herpes virus of cervidae 32 Virus de Hendra

34 Ibaraki disease 33 Herpesvirus des cervides

35 infectious hypodermal and hematopoietic necrosis 34 Maladie d'lbaraki
(Infectious Hypodermal and Haematopoietic Necrosis
Virus) 35 Necrose hypodermique et hematopoietique

infectieuse (virus de la necrose hypodermique et
36 infectious myonecrosis (Infectious Myonecrosis Virus) hematopo’ietique infectieuse)

37 Japanese encephalitis 36 Myonecrose infectieuse (virus de la myonecrose
infectieuse)

38 looping ill
37 Encephalite japonaise

39 Marteilfa sydneyi
38 Encephalomyelite ovine (looping ill)

40 Nairobi sheep disease
39 Marteilia sydneyi

41 necrotizing hepatopancreatitis
40 Maladie de Nairobi

42 Nipah virus
41 Hepatopancreatite necrosante

43 Oncorhynchus masou virus disease (Oncorhynchus
Masou Virus) 42 Virus de Nipah

44 red sea bream iridoviral disease (Red Sea Bream 43 Herpesvirose de VOncorhynchus masou (virus de
Iridovirus) I’Oncorhynchus masou)

45 screwworm (Cochliomyia hominivorax) and 44 Iridovirose de la dorade japonaise (iridovirus de la
(Chrysomyia bezziana) daurade japonaise)

46 small hive beetle (Aethina tumida) 45 Myiase a Cochliomyia hominivorax et myiase a
Chrysomyia bezziana

47 theileriasis
46 Petit coleopters des ruches (Aethina tumida)

48 tick-borne fever (Cytoecetes phagocytophilia)
47 Theileriose

49 tissue worm (Elaphostrongylus cervi)
48 Fievre a tiques (Cytcecetes phagocytophilia)

50 trypanosomiasis (exotic to Canada)
49 Larve du tissu musculaire (Efasphostrongylus cervi)

51 turkey viral rhinotracheitis or swollen head disease in
chickens 50 Trypanosomose (forme exotique)

52 viral haemorrhagic disease of rabbits 51 Rhinotracheite virale du dindon ou syndrome de la
grosse tete des poulets

53 Wesselbron’s disease
52 Maladie hemorragique virale du lapin

54 West Nile fever
53 Maladie de Wesselbron

55 white tail disease (White Tail Virus)
54 Fievre du Nil occidental
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ANNEXE VII

Item Disease

56 withering syndrome of abalone {Xenohaliotis
californiensis)

SOR/2003-155, s. 2; SOR/2010-86, s. 1; SOR/2010-296, s. 7; SOR/2012-155, sl 1; SOR/
2014-116. s. 1.

DORS/2003-155, art. 2; DORS/2010-86, art. 1; DORS/2010-296, art 7; DORS/2012-155,
art. 1; DORS/2014-H6,art. 1.

Article Maladie

55

56

Maladie des queues blanches (virus des queues
blanches)

Xenohaliotis californiensis
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Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE VIH

SCHEDULE VIII
(Subsection 91.2(3))

Annually Notifiable Diseases
Item Disease

1 acarine disease

2 actinomycosis

3 American foul brood

4 atrophic rhinitis

5 avian infectious bronchitis

6 avian leukosis

7 avian mycoplasmosis (M Gallisepticum)

8 avian salmonellosis

9 avian spirochaetosis

10 avian tuberculosis

11 bacterial kidney disease (Renibacterium
salmoninarum)

12 blackleg

13 botulism

14 bovine genital campylobacteriosis

15 bovine malignant catarrhal fever

16 bovine viral diarrhoea or mucosal disease

17 caprine arthritis-encephalitis

18 caseous lymphadenitis

19 coccidiosis

20 contagious ophthalmia

21 contagious pustular dermatitis

22 dermatophilosis

23 distomatosis (liver fluke)

24 duck virus enteritis

25 echinococcosis or hydatidosis

26 enteric red mouth disease [Yersinia rucken)

27 enterotoxaemia

28 enzootic abortion

29 enzootic bovine leucosis

ANNEXE VIII
(paragraphs 91.2(3))

Maladies a notification an
nuelle
Article Maladie

1 Acariose des abeilles

2 Actinomycose

3 Logue americaine

4 Rhinite atrophique du pore

5 Bronchite infectieuse aviaire

6 Leucose aviaire

7 Mycoplasmose aviaire (M. gallisepticum)

8 Salmonellose aviaire

9 Spirochetose aviaire

10 Tuberculosa aviaire

11 Renibacteriose [Renibacterium saimoninarum}

12 Charbon symptomatique

13 Botulisme

14 Campylobacteriose genital© bovine

15 Fievre catarrhale maiigne des bovins (coryza
gangreneux)

16 Maladie des muqueuses ou diarrhee virale des
bovins

17 Arthrite-enc^phalite caprine

18 Lymphadenite caseeuse

19 Coccidiose

20 Ophthalmic contagieuse

21 Ecthyma contagieux

22 Dermatophilose

23 Distomatose hepatobiliaire (douve du foie)

24 Entente virale du canard

25 Echinococcose ou hydatidose

26 Maladie de la bouche rouge (Yersinia ruckeri)

T1 Enterotoxemie
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ANNEXE VIH

Item Disease Article Maladie

30 equine coital exanthema 28 Avortement enzootique des brebis

31 equine influenza 29 Leucose bovine enzootique

32 equine rhinopneumonitis 30 Exanthems co’ital equin

33 equine viral arteritis 31 Grippe equine

34 European foul brood 32 Rhinopneumonie equine

35 filariasis 33 Arterite virale equine

36 foot-rot 34 Loque europeenne

37 fowl pox 35 Filariose

38 furunculosis (Aeromonas salmonicida) 36 Pietin

39 haemorrhagic septicaemia 37 Variole aviaire

40 horse mange (Psoroptes equi) 38 Furonculose (Aeromonas salmonicida]

41 infectious bovine rhinotracheitis (IBR or IPV) 39 Septicemie hemorrhagique

42 infectious bursal disease (Gumboro disease) 40 Gale des equides (Psoroptes equi)

43 infectious coryza 41 Rhinotracheite infectieuse bovine (IBR ou IPV)

44 intestinal salmonella infections 42 Bursite infectieuse (maladie de Gumboro)

45 listeriosis 43 Coryza infectieux

46 maedi-visna 44 Salmonellose intestinale

47 Marek's disease 45 Listeriose

48 melioidosis 46 Maedi-visna

49 myxomatosis 47 Maladie de Marek

50 nosematosis of bees 48 Melio'fdose

51 other clostridial infections 49 Myxomatose

52 other pasteurelloses 50 Nosemose des abeilles

53 ovine epididymitis (Brucella ovis) 51 Autres infections clostridiales

54 ovine pulmonary adenomatosis 52 Autrss pasteurelloses

55 paratuberculosis (Johne’s disease) 53 Epididymite ovine (Brucella ovis]

56 porcine reproductive and respiratory syndrome (PRRS) 54 Adenomatose pulmonaire ovine

57 Q fever 55 Paratuberculose (maladie de Johns)

58 QPX disease (Quahog parasite unknown) 56 Syndrome dysgenesique et respiratoire du pore

59 Salmonella abortus equi 57 Fievre Q

60 Salmonella abortus ovis 58 Maladie QPX (parasite inconnu de la palourde
americaine)

61 seaside organism (Haplosporidium costale}
59 Salmonella abortus equi
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Health of Animals Regulations
SCHEDULE VIII

Regiement sur la sente des animaux
ANNEXE VIH

Item Disease Article Maladie

62 sheep mange (scab) 60 Salmonella abortus ovis

63 strangles 61 Haplosporidium costale

64 streptococcosis {Streptococcus iniae) 62 Gale des ovins

65 swine erysipelas 63 Gourme

66 toxoplasmosis 64 Streptococcose [Streptococcus iniae}

67 transmissible gastroenteritis (TGE) 65 Rouget du pore

68 trichomoniasis 66 Toxoplasmose

69 tularaemia 67 Gastro-enterite transmissible

70 ulcerative lymphangitis 68 Trichomonose

71 vibrionic dysentery 69 Tularemie

72 warble infestation 70 Lymphangite ulcereuse bacterienne

71 Dysenterie vibrionique

72 Hypodermose (varron)
SOR/2003-155, s. 2; SQR/2010-296, s. 7. DORS/2003-155, art. 2;DORS/2010-296, art. 7.
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Health of Animals Regulations
RELATED PROVISIONS

RELATED PROVISIONS
- SOR/2006-147, s. 35

35 Sections 6.21 and 6.22 of the Health of Animals Reg¬
ulations, as enacted by section 12, do not apply before
January 30, 2008, except to operators of registered estab¬
lishments, as defined in subsection 2(1) of the Meat In¬
spection Act, and persons employed in those establish¬
ments.

Regiement sur la sente des animaux
DISPOSITIONS CONNEXES

DISPOSITIONS CONNEXES
- DORS/2006-147, art. 35

35 Les articles 6.21 et 6.22 du Reglement sur la sante
des animaux,edictes par 1’artide 12, ne s’appliquent qu’a
compter du 30 janvier 2008. sauf a 1’egard des exploitants
d etablissements agrees, an. sens du paragraphe 2(1) de la
Loi sur Pinspection des viandes, et des personnes em¬
ployees dans ces etablissements.
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:

Wednesday, March 29, 2023 8:56 AM
Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il); Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her /
elle)

Cc: Jarvis, Mark
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

Hi-Just to confirm that yes, the petition is finalized, but Amanda is right that we owed some additional info
to mino.
I know we have the consultation info and were waiting on input from CFIA on the certification piece.

I'll check in with the team on status and get back to you.

Nicole

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 29, 2023 8:45 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Good morning Amanda!

Considering the email attached, I'm under the impression that the request below isn't needed anymore.

First time I see this request btw.

Frederick

De:Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 28 mars 2023 17:22
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her I elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Objet : RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi,

Following up on the status of the following questions for MinO.

Thank you,
Amanda
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s.21(1)(b)

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: March 22, 2023 5:46 PM
To: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her /
elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>: Howe,
Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) cnicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi Christine, sending this back with changes requested.

Just to note that team reminded me that we are to provide additional information on 2 items for MINO:
1) More specific information about the CFIA certification/accreditation process for exporters [to note for Associate

Have deleted for now.)
2) More details around consultations that have already taken place.

Will endeavor to get these additional details up by end of week.

From: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:53 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parireturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: FW: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please use this version for edits.

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:13 PM
To: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>; Murray, Samuel (AAFC/AAC)
<samuel.murrav@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne,contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa
(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>; Cote, Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Harb, Abed (AAFC/AAC) <abed.harb@agr.gc.ca>: Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC)
<jeremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Please find attached a word version.

Thank you,
Diana

From: Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC) <emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 4:08 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her I elle) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Kardaras, Melissa
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(AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>: Cote, Jerome <jerome.cote@agr.gc.ca>; Harb, Abed (AAFC/AAC)
<abed.harb@agr.gc.ca>; Gauthier, Jeremy (AAFC/AAC) <ieremy.gauthier@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Hi - can we please receive a word version.

Regards,

Emerson Vandenberg (he/him/il)
Director of Policy | Directeur des politiques
Office of the Minister | Cabinet de la ministre
emerson.vandenberg@agr.gc.ca | (613) 290-1092

Agtallur§ and Agfcufcw at
Agn-FoodCanada Agroailmentare Canada

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 22, 2023 3:45 PM
To: Murray, Samuel (AAFC/AAC) <samuel.murray@agr.gc.ca>; Vandenberg, Emerson (AAFC/AAC)
<emerson.vandenberg@agr.gc.ca>
Cc: Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <christine.okrainec@AGR.GC.CA>; Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC)
<sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns
(AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Subject: For approval e-Petition 441-01137 Due to PCO March 22, 2023

Good afternoon Samuel, Emerson,

Please find attached an updated [EN & FR] e-Petition 441-01137 for your approval.

The petition is due to PCO today March 22, but we have been given couple of days by PCO and must submit the
document by March 24, 2023.

E-PETITION / E-PETITION

To / A Agriculture and Agri-Food Canada February 14, 2023

SUBJECT: Question No. / Question N° 441-01137

SUJET: Member/ Depute Mr. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

Date of Question / Date de la question February 13, 2023
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FOR PRIORITY ATTENTION

Section 36 (8) of the Standing Orders:

(a) Every petition presented pursuant to this Standing
Order shall forthwith be transmitted to the Ministry,
which shall, within forty-five calendar days, respond to
every petition referred to it; provided that the said
response may be tabled pursuant to S.O. 32(1).

(b) If such a petition remains without a response at the
expiration of the said period of forty-five calendar days,
the matter of the failure of the Ministry to respond shall
be deemed referred to the appropriate Standing
Committee. Within five sitting days of such a referral the
Chair of the committee shall convene a meeting of the
committee to consider the matter of the failure of the
Ministry to respond.

A RESPONSE IS REQUIRED BY :

March 22, 2023

POUR EXAMEN PRIORITAIRE

Paragraphe 36 (8) du Reglement:

a) Toute petition presentee conformement au present
article est transmise sur-le-champ au gouvernement, qui
repond dans les quarante-cinq jours civils a toutes les
petitions qui lui sont transmises. La reponse peut etre
deposee conformement a l'article 32(1) du Reglement.

b) Dans Ie cas ou une petition reste sans reponse a
I'expiration de ce delai de quarante-cinq jours civils,
cette absence de reponse du gouvernement est signalee
d'office au comite permanent competent. Celui-ci doit se
reunir dans les cinq jours de seance suivants pour
s'enquerir des raisons du retard. Le president du comite
convoque cette reunion pour se pencher sur l'absence
de reponse de la part du gouvernement.

UNE REPONSE EST REQUISE PAR LE :

22 mars 2023

The response should be prepared on a "Response
to Petition" form in both official languages.

If you have no information on this subject or you
consider that another department should be
contacted, please advise the Office for the
Coordination of Parliamentary Returns (OCPR)
within 24 hours.

La reponse doit etre presentee dans les deux
langues officielles sur le formulaire "Reponse a la
petition". Tous les formulaires sont sur le babiIlard
du systeme PARCA.

Si vous ne possedez aucun renseignement sur ce
sujet ou si vous jugez qu’un autre ministere devrait
etre contacte, veuillez communiquer avec le Bureau
de la Coordination des documents parlementaires
(BCDP) dans les prochaines 24 heures.

Nicole Baker
Manager, Parliamentary Returns/Gestionnaires des documents parlementaires

ASSIGNMENT: Agriculture and Agri-Food Canada
ASSIGNATION:

441-01137

e-4190

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:
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Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human consumption as a raw
delicacy;

The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours, and can lawfully
take up to 28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;

Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them at risk of injury,
illness, and even death during transport;

Since 2010, the NDP has introduced three private members' bills in an effort to ban the live export of horses for
slaughter;

The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its September 1,
2021, election campaign platform;

In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of Agriculture and
Agri-Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the commitment to "ban the live export of
horses for slaughter;" and

According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been shipped by air from
Canada to Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the live export of
horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada's 2021election campaign commitment and the
Minister's December 16, 2021, mandate letter.

Thank you,

Diana Saralieva
A/ Parliamentary Returns Officer - Parliamentary Relations and Portfolio Coordination
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860

Par interim/ Agente des rapports parlementaires - Relations parlementaires et la Coordination du portefeuille
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
diana.saralieva@AGR.GC.CA / Cell: 343-550-7860
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S.14

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
Sent:
To:
Cc:

Monday, March 20, 2023 1:43 PM
Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Glover, Juliette (AAFC/AAC); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle); Norris,
Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: For approval Prairies ADM meeting on Horses

Bonjour Danielle!

Yes they are ADM level please.

The team doesn't need to meet with them in advance.

Thanks you!

Frederick

De : Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Envoye : 20 mars 2023 13:31
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Objet : RE: For approval Prairies ADM meeting on Horses

Hi Frederick,

Just wanted to confirm Justine's comment that these meetings should happen this week, is that ADM level or working
level?

Let me know, thanks!

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: Monday, March 20, 2023 12:44 PM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
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<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval Prairies ADM meeting on Horses
Importance: High

This is good- looping in ADMO for speed as we should try to do these meetings this week

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 5:24 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: For approval Prairies ADM meeting on Horses

Allo!

Proposed answer to ADMO to work on the engagement for the horses file.

We have drafted an introductory email that can be sent to Natasha's counterpart in AB.

Let me know if there is anything else that you need. We are, of course, happy to supply supporting documentation for
the engagement.

Dear
A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in the Minster of Agriculture and Agri-Food's
mandate letter and we are actively working to address this commitment. The Government acknowledges and values the
perspectives of all stakeholders and remains committed to working collectively with stakeholders throughout this
process.
We recognize that this mandate letter commitment will have an impact on some provinces. We are interested in hearing
Alberta's position on this issue as well as discussing the sector activity within your province, gathering more information
on production and exports, and potential impacts of a ban on the live export of horses for slaughter.
To initiate further conversations we would like to propose an initial meeting to ensure we capture a wholesome
perspective on the issue. Below are some suggest dates and times.
Date
Time:
Date
Time:
Date
Time:
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Please let us know your availability and list of participants, a MS Teams scheduler will be sent out accordingly. If none of
these dates work, please feel free to suggest alternative dates and times.
We look forward to hearing from you.
Thank you,

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: February 28, 2023 10:34 AM
To: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
<frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: Prairies ADM meeting on Horses

Good morning,

ADM Natasha Kim asked me to work with SSCPD to set up a meeting with Prairie ADMs on Horses next week. I assume
this would be Alberta, Manitoba, and Saskatchewan.

Let me know if I should go ahead and reach out to find a suitable time to meet.

Thank you! ©

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch/ Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada

/ Tel: 343-573-3034

a/ Adjointe Executive, Direction generale des politiques strategiques
Agriculture et Agroalimentaire Canada I Gouvernement du Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034

3
000303



Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:

Wednesday, March 1, 2023 10:28 AM
Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC); Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her /elle);
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle)

Cc: Tuyishimire, Cynthia
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Done via TRECS!

Claudia Trepanier-Binet
SPB-PPI-DGO TRECS Coordinator
819-712-0585

From: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
Sent: March 1, 2023 8:21AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her/ elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

That would be great, thanks

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, February 28, 2023 8:25 PM
To: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <niroian.kulendrarajah@AGR.GC.CA>: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -

her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Hi,

Claudia can move the GEN QTE attached to MINCOR as a standard?

Thank you,
Amanda

From: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
Sent: February 28, 2023 1:43 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Hi Amanda,
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Please see below for team's reply:

Do these documents need to go to MINCOR or PAB?
• Have already shared the Media Lines with PAB- so we're all good there. On the QTE, that goes to MinCor. Are

we ok to flip to MinCor or did ADMO want to take care of that?

Also wondering what is the purpose of the two paragraphs on the last page of the QTE standard?
• As for the second question- the last two paragraphs were developed by another shop (probably PB), and

MinCor ultimately included that material. Our updates were provided in earlier sections. I imagine the rationale
was to highlight work underway on animal welfare and to identify support the government is providing to the
equine sector/stakeholders

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, February 28, 2023 8:54 AM
To: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -
her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Trepanier-Binet, Claudia (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<claudia.trepanier-binet@agr.gc.ca>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Hi Niro,

Natasha has approved the media lines and the updated standard QTE with a few editorial changes, attached. Do these
documents need to go to MINCOR or PAB?

Also wondering what is the purpose of the two paragraphs on the last page of the QTE standard?

Thanks,

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent: February 21, 2023 7:47 PM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Thank you Frederick. These have gone to Natasha for approval.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: February 21, 2023 10:15 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Answers below.

2
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De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 20 fevrier 2023 15:49
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Objet : RE: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Hi Frederick,

Sorry this is the first time I am seeing this request, so I have a few questions.
1. Do you have a copy of the initial tasking? Was it just to update PAB media lines and the standard lines for QTEs?

Attached
2. Is there a tracked changes version you can share? No, no previous documents on this,
3. What is the deadline that I should flag for ADM approval? QTE 233202 was due on Feb 17 (not a had deadline I

believe). For the media lines, this is something we've decided to work proactively as we are facing more and
more questions on it (elected officials enquiry, standards line, etc)

Thank you,
Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: February 20, 2023 3:35 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: For approval: Updated Horse Lines for ADM approval

Allo!

Attached are the final recommended updates to the Standard Media Lines (ML Live Horses Export Ban) and Min Corrs
Standard Lines (QTE 233202 -final end standard). Those are DG approved - see email attached.

Note that changes have only been made to the English versions at this time. We can translate following final approvals.

These both need ADM approval and I've though I could sent these simultaneously considering the linkage ©. Hope that
is correct with you.
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Sent:
To:

Tuesday, March 14, 2023 4:20 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Briefings / Breffages (AAFC/AAC); Gagnon,
Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle)

Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle); Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF

HORSES FOR SLAUGHTER

This would also be a/DM approved, then. Thank you!

Annie: to note.

Eric Snow
DMO/BSM
613-697-1467

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: March 14, 2023 4:04 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-
breffages.aac@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi,

ADM approved version attached in clean and tracked changes.

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
Sent: March 13, 2023 8:35 AM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-
breffages.aac@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi,

The revisions to the tone were not approved by Natasha. I can send to her today.

Amanda

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: March 10, 2023 7:01PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Briefings / Breffages (AAFC/AAC)
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s.21(1)(b)
<aafc.briefings-breffages,aac@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Thanks! Is this approved by Natasha? If so, I think we're good to go.

Eric Snow
DMO/BSM
613-697-1467

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: March 10, 2023 5:01PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-
breffages.aac@agr,gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi Eric,

Revisions attached in tracked and clean versions.

Amanda

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: March 7, 2023 6:36 PM
To: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she -

her I elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her / elle) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Subject: RE: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Thanks! Adding SPB advisors.

One general comment and several specific ones:

In addition:
• If it's the Minister sending this, it should say "my mandate letter", and if someone else, it should be "the

Minister's mandate letter" (instead of simply "the mandate letter")
• Referring to the Government as 'j

Can we get a new version (tracked and clean)?

Happy to discuss. Thanks!
2
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Eric Snow
DMO / BSM
613-697-1467

From: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 7, 2023 11:06 AM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Cc: Briefings / Breffages (AAFC/AAC) <aafc.briefings-breffages.aac@agr.gc.ca>; Theroux, Annie (AAFC/AAC) (she - her /
elIe) <annie.theroux@agr.gc.ca>
Subject: FOR DMO REVIEW AND APPROVAL: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi Eric,

Please see attached for DMO review QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER.

This is the final English standard and has gone through MINCOR editors.
SPB ADM approval email attached

Please note the Associate asked that this file goes through DMO before going to MinO.

Thank you!

Leah McReynolds
Senior Correspondence and Briefings Officer, Correspondence and Briefings Services
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
leah.mcreynolds@AGR.GC.CA / Cel: 343-571-3425 / TTY: 613-773-2600

Agente principale, Correspondances et notes de breffages, Services de la correspondance et des notes d'information
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
leah.mcreynolds@AGR.GC.CA / Tel. cell. : 343-571-3425 / ATS : 613-773-2600
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Burke, Suzanne
Sent:
To:
Cc:

Thursday, January 12, 2023 12:55 PM
Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Whittaker, Lisa (AAFC/AAC); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her /elle); Norris,
Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: FOR INFORMATION: Planned Protest, Horse Exports, Today at NOON

Thank you for this update, Eric. Noted.

:0)
Suzanne Burke

Senior Advisor, Public Affairs Branch
Agriculture and Agri-Food Canada | Government of Canada
suzanne.burke@aqr.qc.ca / Tel: 613-404-2115

Conseillere principale, Direction generale des affaires publiques
Agriculture et Agroalimentaire Canada | Gouvernement du Canada
suzanne,burke@aqr.qc.ca / Tel : 613-404-2115

From: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, January 12, 2023 11:17 AM
To: Whittaker, Lisa (AAFC/AAC) <lisa.whittaker@agr.gc.ca>; Burke, Suzanne <suzanne.burke@agr.gc.ca>; Gagnon,
Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her
/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: FW: FOR INFORMATION: Planned Protest, Horse Exports, Today at NOON

Making sure this is on your radar.

Lisa/Suzanne, I spoke to Dominique about the discussion with the Minister on this file coming up on Monday, and

Eric Snow
DM0 / BSM
613-697-1467

From: Kardaras, Melissa (AAFC/AAC) <melissa.kardaras@AGR.GC.CA>
Sent: January 12, 2023 11:11AM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>: Cuillerier, Mari-Lou (AAFC/AAC) cmari-
lou.cuillerier@AGR.GC.CA>: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: FW: FOR INFORMATION: Planned Protest, Horse Exports, Today at NOON

FYI

Melissa Kardaras
Departmental Assistant / Adjointe ministerielle
Office of the Minister of Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
Cabinet de la ministre de l'Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
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melissa.kardaras@aRr.RC.ca / (343) 550-6146

Agrlailtam and Agriculture al
Agn-FcedCanada Agroallmemare Canada

From: Day, Tanya (CFIA/ACIA) <tanya.day@inspection.gc.ca>
Sent: Thursday, January 12, 2023 8:56 AM
Subject: FOR INFORMATION: Planned Protest, Horse Exports, Today at NOON

Good morning,

I am flagging for your information a planned protest on live export of horses which is scheduled to take place at noon
TODAY. Japanese PM in Ottawa: Protest to END Live Horse Exports for Slaughter I Parliament Hill, Ottawa, ON I January
12, 2023 (happeningnext.com)

-t.

Tanya Day
Departmental Liaison for the Canadian Food Inspection Agency
Office of the Minister of Health & Office of the Minister of Agriculture and Agri-Food
Government of Canada
tanya.day@inspection.gc.ca / Tel: 613-325-8167

Tanya Day
Liaison ministerielle pour l'Agence canadienne d'inspection des aliments
Cabinet de la ministre de la Sante & Cabinet de la ministre de I'Agriculture et de I'Agroalimentaire
Gouvernement du Canada
Tanya.day@inspection.gc.ca/ Tel. : 613-325-8167
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Akman, Justine (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

Friday, March 24, 2023 4:16 PM
Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her/ elle); Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
Jarvis, Mark; Plourde, Danielle (AAFC/AAC); Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle)

Subject: RE: FOR URGENT ADM APPROVAL: Request for Response to e-Petition 441-01137
(e-4190) - Concerning ban the live export of horses for slaughter

I also find this sentence a bit awkward but maybe my addition in red helps. .

Engagements are ongoing and continue to be actively pursued to broaden the scope of the consultation process and
strengthen the Government's understanding of the issue.

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 24, 2023 3:29 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Akman, Justine
(AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADM APPROVAL: Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban the
live export of horses for slaughter

Hi Amanda,
To be honest, I cant tell what the changes would have been (which would be very helpful!). On a quick read I didn't see

Copying Justine and Nicole in case they are available to have a second look.

Thanks,
Natasha

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 24, 2023 2:51PM
To: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Cc: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Subject: FOR URGENT ADM APPROVAL: Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban the live
export of horses for slaughter

Hi Natasha,

MinO made changes to the export of live horses petition and Parliamentary Affairs is requesting ADM approval asap.
Due to PCO by close of business.

Thanks,
Amanda
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Friday, March 24, 2023 3:29 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Jarvis, Mark; Plourde, Danielle (AAFC/AAC); Akman, Justine (AAFC/AAC); Howe, Nicole
(AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: FOR URGENT ADM APPROVAL: Request for Response to e-Petition 441-01137
(e-4190) - Concerning ban the live export of horses for slaughter

Attachments: 441-01137_AAFC_Response-DS.pdf

Hi Amanda,
To be honest, I cant tell what the changes would have been (which would be very helpful!). On a quick read I didn't see
anything problematic,

Copying Justine and Nicole in case they are available to have a second look.

Thanks,
Natasha

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 24, 2023 2:51PM
To: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Cc: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Subject: FOR URGENT ADM APPROVAL: Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban the live
export of horses for slaughter

Hi Natasha,

MinO made changes to the export of live horses petition and Parliamentary Affairs is requesting ADM approval asap.
Due to PCO by close of business.

Thanks,
Amanda
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Government Gouvernement
of Canada du Canada

Response to Petition

Prepare in English and French marking 'Original Text' or 'Translation'

Petition No.: 441-01137

By: Mr. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

Date: February 13, 2023

Print Name of Signatory: HONOURABLE MARIE CLAUDE-BIBEAU, PC, MP

Response by the Minister of Agriculture and Agri-Food

Signature
Minister or Parliamentary Secretary

Subject

animals

Original Text

Reply

The Government of Canada is strongly committed to the humane treatment and handling of animals
throughout all life stages, and recognizes that this issue is of great concern to those who are signatories to this
petition. Under the Health of Animals Regulations (HAR), updated and strengthened requirements related to
the humane transport of animals came into effect in February 2020. The HAR had not been updated since
the 1970s and one of the intents of that update was to establish clear transport requirements based on the
most recent data to better reflect the needs of animals with a view to improve the welfare of animals during
transportation.

In Canada, the humane treatment and handling of livestock throughout the production cycle is protected by a
combination of provincial and federal laws and regulations. More precisely, conformity to the norms on animal
care on farms falls under provincial jurisdiction, while animal welfare during transport is within the federal
government’s jurisdiction. For horses exported for slaughter, they are typically sourced from multiple
producers, mostly from Western Canada, and then raised, fed, cared for, and maintained, for a period of time
prior to export. These horses are transported from feedlots to the airport where they are handled and loaded
onto planes. Canadian Food Inspection Agency (CFIA) veterinary inspectors are present for each air shipment
to certify the export, as required by the Health of Animals Act.
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Horses are then transported by air to the importing country, notably Japan, and horses that are exported from
Canada for slaughter are subject to the same regulations as horses shipped for other uses, such as breeding
or international sporting events. For every shipment, all participants are required to meet all Canadian and
international standards. Once in Japan, Japanese authorities are then responsible for their own regulatory
oversight. Typically, the horses are further fed and maintained in Japan for months to years prior to slaughter.

The HAR remains in place to regulate the humane transport of animals. All those involved in transporting
animals, either directly or indirectly, have the responsibility to assess the animals for fitness, prepare and load
only animals that are fit for the intended journey, and then protect them from suffering, injury, or death during
transport. Responsible transporters must all adhere to regulations and standards, for example, by respecting
the floor space for horses travelling in groups set by the International Air Transportation Association to avoid
crowding.

While the revised HAR ensures a robust system of laws and regulations are in place to protect animal welfare,
the Government of Canada recognizes that concerns continue to be raised regarding the export of horses for
slaughter. The Government of Canada has heard the views expressed by concerned Canadians and the
Minister of Agriculture and Agri-Food remains committed to ban the export of live horses for slaughter, as
communicated in the Minister’s mandate letter.

To achieve the implementation of this commitment, the Government of Canada is actively working to ensure
due diligence is conducted. The Government of Canada must consider the perspectives of all stakeholders
who may be affected by its decisions and ensure that adjustments to policies or laws are informed by science
and are effective.

Based on recent data available publicly from Statistics Canada, in 2022, Canada exported approximately 2600
horses for slaughter, all to Japan, with a total value of $19 million. The majority of the horses are exported from
the province of Alberta, along with some exports from Ontario and Manitoba. There is limited detailed data on
the horse export sector, but initial consultations indicate it involves hundreds of producers, as well as other
actors along the transportation and export supply chain. The Government continues to refine its understanding
of the sector and implications to producers who raise horses for the export market.

The Government values the perspectives of all stakeholders and remains committed to working collectively
with them to advance the work underway to meet the mandate letter commitment. This includes, but is not
limited to, engagement with animal rights advocacy groups, provincial governments, industry representatives,
and Indigenous business owners and organizations to obtain information and their point of view regarding this
issue. Engagements are ongoing and continue to be actively pursued to broaden the consultation process and
strengthen the Government’s understanding of the issue.

Also, the Government is currently exploring the legal and policy framework for a ban on live horse exports for
slaughter. This complex issue touches on a number of key considerations, including legal obligations,
international trade commitments and relations, acts and regulations involving animals more broadly, and
mechanisms for implementation and enforcement. The Government is performing its due diligence to minimize
potential unintended consequences related to any changes in policies or laws, taking into account such issues
as the risks to international trade commitments, impacts on producers’ livelihoods, and interaction with any
existing laws or regulations. This includes economic and legal analysis, as well as conducting an international
scan and examining approaches in other jurisdictions.

Prior to the ban of live horses exports to slaughterhouses, the CFIA continues, in the meantime, to inspect all
live horse shipments before export by air to verify that the horses are fit to travel and are transported in
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accordance with the Health of Animals Act and the HAR. This includes adherence to the feed, water, and rest
provisions of the HAR. In addition, container construction requirements and stocking density required by the
Live Animal Regulations of the International Air Transport Association of Canada must be met.

To conclude this answer, the Government would like to thank petitioners for this opportunity to reiterate that the
Government takes the issue of animal welfare seriously. We remain engaged in working diligently to implement
the mandate letter commitment to ban the live export of horses for slaughter.

000316



Government Gouvernement
of Canada du Canada

Reponse a la petition

Preparer en anglais et en frangais en indiquant 'Texte original' ou 'Traduction'

N° DE LA PETITION : 441-01137

De : M. MacGregor (Cowichan-Malahat-Langford)

Date :Le 13 fevrier 2023

Inscrire le NOM DU SIGNATURE : L'HONORABLE MARIE-CLAUDE BIBEAU, C.P., D^PUTgE

Reponse de la ministre de I'Agriculture et de l'Agroalimentaire

Signature
Ministre ou secretaire parlementaire

OBJET

animaux

Traduction

Reponse

Le gouvernement du Canada est fermement engage a ce que les animaux soient bien traites a toutes les
etapes de leur vie et il reconnaTt que le traitement sans cruaute des animaux un enjeu important pour les
signataires de cette petition. Afin de repondre a cette preoccupation, le gouvernement a deja fait la revision du
Reglement sur la sante des animaux (RSA) et de nouvelles normes portant sur le transport et le traitement
sans cruaute des animaux sont entrees en vigueur en fevrier 2020. A ce propos, le RSA n’avait pas ete mis a
jour depuis les annees 1970 et I’un des objectifs de cette revision etait d’etablir des exigences claires pour le
transport. Depuis la publication du nouveau reglement, ces nouvelles exigences s’appuient sur les plus
recentes donnees scientifiques et elles respectent mieux les besoins et le bien-etre des animaux pendant le
transport.

Au Canada, le traitement sans cruaute des animaux d’elevage est assure par une combinaison des lois et des
reglements federaux et provinciaux qui s’appliquent a toutes les etapes du cycle de production. Plus
precisement, la conformite a la qualite des soins offerts aux animaux a la ferme releve des provinces, tandis
que le bien-etre des animaux pendant le transport releve du gouvernement federal. Quant aux chevaux
exportds pour des fins d’abattage, leur source est principalement situee dans I’Ouest canadien ou de multiples
producteurs en font I’elevage. Avant I’exportation, ceux-ci sont eleves, nourris, soignes et gardes pendant une
certaine periode de temps. Lorsque vient le moment du transport vers I’adroport, ces chevaux sont prepares et
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charges dans un avion et pendant tout Ie processus d’expedition, un veterinaire-inspecteur de I’Agence
canadienne d’inspection des aliments (ACIA) est present pour certifier que I’exportation et Ie transport soient
conformes aux normes prescrites par la Loi sur la sante des animaux.

Ensuite, par avion, les chevaux sont transportes vers Ie pays importateur, notamment Ie Japon. Ceux etant
exportes a des fins d’abattage sont assujettis aux mgmes normes que les autres etant transportes a d’autres
fins, comme I’elevage ou les 6venements sportifs internationaux. Independamment de I’objectif de
I’importateur, Ie transporteur doit r6pondre a toutes les normes canadiennes et internationales pour Ie transport
et Ie bien-etre des animaux. Une fois Ie transport complete et dans Ie cas du Japon, les autorites japonaises
deviennent responsables de surveiller Ie respect de leur propre regiementation sur Ie bien-etre des animaux.
De regie generale, les chevaux sont nourris et gardes au Japon pendant des mois, voire des annees, avant
qu'ils soient transportes vers un abattoir.

Le RSA demeure en place pour reglementer Ie transport et Ie traitement sans cruaute des animaux. A travers
toutes la chaine canadienne, les personnes participant au transport d'animaux doivent s'assurer que chaque
animal charge est apte au transport et traite sans cruaute. Or, arrives a I'aeroport, nous reconnaissons que les
animaux subissent indvitablement un stress associ6 au transport. Dans cette mesure, ceux qui sont
responsables de ce transport doivent respecter la regiementation et les normes pour reduire ce stress. En
particulier, afin d’eviter I’entassement, le transporteur doit offrir la surface utile n6cessaire pour eviter
I’entassement selon les normes prescrites par l’Association du transport a^rien international.

Bien que le nouveau RSA veille a la mise en place d'un systdme de lois et de reglements qui protege le bien-
etre animal, le gouvernement du Canada reconnaft encore une fois que I’exportation de chevaux destines a
I’abattage suscite toujours des inquietudes. Le gouvernement du Canada a entendu les points de vue
exprimes par les Canadiens et pour cette raison, il a ete demande a la ministre de I’Agriculture et de
I’Agroalimentaire d'interdire I’exportation de chevaux vivants destines I’abattage. Cet engagement a ete publie
le 16 decembre 2021 dans la lettre de mandat de la ministre et celle-ci demeure engagee a le mettre en
ceuvre.

Pour y arriver, de nombreuses analyses et verifications sont necessaires. En effet, le gouvernement du
Canada doit tenir compte des points de vue de tous les intervenants qui seront touches par ses decisions, et
ce, en s’assurant que les modifications apportees aux politiques ou aux lois soient efficaces et fondees sur la
science.

En s’appuyant sur les donnees de Statistiques Canada, les analyses preliminaires revelent qu’en 2022, le
Canada a exporte environ 2600 chevaux destines a I’abattage - tous au Japon - pour une valeur totale de
19 millions de dollars. La majorite des chevaux exportes proviennent de I’Alberta et une quantite moindre est
exportee a partir de I’Ontario et du Manitoba. A ce moment, encore peu de donnees a notre disponibilite pour
mesurer le commerce de I’exportation de chevaux, mais les consultations preliminaires indiquent que des
centaines de producteurs y participent en plus des autres acteurs dans la chaine d’approvisionnement. Le
gouvernement continue son analyse de Industrie et detaille les eventuelles repercussions sur les producteurs
qui elevent des chevaux dans le but de les exporter.

Vers cet objectif, le gouvernement accorde une grande importance au point de vue de tous les intervenants et
souhaite collaborer avec ceux-ci pour faire progresser les travaux en cours afin de respecter I’engagement
enonce dans la lettre de mandat. Ces efforts comprennent la consultation des groupes de defense des droits
des animaux, des gouvernements provinciaux, des representants de I’industrie, et bien entendu, celle des
organisations et des proprietaires d’entreprises autochtones pourobtenir leur point de vue. Plusieurs ^changes
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sont en cours et les efforts se poursuivent pour elargir Ie processus de consultation afin que Ie gouvernement
ait une meilleure comprehension de la question.

A I’heure actuelle, Ie gouvernement etudie aussi Ie cadre juridique et strategique de interdiction de
I’exportation de chevaux vivants destines a I’abattage. II s’agit d’une question complexe qui implique de
nombreux facteurs comme les obligations legales d’une telle entreprise, les relations entre les parties
prenantes, les engagements du Canada en matiere de commerce international, les lois et les reglements et les
mecanismes de mise en oeuvre et d’application.

Dans cette demarche, Ie gouvernement demeure vigilant pour reduire au minimum les effets negatifs que
pourrait avoir tout changement apporte aux politiques ou aux lois. Notre engagement doit prendre en compte
les risques lies aux engagements canadiens en matiere de commerce international, les repercussions sur Ie
gagne-pain des producteurs et les interactions avec les lois et reglements existants. En definitive, il est
imperatif de conduire des analyses economiques et juridiques, une analyse des repercussions sur Ie volet
international et un examen des approches adoptees par les gouvernements precedents.

Avant la mise en oeuvre de notre engagement, I’ACIA continue entre-temps d’inspecter toutes les expeditions
de chevaux vivants avant leur exportation pour s’assurer qu’ils soient aptes a voyager et qu’ils soient
transportes conformement a la Loi sur la sante des animaux et au RSA. Cela comprend Ie respect des
dispositions du RSA relatives a la nourriture, a I'eau et au repos des animaux. De plus, les exigences relatives
a la construction des conteneurs et a la density de stockage exigees par Ie Reglement sur les animaux vivants
de I’Association du transport adrien international doivent etre respect^es.

En terminant cette reponse, j’aimerais remercier les p6titionnaires de cette opportunity de reiterer que Ie
gouvernement prend tres a coeur Ie bien-etre des animaux. Dans cette mesure, nous continuerons de mettre
en oeuvre I’engagement pris dans la lettre de mandat : interdire I’exportation de chevaux vivants destines a
I’abattage.
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: parlreturns (AAFC/AAC)
Sent:
To:

Wednesday, March 22, 2023 2:09 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle); Contant, Joanne (AAFC/AAC); Tobin, Sarah
(AAFC/AAC)

Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC); parlreturns (AAFC/AAC)
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter

petition

Follow Up Flag: Follow up
Flag Status: Completed

Good afternoon SPB,

Following up again on the petition to see if you have any updates on when to expect the FR version?
There is a bit of urgency to that since our PCO due day is today March 22, 2023.

Thank you!
Diana

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 22, 2023 9:17 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Contant, Joanne (AAFC/AAC)
<joanne.contant@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Good morning Amanda,

Thank you for the EN version of the document.
When do you think we can expect the FR version of it?

Thank you,
Diana

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 21, 2023 5:29 PM
To: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

1
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s.21(1)(b)

Hi,

ADM approved updated petition in English, clean and tracked changes. French to follow.

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
Sent: March 21, 2023 3:37 PM
To: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi,

For tracking purposes this was in TRECS as PRT 277057.

I have touched based with the team and they have the following comments they are working on. I do not expect to see
anything in ADMO today so would say revisions would be back in English by tomorrow at the earliest.

Amanda
From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
Sent: March 21, 2023 3:11PM
To: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi,

Ahh okay ! I will check in on the status.

Amanda

From: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>
Sent: March 21, 2023 3:10 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi Amanda,

We were told that the Minister/MINO requested changes at MINDM on Monday. Nicole Howe should be aware.

Joanne
2
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From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 21, 2023 3:09 PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi,

We are not aware of any additional MinO questions following the ADM version we sent on March 17th (see below). Are
there additional comments we should be taking into consideration for revision following sharing with MinO on Friday?

Thank you,
Amanda

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 21, 2023 3:04 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah,tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parireturns.aac@agr.gc.ca>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi Amanda,

We are waiting the updates on both EN & FR versions, please!

Thank you,
Diana

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 21, 2023 3:01PM
To: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-
geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hi,

To confirm, you are asking about the French version? I can check with Teams on translation.

Amanda

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: March 21, 2023 2:54 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <ioanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC)
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<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Good afternoon Amanda,

Could you please advise when we can expect the new version of this petition with the updates requested by MINO?

Thank you,
Diana

From: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 11:49 AM
To: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns (AAFC/AAC)
<aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle
(AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hello Joanne,

Please see attached Natasha approved petition (approval below).

The version labelled DG approved has all the tracked changes if needed. The ADM version is the clean version.

The French translation with the new changes is still to follow. I will send it to you once we get it. The team is working
on it now.

Thanks,
Carman

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 11:22 AM
To: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Cc: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hello! I made some additional changes attached. Can they have a quick look to make sure no concerns and then
approved from my perspective

From: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 9:08 AM
To: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elle) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Cc: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle)
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<marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: FOR URGENT ADMO APPROVAL: e-petition 441-01137 [e-4190] horse slaughter petition

Hello Natasha,

This petition is for urgent ADM approval.

Unfortunately we are late on this one and MINO pari was expecting it yesterday.

Thank you,
Carman Stubbings
(Covering for Amanda Norris)

From: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 8:55 AM
To: Stubbings, Carman (AAFC/AAC) ccarman.stubbings@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/
elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
<frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Subject: FW: CFIA input on horse slaughter petition

Sorry if overstepping and hoping I am not duplicating anything Frederick would have sent... but wanting to
ensure this made it to ADMO given the urgency.
Attached is the revised horse petition. Updates were also reviewed and approved by Martin Appelt of the
CFIA.

Nicole

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <iustine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, March 16, 2023 3:36 PM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
<nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Subject: RE: CFIA input on horse slaughter petition

Found a couple little typos but otherwise fine to go

5
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Bejjani, Perla <Perla.Bejjani@justice.gc.ca>
Sent:
To:
Cc:

Thursday, March 23, 2023 5:14 PM
Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
Allen, Kristine (Justice); Akman, Justine (AAFC/AAC); Jarvis, Mark; Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle)

Subject: RE: Horses and CGA

Hello Natasha,

Thanks very much for reaching out. It has been my pleasure to work with you as well over the last few weeks.

I have been briefed on both of these initiatives and we would be very pleased to continue supporting this work as it
moves forward, including with any briefings that are required.

I look forward to our continued collaboration on these and other files.

Best,
Perla

Perla Bejjani

Deputy Executive Director and General Counsel
Agriculture and Food Inspection Legal Services
Email : perla.bejjani@justice.gc.ca
Mobile : (819) 664-2052

Directrice executive adjointe et avocate generale
Services juridiques Agriculture et inspection des aliments
Courriel : perla.bejjani@justice.gc.ca
Mobile: (819) 664-2052

The information contained in this message is privileged and confidential and intended only for the addressee(s). If you are not the intended recipient of this
message any disclosure, distribution, copy or use of this information is strictly prohibited and any review by any individual other than the addressee(s)shall not
constitute waiver of privilege.

Ce courrier electronique est confidential et protege. L'expediteur ne renonce pas aux droits et obligations qui s'y rapportent. Toute diffusion, utilisation ou copie de
ce message ou des renseignements qu'il contient par une personne autre que Ie (les} destinatairefs} designe(s) est interdite.Si vous recevez ce courrier
electronique par erreur, veuillez m'en aviser immediatement, par retour de courier Electronique ou par un autre moyen.

From: Kim, Natasha (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <natasha.kim@AGR.GC.CA>
Sent: Thursday, March 23, 2023 10:14 AM
To: Bejjani, Perla <Perla.Bejjani@justice.gc.ca>
Cc: Allen, Kristine <Kristine.Allen@justice.gc.ca>; Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark
<mark.jarvis@agr.gc.ca>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: Horses and CGA

Good morning Perla,
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s.21(1)(b)

s.23

First I wanted to say I've really enjoyed working with you so far and thank you for the helpful

On two other fronts, I wanted to flag that our timelines are quite tight to advance two ministerial commitments and
Justice advice will be key to both:

There has been excellent collaboration already with Justine's teams, but want to make sure both were on your radar as
key priorities and for which we have multiple ministerial briefings in the coming weeks. Anything you could do to help
expedite on these two fronts would be very much appreciated.

Happy to discuss if there are any questions and all best,

Natasha Kim
(she/her/elle)

Assistant Deputy Minister, Strategic Policy Branch
Co-Champion Diversity and Inclusion
Agriculture and Agri-Food Canada

Sous-ministre adjointe, Direction generale des politiques strategiques
Co-championne de la diversite et de I'inclusion
Agriculture et Agroalimentaire Canada
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Tuyishimire, Cynthia
Sent:
To:

Tuesday, March 14, 2023 3:10 PM
Tobin, Sarah (AAFC/AAC); Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/elle); Levasseur,
Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)

Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC)
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF

HORSES FOR SLAUGHTER IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND
TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi Sarah,
Done,
Thanks.

Cynthia 'Tuyhhimire (She,J/erfTEf(e)
Trees coordinator.Coordinatrice Trees

SSCPD/DPSPCA
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada

Gouvernement
du Canada

Government
of Canada Canada

De :Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Envoye : 14 mars 2023 15:01
A :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>; Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him I il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Objet : RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi,

I just spoke with Amanda, looks like DM0 is find with just the recommendation. Sorry for any confusion I may have
caused!
Cynthia, please put the recommendation in a word document and save into agridocs and upload into trees and route to
me when finished. Currently there is an email thread in trees. Thanks! ©
Thanks,
<sarah r
MS Teams
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From: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Sent: Tuesday, March 14, 2023 2:36 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he -

him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Good afternoon,
Done, I uploaded it as a new version in Trees.
Thanks.

Cynt/ua.Tuyis/iimire
Trees coordinator,Coordinatrice Trees

SSCPD/DPSPCA
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada

Gouvernement Government
du Canada of Canada Canada

De:Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 14 mars 2023 13:41
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>: Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>
Objet : RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi,

Sounds good. Can we move forward the DG approved response below through TRECs.

Thank you,
Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 14, 2023 12:15 PM
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To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Allo!

So I would suggest he following:

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: 14 mars 2023 10:25
To: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
<frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi,

Thanks,
Amanda

From: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Sent: March 14, 2023 9:48 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he -

him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cvnthia.tuvishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi,
I have the Tslip signed by Justine. Thanks Cynthia!

Thanks,
<sarah r
MS Teams
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From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 14, 2023 9:46 AM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

I have checked with MISB. We will need a t-slip signed by Justine so if that is not started please move forward with that.

Thank you,
Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 14, 2023 9:30 AM
To: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Allo!

Considering that MISB provided no input, do we know if they are comfortable with the recommendation below?

Frederick

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 14, 2023 8:27 AM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi Frederick,

MISB is tasked with input through TRECS, did we receive anything?

Can you please see if the following recommendation would work and be approved at the DG level?

Thank you,
Amanda
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From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 13, 2023 2:28 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>

s.19(1)

s-21(1)(a)

s.21(1)(b)

Cc: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Bonjour Amanda!

Not too sure where this one ended up...

Justine is fine with it as long as Marie-Noelle (TAND) is there (in the meeting).

To note: The meeting would be between c as well as other
members of our firm and various Canadian and European stakeholders related to this issue.

Thank you for reaching out to share your concerns and request an opportunity to meet. Natasha Kim, Assistant Deputy
Minister of the Strategic Policy Branch, is leading the policy work on this mandate letter commitment and would be
pleased to meet you. Her office will be reaching out to coordinate a time to meet and discuss this issue further.

De:Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 8 mars 2023 14:43
A :Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Cc : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Objet : RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi Frederick,

Noting that we will need a response by the end of day today. This does not need to be extensive and can just state that

Thank you,
Amanda

From: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Sent: March 7, 2023 4:49 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Cc: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU
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s.21(1)(a)

s.21(1)(b)

Confirming that I have requested the lead change back to SPB. Annie did indicate that recommendation is due tomorrow
but two-three lines is sufficient (or more if required)

Thanks,
.Sarah T
MS Teams

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 7, 2023 4:41PM
To: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>
Cc: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Subject: RE: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER
IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi,

Export of live horses is a
file SSCPD is the lead on. However, I think it is a good idea to request input from MISB on the CETA aspects and include
them in any meetings we propose.

The tasking has been changed to a DMC.

Let me know if you have any concerns.

Thanks,
Amanda

From: Tuyishimire, Cynthia <cvnthia.tuvishimire@agr.gc.ca>
Sent: March 6, 2023 4:25 PM
To: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Subject: lead transfer request DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER IN
RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Good afternoon,
As per below the SMLP team is requesting a lead transfer,
I have sent the route in Trees as well.
Thank you.

Cynthia Tuybbiimire (Sfaeyf/erCEATe)
Trees coordinator.Coordinatrice Trees

SSCPD/DPSPCA
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
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Gouvcrriemc t Government
du Canada of Canada 11rk <

ri

De : Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Envoye : 6 mars 2023 16:20
A : Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Cc :Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Objet : FW: NEW INCOMING: DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER IN
RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

FYI...

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling(g)agr.gc.ca | (204) 227-2926

I Government Gouvernement
I of Canada du Canada

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Sent: Monday, March 6, 2023 3:07 PM
To: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Rennie, Timothy (AAFC/AAC)
<timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Subject: RE: NEW INCOMING: DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER IN
RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Hi Carolynn,

On this tasking we actually reached out to MISB to note that we think this is probably their lead but we're willing to
support as needed. DGO has already let ADMO know that ' ind we have reached out to
MISB. Not sure if there's anything more to do now on our side, but if Nicole's OK maybe we can just re-route this to
MISB directly I

I? See
attached emails for reference.

We can provide input if their proposing an email reply rather than an actual meeting invitation? But direction on this will
depend on MISB's way forward. I can give MISB a heads up on this tasking as well, if we do end up re-routing.

Thanks,
7
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Sarah

From: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 3, 2023 2:54 PM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Cc: Dumouchel, Audree <audree.dumouchel@agr.gc.ca>: Smith, Carly (AAFC/AAC) <carly.smith@AGR.GC.CA>
Subject: NEW INCOMING: DMM 277385 - EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER IN
RELATION TO THE COMPREHENSIVE ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

NEW INCOMING:

PREPARE MATERIAL
Due to DGO March 6th

Subject:
EMAIL REPLY - BANNING OF LIVE EXPORT OF HORSES FOR SLAUGHTER IN RELATION TO THE COMPREHENSIVE
ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT (CETA) WITH THE EU

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling@agr.gc.ca | (204) 227-2926

Gouvernement
du Canada
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:

Cc:
Subject:

Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il)
Friday, March 17, 2023 4:45 PM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle); Sirois-Leclerc, Amelie (AAFC/AAC) (she -

her / elle)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle); Kardaras, Melissa (AAFC/AAC)
RE: MinO Policy Bilat Follow-up: Export of live horses for slaughter stakeholder
engagement plan

Thank you! Amelie, let's go ahead and send it up.

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: March 17, 2023 4:43 PM
To: Snow, Eric (AAFC/AAC) (he - him / il) <eric.snow@AGR.GC.CA>; Sirois-Leclerc, Amelie (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amelie.sirois-leclerc@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: MinO Policy Bilat Follow-up: Export of live horses for slaughter stakeholder engagement plan

At the MinO policy bilat there was interest in seeing the stakeholder engagement plan for export of live horses file.

The attached is ADM approved to move to MinO for information.

Thank you,
Amanda

1
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:
Cc:

Wednesday, March 29, 2023 5:06 PM
Sullivan, Sarah (AAFC/AAC); Rennie, Timothy (AAFC/AAC); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle); Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him /
il); Glover, Juliette (AAFC/AAC); Jarvis, Mark

Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses
Attachments: DM Briefing - Mar 2023 - Horse Export Ban - EN - March 29 - clean for ADMO.pptx;

Stakeholder Engagement Plan - For MinO.docx

Hi,

Do we have any additional information for Natasha's meeting with provinces tomorrow afternoon? I have the attached
but wondering if there is specific material for the Prairies.

Thank you,
Amanda

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Sent: March 21, 2023 1:31PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Rennie, Timothy (AAFC/AAC)
<timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him /
il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Hi Amanda,

Thanks for this! Please see comments in-line.

Thanks,

Sarah

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: March 21, 2023 12:27 PM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
<Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>: Glover,
Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Hi,

Some comments from Natasha:
1
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Thank you!
On Provinces,

Perfect, that works! If the team could reach out at the working level to let them know this is coming
and begin the request for sector information, that would be helpful. Will do I find the message a little too formal
for what we usually do, so might be best for Danielle to work with their offices directly?
For the advocacy groups, that seems fine but it didn't seem to include the BC SPCA which was also a signatory?
[yes, missed them, apologies. I added in the email below in highlight] Otherwise seems fine to request the
meeting.

Can you please confirm when the team has reached out at the working level and Danielle can then work on setting up a
meeting?

Thank you,
Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
Sent: March 20, 2023 3:43 PM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>: Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.sullivan@AGR.GC.CA>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur(5)AGR.GC.CA>: Glover,
Juliette (AAFC/AAC) cjuliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Hi,

I have shared both the recommendation for provincial engagement and animal rights advocacy groups with Natasha and
will circle back once we receive confirmation.

Thanks,
Amanda

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: March 20, 2023 2:58 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
<danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) cmarie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC)
<Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>: Glover,
Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Good afternoon ADMO,

As a follow-up to the engagement with provinces, in it was recommend that there be an ADM level meeting with key
animal rights advocacy groups (see attached Stakeholder Engagement Plan document that Natasha approved).

The plan proposes a single meeting with Animal Justice, Canadian Horse Defense Coalition (CDHC), Vancouver Humane
Society, Winnipeg Humane Society, Animal Save Movement and World Animal Protection. These organizations recently
wrote to the Minister (QTE 277162- attached) regarding the petition. There was a working level meeting with Animal
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If Natasha agrees, we have drafted an outreach email below. Feel free to use/edit as you need.

Justice, Canadian Horse Defense Coalition, and the Winnipeg Humane Society, in October 2022. Given that we met with
them at the working level in the past, it was deemed that a meeting at the ADM level would be appropriate at this time.

Cheers,
Tim

Contact:
Kaitlyn Mitchell (kmrtchell@animaljustice.ca)
Director of Legal Advocacy
Animal Justice Canada

Dear Kaitlyn,

As you are aware, a commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in the Minster of
Agriculture and Agri-Food's mandate letter and we are actively working to address this commitment. The Government
acknowledges and values the perspectives of all stakeholders and remains committed to working collectively with
stakeholders throughout this process.

I appreciate the time you took, along with representatives of the Canadian Horse Defense Coalition and the Winnipeg
Humane Society, to meet with Nicole Howe and colleagues to discuss this important issue in October 2022.

I am reaching out to you to further those discussions with your organization, the Canadian Horse Defense Coalition and
the Winnipeg Humane Society. Furthermore, with regards to your recent letter to the Minister of Agriculture and Agri¬
Food on the Petition e-4190, I invite you to also include representatives from the Vancouver Human Society, Animal
Save Movement, the BC SPCA and the World Animal Protection.

Below are some suggest dates and times.

Date
Time:
Date
Time:
Date
Time:

Please let us know your availability and the proposed list of participants, and an MS Teams scheduler will be sent out
accordingly.

I look forward to hearing from you.

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 5:03 PM
To: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>; Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
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<danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>: Levasseur, Frederick
(AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman
(AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Looping in Frederick ©
Amanda

From: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Sent: March 17, 2023 3:55 PM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC,CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>: Kulendrarajah, Nirojan
(AAFC/AAC) <nirojan.kulendraraiah@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Stubbings, Carman
(AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Hi ADMO,

We have drafted an introductory email that can be sent to Natasha's counterpart in AB.

Let me know if there is anything else that you need. We are, of course, happy to supply supporting documentation for
the engagement.

Cheers,
Tim

Dear
A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in the Minster of Agriculture and Agri-Food's
mandate letter and we are actively working to address this commitment. The Government acknowledges and values the
perspectives of all stakeholders and remains committed to working collectively with stakeholders throughout this
process.
We recognize that this mandate letter commitment will have an impact on some provinces. We are interested in hearing
Alberta's position on this issue as well as discussing the sector activity within your province, gathering more information
on production and exports, and potential impacts of a ban on the live export of horses for slaughter.
To initiate further conversations we would like to propose an initial meeting to ensure we capture a wholesome
perspective on the issue. Below are some suggest dates and times.
Date
Time:
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Date
Time:
Date
Time:
Please let us know your availability and list of participants, a MS Teams scheduler will be sent out accordingly. If none of
these dates work, please feel free to suggest alternative dates and times.
We look forward to hearing from you.
Thank you,

From: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 8:58 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<amanda.norris@AGR.GC.CA>: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>; Kulendrarajah, Nirojan
(AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman
(AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Good morning,

Tim, copied, can help you set up the necessary meeting.

Thanks!

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: Friday, March 17, 2023 8:54 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Glover, Juliette (AAFC/AAC)
<juliette.glover@agr.gc.ca>: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>: Howe, Nicole
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her I elle) cmarie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman
(AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Morning All,

Just checking on the status of this request. I see Natasha asked again about a meeting with the prairies in a recent email
regarding the stakeholder engagement on horses.

Thanks so much,

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch
Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034
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From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, February 28, 2023 10:38 AM
To: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>; Glover, Juliette (AAFC/AAC)
<iuliette.glover@agr.gc.ca>: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>: Howe, Nicole
(AAFC/AAC) (she - her / elIe) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Prairies ADM meeting on Horses

Looping in Niro and Nicole.

Thanks,
Amanda

From: Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Sent: February 28, 2023 10:34 AM
To: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
<frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc: Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Subject: Prairies ADM meeting on Horses

Good morning,

ADM Natasha Kim asked me to work with SSCPD to set up a meeting with Prairie ADMs on Horses next week. I assume
this would be Alberta, Manitoba, and Saskatchewan.

Let me know if I should go ahead and reach out to find a suitable time to meet.

Thank you! ©

Danielle Plourde
(she/her/elle)

a/ Executive Assistant to the Assistant Deputy Minister
Strategic Policy Branch/ Agriculture and Agri-Food Canada / Government of Canada
d.?inje11 / Tel: 343-573-3034

a/ Adjointe Executive, Direction generale des politiques strategiques
Agriculture et Agroalimentaire Canada / Gouvernement du Canada
danielle.plourde@agr.gc.ca / Tel: 343-573-3034
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
Sent:
To:
Cc:

Friday, March 10, 2023 9:20 AM
Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle); Tobin, Sarah (AAFC/AAC);
Tuyishimire, Cynthia; Ringling, Carolynn (AAFC/AAC)

Subject: RE: QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER
Attachments: AAFCAAC - #106936388 - v1 - QTE 233202 Final Edited English Standard -

tracked.DOCX; RE: FOR APPROVAL (REVISED): QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT
OF HORSES FOR SLAUGHTER; QTE 233202 Final Edited English Standard - clean.DOCX

Bonjour ADMO!

The attached has been approved by Justine (attached). I left a comment from Corporate secretariat in the clean copy.

Cynthia is unfortunately not in today, so maybe Carolynn or Sarah could help with this one.

Happy Fridayl

Frederick

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 9 mars 2023 18:08
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Objet : QTE 233202 LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi,

DM0 has some comments on the shipment of horses for slaughter QTE. Can we make the changes to the version in
TRECS- hoping a TRECS coordinator can attach for reference as it has been through MINCOR editors already.

One general comment and several specific ones:

In addition:
If it's the Minister sending this, it should say "my mandate letter", and if someone else, it should be "the
Minister's mandate letter" (instead of simply "the mandate letter")

• Referring to the Government as '

Can we get a new version (tracked and clean)?
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Thank you,
Amanda
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Minister
of Agriculture and

Agri-Food

Ministre
de (’Agriculture et de
I’Agroalimentaire

Ottawa, Canada K1A 0C5

Quote: xxxxxx

Ms./Mr. Name and Last Name
Title
Name of Organization
Address
City PROV postal code

Dear Ms./Mr. Last Name:

Thank you for your correspondence regarding the export of live horses for
slaughter [iand your concerns about horse slaughter in Canada]. I appreciate being
made aware of your views [and regret the delay in this response.]

First, I want to assure you that the Government of Canada is committed to the
protection of animals in Canada, as well as those imported into and exported
from Canada. The Canadian Food Inspection Agency (CFIA), provincial and
territorial governments, producers, transporters, industry organizations and many
others have an important role to play in ensuring the safety and sustainability of
the plant and animal resource base that is our source of food. As a result, Canada
is known globally for having strong standards for food safety and animal welfare.

Our government recently strengthened the Health of Animals Regulations, which
had not been updated since the 1970s. The updated regulations' intent is to
establish clear science-based requirements that better reflect animals' needs.
More information about humane transport and animal welfare is available on
CFIA's website.

.../2

11*1Canada

Commented [CA(1]: Highlighted text will only to be
included if the correspondent mentions horse slaughter in
Canada.
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I recognize that the subject of horse slaughter, whether in Canada or
internationally, raises strong and varied opinions. There are rigorous federal laws
in place to protect the welfare of animals during slaughter. The requirements are
found in the Safe Foodfor Canadians Regulations, and they apply to all animals,
including horses, that are slaughtered in federally inspected facilities.

The licence holder of every federally inspected slaughter establishment must have
preventive control plans for animal welfare in place. These plans must
demonstrate that measures are taken to prevent or eliminate a risk of avoidable
suffering, injury or death to food animals, including horses, in relation to the
humane handling, stunning and slaughter requirements found in the Safe Foodfor
Canadians Regulations. Furthermore, slaughter can only be conducted at these
facilities when CFIA inspection staff are present to verify compliance with the
Regulations' requirements.

A commitment to ban the live export of horses for slaughter was included in my
mandate letter from the Prime Minister. I want to reassure you that the
Government of Canada has heard the concerns from many Canadians on this
issue and we are actively working to deliver on the mandate letter commitment.

The Government acknowledges the need to develop effective and
science-informed policies and strategies. We value the perspectives of all
stakeholders and remain committed to working collectively with them to advance
the work underway to meet this commitment. This includes, but is not limited to,
engagement with animal rights advocacy groups, provincial governments,
industry representatives, and Indigenous business owners and organizations to
obtain information and their point of view regarding this issue. Engagements are
ongoing and continue to be actively pursued to broaden the consultation process
and strengthen our understanding of the issue.

-3-
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At this time, we are also in the process of exploring the legal and policy
framework for a ban on live horse exports for slaughter. This is a complex issue
that touches on a number of key considerations, including legal obligations,
international trade commitments and relations, animal transport regulations
more broadly, and mechanisms for implementation and enforcement.

We are performing our due diligence to minimize potential unintended
consequences related to any changes in policies or regulations. This includes
performing economic and legal analysis, as well as conducting an international
scan and examining approaches in other jurisdictions.

Until a ban on the export of horses for slaughter is enacted, CFIA will continue to
enforce the Health of Animals Act and the Health of Animals Regulations and to
verify that the horses are fit to travel and will be transported humanely.

I trust that this information will be of assistance. (Again,) thank you for writing.

Sincerely,

The Honourable Marie-Claude Bibeau, PC, MP
Minister of Agriculture and Agri-Food (If response is an email - no letterhead
should be used either.)
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Prepared by:
Diane Dutrisac
CFIA/PPB/PRO/AHD/Strategic Issues
March 10, 2022

Heather Brown
CFIA/PPB/PRO/AHD/Animal Health Programs Division
March 10, 2022

Tania Nadelle
CFIA/PPB/PRO/Food Safety and Consumer Protection Directorate
March 15, 2022

Mary Jane Ireland
CFIA/PPB/PRO/Animal Health Directorate
March 22, 2022 and
March 23, 2022

Bernadette Syverin
AAFC/CFIA Legal Services
April 8, 2022

Legal Services' edits reviewed and approved by:
FSCP on April 13, 2022
AHD on April 13, 2022

RDIMS # 16166363

Please note:

Our government recently strengthened the Health of Animals Regulations, which had not been updated since
the 1970s. The updated regulations' intent is to establish clear science-based requirements that better reflect
animals' needs. More information about humane transport and animal welfare is available on CFIA's website.

The licence holder of every federally inspected slaughter establishment must have preventive control plans for
animal welfare in place. These plans must demonstrate that measures are taken to prevent or eliminate a risk of
avoidable suffering, injury or death to food animals, including horses, in relation to the humane handling, stunning
and slaughter requirements found in the Safe Food for Canadians Regulations. Furthermore, slaughter can only be
conducted at these facilities when CFIA inspection staff are present to verify compliance with the Regulations'
requirements.

Last 3 paras reviewed and updated by David Trus
April 20, 2022

Finalized in MCBD by LG, Mar 1, 2023
Proofread in MCBD by CG on March 2, 2023
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Akman, Justine (AAFC/AAC)
Sent:
To:
Cc:

Thursday, March 9, 2023 5:18 PM
Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
Glover, Juliette (AAFC/AAC); Tuyishimire, Cynthia

Subject: RE: FOR APPROVAL (REVISED): QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES
FOR SLAUGHTER

approved

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 9, 2023 2:46 PM
To: Akman, Justine (AAFC/AAC) <justine.akman@AGR.GC.CA>
Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>; Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: FOR APPROVAL (REVISED): QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

This is the standard letter that was drafted to answer the ban export of live horses.

Revision, in tracked changes following DM0 comments below.

The paragraphs highlighted in yellow in the letter were like that in the approved letter.

De:Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Envoye : 8 mars 2023 21:10
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Cc :Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>
Objet : FW: FOR APPROVAL (REVISED): QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hello,

See attached for DG approval (in track changes). This one came back for revisions, per comments from DMO...

Pl /SO/?5,

O . T P||lllfll£ IHBIIim

IN ADDITION:
• IF IT'S THE MINISTER SENDING THIS, IT SHOULD SAY "MY MANDATE LETTER", AND IF SOMEONE ELSE, IT
SHOULD BE "THE MINISTER'S MANDATE LETTER" (INSTEAD OF SIMPLY "THE MANDATE LETTER")
• RI URL TO :Hh GOVERNMENT AS ]

1
000348



s.21(1)(b)

CAN WE GETA NEW VERSION (TRACKED AND CLEAN}?

HAPPY TO DISCUSS. THANKS!

ERICSNOW
DMO /BSM
613-697-1467

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling@agr.gc.ca | (204) 227-2926

xI ! : : Gouvernement
of Co-- du Canada

From: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 8, 2023 4:36 PM
To: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Subject: RE: FOR APPROVAL (REVISED): QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Approved.

From: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 8, 2023 4:04 PM
To: Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: FOR APPROVAL (REVISED): Q.TE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi Nicole,

As per below, this one came back for revisions, see in track changes for your approval. Thanks.

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling@agr.gc.ca | (204) 227-2926
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Government Gouvernement
of Canada du Canada

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 8, 2023 2:32 PM
To: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Cc: Rennie, Timothy (AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Subject: FW: FOR REVISIONS: QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Hi Carolynn,

Thanks for sending this along. Find attached our proposed edits. Perhaps once we get Nicole's approval we can make up
the clean (they want a clean and tracked version)?

Thanks!

Sarah

From: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Sent: Wednesday, March 8, 2023 1:06 PM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Subject: FOR REVISIONS: QTE 233202 - LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

This one came back for REVISIONS, due back March 10th.

It looks like they saved under new agridoc number, please use attached to make revisions or if doing in
agridoc, please do so in agridoc# 106936388 and save as a new version. Thanks.

With the following comment:

I MIKE! ADDING SPB ADVISORS.

ONE GENERAL COMMENT AND SEVERAL SPECIFIC ONES:

IN ADDITION:
• IF IT'S THE MINISTER SENDING THIS, IT SHOULD SAY "MY MANDATE LETTER", AND IF SOMEONE ELSE, IT
SHOULD BE "THE MINISTER'S MANDATE LETTER" (INSTEAD OF SIMPLY "THE MANDATE LETTER")
• REFERRING TO THE GOVERNMENT AS ' I

CAN WE GETA NEW VERSION (TRACKED AND CLEAN)?
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HAPPY TO DISCUSS. THANKS!

ERIC SNOW
DMO / BSM
613-697-1467

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling(g)agr.gc.ca | (204) 227-2926

Gouvernement
du Canada

From: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC)
Sent: Wednesday, March 1, 2023 10:25 AM
To: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.sullivan@AGR.GC.CA>
Cc: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <nirojan.kulendrarajah@AGR.GC.CA>; Tuyishimire, Cynthia
<cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>
Subject: RE: QTE 233202

The attached ADM approved moved up to MINCOR today via TRECS. for future reference it is agridoc number:
106935221. Thanks

Carolynn Ringling
Acting Executive Assistant | Adjointe executive par interim

Supply Management and Livestock Policy Division | Division des politiques sur la gestion de I'offre et Ie betail
Agriculture and Agri-Food Canada | Agriculture et Agroalimentaire Canada
Government of Canada | Gouvernement du Canada

carolynn.ringling@agr.gc.ca | (204) 227-2926

Government Gouvernement
of Canada du Canada

From: Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan@agr.gc.ca>
Sent: Wednesday, March 1, 2023 10:16 AM
To: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>
Cc: Kulendrarajah, Nirojan (AAFC/AAC) <niroian.kulendrarajah@AGR.GC.CA>
Subject: QTE 233202

Hi Carolynn,

4
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The attached is ADM approved and can now be shared with MinCor. Do you need us to reach out directly or will it go in
through TRECS?

FYI Niro, sending this up as I'm not clear if ADMO is doing this or us.

QTE 233202 VIP SMLP FOR ACTION LEAD DOCKET - SHIPMENT OF HORSES FOR SLAUGHTER

Thanks,

Sarah

5
000352



s.21(1)(b)

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle)
Sent:
To:
Cc:

Tuesday, March 28, 2023 1:22 PM
Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il)
Ringling, Carolynn (AAFC/AAC); Tobin, Sarah (AAFC/AAC); Jarvis, Mark

Subject: RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Thank you !

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 28, 2023 9:16 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Bon matin ADMO.

Approved by Justine.

Adjusted translation, just under 200 words.

Frederick

De:Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 27 mars 2023 15:50
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Ringling, Carolynn (AAFC/AAC) <carolynn.ringling@AGR.GC.CA>; Tobin, Sarah (AAFC/AAC)
<sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Objet : RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Hi,

Looping back following our conversation Friday. I have condensed the English down so hopefully the French can be
under 200 words.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 24, 2023 3:34 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuvishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>;
Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

1
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Just note that it is over the 200 word limit (it is at 236 words).

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 24 mars 2023 15:24
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>;
Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Objet : RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Hi,

ADM approved. Please send to translation.

Thanks,
Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 23, 2023 5:45 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>;
Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>: Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Subject: RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

DG approved.

Answer to the DA-0274, need to be less than 200 words.

The answer was framed around Senator Gold's comment to inquire on the progress made on meeting the mandate
letter commitment.

No input from the CFIA is include, (which was the QP card and their input into the petition)

Once approved, will send to translation.

Due date : March 29

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her I elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 23 mars 2023 08:23
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>: Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>:
Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Jarvis, Mark <mark.jarvis@agr.gc.ca>
Objet : RE: Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Hi,

Comments from Natasha:

2
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On the delayed response (277595), can we have another look and pull some messaging from the final petition? (277057)
In addition can we have another look at the standard QTE (233202) not to be as long as the petition I think but a slightly
different balance and reflecting the minister's comments). Thank you!

Thank you,
Amanda

De : parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Envoye : 15 mars 2023 11:41
A :Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / eIIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>:
parliamentaryaffairs.affairesparliamentaires@inspection.gc.ca; Xavier, Bala <bala.xavier@inspection.gc.ca>: Andrea
Lauzon (andrea.lauzon@inspection.gc.ca) <andrea.lauzon@inspection.gc.ca>: Galindo, Angelita (CFIA/ACIA)
<angie.galindo@inspection.gc.ca>
Cc : Lortie, Michel (AAFC/AAC) <michel.lortie2@AGR.GC.CA>; Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<christine.okrainec@AGR.GC.CA>: Poirier-Geve, Sophie (AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>: Dicaire, Annie
(AAFC/AAC) <annie.dicaire@agr.gc.ca>: Contant, Joanne (AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>: parlreturns
(AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Objet : Request for Response to DA-0274 - Live Horse Exports

Good morning,

AAFC has been tasked to prepare a reply for a Senate Delayed Answer DA-0274 (see excerpt below).

Please follow the instructions below to prepare a reply in a Word document that is clear and concise.

Lead: SPB
Input: CFIA (by March 27, 2023)
TRECS (AAFC only): PRT 277595
SPB Deadline: March 29, 2023

Approved bilingual reply and t-slip must be returned to PRO via TRECS (if applicable).

Instructions:

1. The answer should be prepared in both official languages.
2. The answer should be no more than 200 words (in either language) provided in a Word Document (no tables,

charts, etc).
3. The Access to Information Act and the Privacy Act (ATIP) principles must be applied to ensure that the proposed

reply can be disclosed, and that it is consistent with information previously disclosed and released under ATIP or
a Written Question.

Thank you and if you require any further clarification, please contact our office via email at
aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca.

DA-0274
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Live Horse Exports

Hon. Pierre J. Dalphond: My question is for Senator Gold, the Government Representative.

In the last election, the Liberal Party promised Canadians that the live export of horses for slaughter would be banned,
yet horses continue to suffer. On March 1, 2023, The Globe and Mail reported about the continued practice of shipping
draft horses to Japan by cargo plane, up to four in each crate, without food or water for 25 to 30 hours.

Senator Gold, when is the government going to act on its promise to ban this kind of shipment to Japan?

Hon. Marc Gold (Government Representative in the Senate): Thank you. What you describe is troubling, to say the least.
Indeed, the ban on the export of live horses is part of Minister Bibeau's mandate letter.

I have been informed that the government is in discussions with key stakeholders and is evaluating different approaches
to determine the best course of action. In the absence of a ban on the export of live horses for slaughter at present, the
CFIA, or Canadian Food Inspection Agency, continues to enforce the relevant regulations to ensure that horses are fit for
travel and, importantly, are transported humanely.

Senator Dalphond: I understand that the government is looking into this, but I would point out that the U.S. government
banned this practice 17 years ago. In Canada, in the last five years, 14,500 horses have been shipped to Japan to become
raw sushi for wealthy people. Don't you think it's time to put an end to this practice rather than finding humane ways to
send them to slaughter in Japan?

Senator Gold: That is the government's goal and it was included in the mandate letter. I will make inquiries to see what
progress is being made. I will come back to the Senate with an answer.

L'exportation de chevaux vivants

L'honorable Pierre J. Dalphond : Ma question s'adresse au senateur Gold, Ie representant du gouvernement au Senat.

Lors des dernieres elections, Ie Parti liberal a promis aux Canadiens d'interdire l'exportation de chevaux vivants a des
fins d'abattage, mais les chevaux continuent de souffrir. Le ler mars 2023, Ie Globe and Mail a rapporte que I'on
continue a exporter des chevaux de trait vers le Japon par avion-cargo, jusqu'a quatre par caisse, sans nourriture ni eau
pendant 25 a 30 heures.

Senateur Gold, quand le gouvernement va-t-il tenir sa promesse d'interdire ce type d'exportations vers le Japon?

L'honorable Marc Gold (representant du gouvernement au Senat) : Je vous remercie. Ce que vous decrivez est pour le
moins troublant. En effet, I'interdiction d'exporter des chevaux vivants fait partie de la lettre de mandat de la ministre
Bibeau.

J'ai ete informe que le gouvernement est en discussion avec les principales parties prenantes et qu'il evalue differentes
approches afin de determiner le meilleur plan d'action. En I'absence d'une interdiction d'exporter des chevaux vivants
pour l'abattage, l'Agence canadienne d'inspection des aliments continue d'appliquer les regiementations pertinentes
afin de s'assurer que les chevaux sont aptes a voyager et, surtout, qu'ils sont transportes dans de bonnes conditions.

Le senateur Dalphond : Je comprends que le gouvernement etudie la question, mais je rappelle que le gouvernement
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americain a interdit cette pratique il y a 17 ans. Au Canada, au cours des cinq dernieres annees, 14 500 chevaux ont ete
expedies au Japon pour devenir des sushis frais pour des gens fortunes. Ne croyez-vous pas que Ie temps est venu de
mettre un point final a cette pratique plutot que de trouver des moyens humanitaires de les envoyer a l'abattoir au
Japon?

Le senateur Gold : C'est I'objectif du gouvernement et cela etait inscrit dans la lettre de mandat. Je vais faire des
recherches afin de connaitre les progres en cours. Je reviendrai au Senat avec une reponse.
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Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent:
To:

Friday, March 10, 2023 9:29 AM
parlreturns (AAFC/AAC); Tobin, Sarah (AAFC/AAC); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC)
(she - her / elle); CFIA Parliamentary Affairs / ACIA Affaires Parliamentaires; Xavier, Bala;
andrea.lauzon@inspection.gc.ca; angie.galindo@inspection.gc.ca

Cc: Lortie, Michel (AAFC/AAC); Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle); Poirier-
Geve, Sophie (AAFC/AAC); Dicaire, Annie (AAFC/AAC); Contant, Joanne (AAFC/AAC)

Subject: RE: Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban the live
export of horses for slaughter

Attachments: AAFCAAC - #106939576 - v3 - SPB-SSCPD-SMLP - PRT 277057 - response to e-petition
E-4190 - EN FRadmo.docx

Hi,

Please see ADM approved response attached.

TRECS and t-slip to follow.

Amanda

From: parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>
Sent: February 15, 2023 3:18 PM
To: Tobin, Sarah (AAFC/AAC) <sarah.tobin@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she - her / elIe) <marie-
france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; CFIA
Parliamentary Affairs / ACIA Affaires Parliamentaires <parliamentaryaffairs.affairesparliamentaires@inspection.gc.ca>;
Xavier, Bala <bala.xavier@inspection.gc.ca>; andrea.lauzon@inspection.gc.ca; angie.galindo@inspection.gc.ca
Cc: Lortie, Michel (AAFC/AAC) <michel.lortie2@AGR.GC.CA>; Okrainec, Christine (AAFC/AAC) (she - her / elle)
<christine.okrainec@AGR.GC.CA>; parlreturns (AAFC/AAC) <aafc.parlreturns.aac@agr.gc.ca>; Poirier-Geve, Sophie
(AAFC/AAC) <sophie.poirier-geve@AGR.GC.CA>; Dicaire, Annie (AAFC/AAC) <annie.dicaire@agr.gc.ca>; Contant, Joanne
(AAFC/AAC) <joanne.contant@AGR.GC.CA>
Subject: Request for Response to e-Petition 441-01137 (e-4190) - Concerning ban the live export of horses for slaughter

Good morning,

AAFC was tasked to prepare a response for e-petition (e-4190) 441-01137 by Mr. MacGregor (Cowichan-
Malahat-Langford) concerning ban the live export of horses for slaughter.

Lead: SPB

Input: CFIA
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TRECS : PRT 277057

Deadline: February 28, 2023

Petition to the Minister of Agriculture and Agri-Food

Whereas:

Live horses are shipped by air from Calgary, Edmonton and Winnipeg to Japan for human consumption
as a raw delicacy;

The journey from feedlots in Canada to those in Japan commonly takes more than 24 hours, and can
lawfully take up to 28 hours, during which time horses are deprived of food, water, and rest;

Horses panic easily, have strong fight or flight instincts, and have extremely sensitive hearing;

Horses are flown from Canada to Japan in cramped wooden crates;

Transport from Canada to Japan causes horses to experience significant stress and puts them at risk of
injury, illness, and even death during transport;

Since 2010, the NDP has introduced three private members’ bills in an effort to ban the live export of
horses for slaughter;

The Liberal Party of Canada committed to banning the live export of horses for slaughter in its
September 1, 2021, election campaign platform;

In his December 16, 2021, mandate letter to the Honourable Marie-Claude Bibeau, Minister of
Agriculture and Agri-Food, Prime Minister Justin Trudeau directed the Minister to deliver on the commitment
to “ban the live export of horses for slaughter;” and

According to Statistics Canada, since September 2021, more than 2,000 horses have been shipped by air
from Canada to Japan for slaughter for human consumption.

We, the undersigned, Citizens of Canada, call upon the Minister of Agriculture and Agri-Food to halt the live
export of horses for slaughter, consistent with the Liberal Party of Canada’s 2021 election campaign
commitment and the Minister’s December 16, 2021, mandate letter.

Petition a la ministre de 1’Agriculture et de PAgroalimentaire

Attendu que :

Des chevaux vivants sont transportes par avion depuis Calgary, Edmonton et Winnipeg au Japon aux
fins de consommation humaine d'un mets cru raffine;
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Le trajet entre les pares d’engraissement canadiens et japonais prend habituellement plus de 24 heures,
voire 28 en toute legitimite, durant lesquelles les chevaux sont prives de nourriture, d’eau et de repos;

Les chevaux paniquent facilement, possedent un fort instinct combat-fuite et ont une oui’e tres sensible;

Les chevaux sont envoyes par avion du Canada au Japon dans des cageots de bois exigus;

Le transport entre les deux pays leur inflige un important stress et les expose au risque de blessure, de
maladie et meme de mort durant le transport;

Depuis 2010, le NPD a presente trois projets de loi emanant des deputes visant a interdire 1’exportation
de chevaux vivants destines a l’abattage;

Le Parti liberal du Canada s’est engage a interdire 1’exportation de chevaux vivants destines a l’abattage
dans sa plateforme electorale du ler septembre 2021;

Dans la lettre de mandat qu’il a envoyee le 16 decembre 2021 a 1’honorable Marie-Claude Bibeau,
ministre de 1’Agriculture et de 1’Agroalimentaire, le premier ministre lui a donne comme instruction de tenir
1’engagement d’« interdire 1’exportation de chevaux vivants destines a l’abattage »;

D’apres Statistique Canada, depuis septembre 2021, plus de 2 000 chevaux ont ete envoyes par avion au
Japon aux fins d’abattage pour la consommation humaine.

Nous, soussignes, citoyens du Canada, prions la ministre de 1’Agriculture et de 1’Agroalimentaire de mettre fin
a 1’exportation de chevaux vivants destines a l’abattage, conformement a la promesse electorale faite par le Parti
liberal du Canada en 202let a la lettre de mandat de la ministre datee du 16 decembre 2021,

Instructions- READ CAREFULLY

Find enclosed the full text of the petition provided by the Privy Council Office (PCO). Review it in detail
to produce the response.

Ensure that principles of the Access to Information Act and the Privacy Act are applied to the response
and confirm if information was already disclosed. If so, make sure that the response is consistent with
what was previously disclosed.

Consultations within the Portfolio and/or with other departments must be reflected on the transmittal
slip.
Ensure that the response is consistent in both official languages, therefore, when sending the
response for translation, make certain that a thorough revision is requested as this response will be
tabled in Parliament and thus, will become a public document.
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Thank you and if you require any further clarification, please contact our office via email
at parlreturns@agr.qc.ca.
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s.21(1)(b)

Charron, Suzanne (AAFC/AAC)

From:
Sent:
To:

Cc:
Subject:

Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Friday, March 17, 2023 4:45 PM
Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il); Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle); Stubbings, Carman (AAFC/AAC)
Tuyishimire, Cynthia; Glover, Juliette (AAFC/AAC); Plourde, Danielle (AAFC/AAC)
RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Thank you Frederick. Please note this has moved to DM0 and MinO.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) <frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 16, 2023 4:35 PM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her/ elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>; Stubbings, Carman (AAFC/AAC) <carman.stubbings@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>;
Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Please find attached an updated version of the Stakeholder Engagement Plan, appropriate for a MinO Audience.

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 15 mars 2023 14:39
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her I elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>;
Plourde, Danielle (AAFC/AAC) <danielle.plourde@AGR.GC.CA>
Objet : RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

A few comments from Natasha before we move it up. Please let me know if the prairie provinces meetings were to be
scheduled by ADMO as we may have missed this, I have looped in Danielle.

Thanks for this. This seemsfine to me.

Amanda

From: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle)
Sent: March 15, 2023 11:45 AM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur(SAGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover(«)agr.gc.ca>
Subject: RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

1
000362



Okay, I will reference standard media lines and the QTE for MinO to draw upon if they are doing their own engagement.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 15, 2023 10:59 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her/ elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elIe) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Allo!

I'm pretty sure considering the work on the media lines and the consideration that the team works on the legal side.

Do you need more confirmation than this?

Frederick

De : Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>
Envoye : 15 mars 2023 10:25
A : Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France
(AAFC/AAC) (she - her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc :Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Objet : RE: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Thank you Frederick.

Do we have any standard messaging we are going to be using during engagement? MinO would like to ensure messaging
for all engagement aligns.

Amanda

From: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.levasseur@AGR.GC.CA>
Sent: March 15, 2023 10:12 AM
To: Norris, Amanda (AAFC/AAC) (she - her / elle) <amanda.norris@AGR.GC.CA>; Gagnon, Marie-France (AAFC/AAC) (she
- her / elle) <marie-france.gagnon3@AGR.GC.CA>
Cc: Tuyishimire, Cynthia <cynthia.tuyishimire@agr.gc.ca>; Glover, Juliette (AAFC/AAC) <juliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: TR: Stakeholder Engagement Plan - Horses (002).docx

Allo ADMO

Attached is a revised and clean document on the stakeholder engagement plan.

I understand there may also be interest in sharing this further with MINO.

Our first objective though is to get Natasha's ok on our plan. Once that is confirmed we can adjust the content slightly
for a MinO audience.

Happy Wednesday !
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Frederick

Original message
From: "Rennie, Timothy (AAFC/AAC)" <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Date: 2023-03-14 2:37 p.m. (GMT-05:00)
To: "Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she - her/ elle)" <nicole.howe@AGR.GC.CA>
Subject: RE: Stakeholder Engagement Plan (002).docx

Hi Nicole,

I made edits to the Stakeholder Engagement Plan based on Justine's latest comments. I have attached a clean copy and
a track-change copy (which is also the SharePoint version and probably the best to work off of if further changes are to
be made).

Tried to address Justine's comments to the best I could. I cleaned up all old changes and comments, so only the latest is
in the document.

She noted she does not need to see it again. Happy to make any other adjustments as necessary.

Cheers,

Tim

From: Akman, Justine (AAFC/AAC) <iustine.akman@AGR.GC.CA>
Sent: Tuesday, March 14, 2023 1:18 PM
To: Levasseur, Frederick (AAFC/AAC) (he - him / il) Frederick.Ievasseur@AGR.GC.CA>; Howe, Nicole (AAFC/AAC) (she -

her / elle) <nicole.howe@AGR.GC.CA>; Sullivan, Sarah (AAFC/AAC) <Sarah.Sullivan{5)agr.gc.ca>; Rennie, Timothy
(AAFC/AAC) <timothy.rennie@AGR.GC.CA>
Cc: Glover, Juliette (AAFC/AAC) <iuliette.glover@agr.gc.ca>
Subject: Stakeholder Engagement Plan (002).docx

Few more comments within. I don't need to see again.

Thanks
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